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PODĚKOVÁNÍ

	Můj nejupřímnější dík patří všem, kdo pomohli uvést tento příběh do života. Děkuji svému redaktorovi Bobu Gleasonovi za podporu a povzbuzení. Kellymu Quinnovi a všem v Tor/Forge – nikdo není lepší. V počátečních fázích mi podali pomocnou ruku Deb Stowellová a Kevin Kremer – vaše přispění bylo nezastupitelné. Jen těžko bych hledal pilnější a zasvěcenější agentku, než je Susan Gleasonová.

	A konečně děkuji své rodině za mnohaletou trpělivost a podporu.

	 

	
PROLOG

	Od ukradeného osla nemůžete čekat zázraky.

	Janiv Stein se blížil k hřebeni pahorku a díval se, jak se zvíře pomalu skládá k zemi. Potýkalo se s půldruhým metrákem zbraní, munice a trhavin a začaly se mu podlamovat nohy. A když chybělo posledních padesát metrů, udělalo to, co osli dělají, když dosáhnou hranice svých sil – sedlo si na zadek a ztuhlo, nehybné jako socha. Stein tahal za postroj, snažil se osla přimět ke kroku, ale zrovna tak mohl tahat za kmen vzrostlého dubu. Léta výcviku u izraelských zvláštních sil ho připravila na řadu nejrůznějších situací, ale zařadit do osnov osla odmítajícího poslušnost nikoho nenapadlo.

	Nechal zvíře být a plahočil se k hřebeni, podrážky šoupaly po uvolněných kamenech a písku. Dal signál zvednutou paží a z temnoty se vynořili ostatní, tři zřetelné siluety ozářené půlměsícem vysoko na noční obloze. Paličatý osel byl jen poslední z řady problémů, které jejich misi postihly. Hned na počátku přistálo izraelské vojenské letadlo v Turkmenistánu s desetihodinovým zpožděním, způsobeným technickou závadou ne na jednom, ale hned dvou motorech. Kvůli zpoždění propásli slíbené dopravní prostředky – dva džípy, které obstaral předsunutý tým a jimiž se měli přesunout z Ašchabadu k íránským hranicím. Proto byli nuceni vyjednat nákup staré otlučené dodávky od arménského prodejce ojetých motorových vozidel – další nedostatek výcvikových kurzů.

	Pak přišla nejvážnější překážka: před třemi dny si jejich nejlepší odstřelovač zlomil kotník, když prozkoumával úsek silnice splavený vodou. Jedinou možností bylo odeslat ho v doprovodu zdravotníka zpátky k turkmenské hranici vzdálené sto šedesát kilometrů. Oddíl tak ztratil dva muže a třetinu palebné síly. I ostatní samozřejmě uměli dobře střílet – a také budou –, ale pečlivě nacvičený plán si vyžádal podstatné úpravy. Ztráta také znamenala, že zbylí čtyři museli nést mnohem těžší náklad. Proto ten ukradený osel. Nyní je od místa, kde pronikli do Íránu, dělilo pět dní a šest set padesát kilometrů a byli hodně unavení. Poslední tři noci šli pěšky, čtrnáctihodinové pochodové etapy proložené za denního světla odpočinkem v úkrytu mezi pískovcovými skalisky. Navzdory všem těžkostem však stáli blízko úspěchu.

	Nehybný vzduch sladce voněl, a když už slunce přestalo spalovat zemi ohnivými paprsky, i poušť jim připadala snesitelná. Stein se připojil ke svému týmu. Dva muži na křídlech už čekali, předsunutá hlídka přišla jako poslední. Všichni měli na sobě tmavá roucha a sandály. Vousy pěstované několik měsíců měli dlouhé a neupravené. Jako skupina splynula čtveřice narušitelů s prostředím tak dobře, jak jen čtyři muži v této části světa mohli. Seskupili se do kroužku a Stein se jim pokoušel podívat do očí. Nepodařilo se mu to, protože všichni neustále těkali pohledem kolem sebe. Pozorní a připravení.

	„Co teď?“ zeptal se zástupce velitele Dani, aniž spustil zrak z obzoru.

	Stein se zadíval na světélkující displej navigace GPS. „Pořád nám zbývá pět kilometrů. Neexistuje šance, že bychom naložili veškeré vybavení a dostali se na místo před úsvitem.“

	Stál pod hvězdnou oblohou bez jediného mráčku a odhadoval terén před sebou. Od vrcholu pahorku je dělilo padesát metrů a za ním se rozprostíralo dno vyschlého jezera, tvrdé a hladké jako kulečníkový stůl, které vystřídalo kamenité vyvýšeniny a neposkytne jim téměř žádné krytí.

	„Tak jdeme,“ plácl Stein Daniho hřbetem ruky do neprůstřelné vesty. „Možná to uvidíme.“

	Velitel vedl svého zástupce k hřebeni. Zbylí dva vojáci zůstali bez protestů u výstroje. Písečný pahorek, který byl nad síly ukradeného osla, představoval nejvyšší terénní bod široko daleko, a jak se oba komandos blížili k jeho vrcholku, přikrčili se, aby je nepřítel nespatřil. Předávali si dalekohled pro noční vidění a prohlíželi si ostrůvek tlumeného světla, jenž jako by se vznášel v povětří.

	„Tamhle je to,“ poznamenal Stein. „Osvětlené jako nějaký zatracený lunapark.“ Předal dalekohled podřízenému.

	Dani se podíval a řekl: „Zdá se, že pořádají večírek. Počítali jsme s osmi strážnými. Pokud tam dnes v noci mají nějakou zvláštní sešlost s potentáty, může proti nám stát čtyřnásobná síla.“

	„Děláš si zbytečně velké starosti, Dani. Skutečnost, že tam mají večírek, jenom potvrzuje správnost našich zpravodajských informací. Určitě tam je. A co je ještě lepší, všichni budou nejspíš opilí.“

	Dani se na Steina tvrdě zadíval. „A ty jsi zase nebezpečně lehkomyslný. Musíme to zvládnout před svítáním.“

	„Máš konkrétní nápad?“

	„Pořádají večírek. Třeba by se nám povedlo nachytat ho venku, až si půjde zakouřit. Navrhuju, abychom se rozdělili. Mayer a já si pospíšíme napřed a vezmeme si jen SR-pětadvacítku.“ Dani měl na mysli velkou odstřelovačskou pušku. „Ty a Goldman vezmete útočné vybavení pro případ, že bychom se nedostali k výstřelu. A v případě potřeby zaútočíme později.“

	„Postupovat místnost od místnosti za denního světla?“ Stein pochybovačně potřásl hlavou. Naplánovali útok před úsvitem, což je nejpříhodnější doba pro přepad obytného objektu, ale nejnovější logistický problém tuto možnost vyloučil.

	Následovalo dlouhé ticho, které mezi oběma zkušenými válečníky zocelenými v mnoha bitvách vydalo za podrobnou debatu. Noc jako by všechny zvuky zesilovala, bzučení hmyzu a vzdálené šakalí vytí. Stein se chystal promluvit, když Dani náhle zvedl ruku. Oba muži ztuhli.

	Po nekonečných deseti vteřinách se Dani zeptal: „Slyšels něco?“

	Stein zavrtěl hlavou – neslyšel.

	Dani s povzdechem pokrčil rameny. „Navrhuju, abychom se rozdělili. Ale rozhodnutí je na tobě, Janive.“

	Na světě žilo jen málo lidí, jimž Janiv Stein naslouchal, a Dani patřil mezi ně. „No dobře. Uděláme to po tvém. Akorát se sakra modleme, aby tam byl.“

	Oba muži opustili pozorovatelnu a Stein tlumočil své rozhodnutí Goldmanovi a Mayerovi. Podřízení ho přijali bez jediné připomínky. Sundali z osla náklad, ale tvrdohlavé zvíře zůstalo sedět na zadku a nejevilo ochotu vstát. Všichni čtyři si začali rozdělovat výstroj a Dani tiše oslovil Steina: „Jak se odsud dostaneme, až bude po všem, Janive?“

	Nedostatek dopravních prostředků představoval trvalý problém, ale nyní měl velitel odpověď: „U objektu bude určitě spousta vozidel. Jedno si vybereme. Třeba něco luxusního, jako je…“ Zarazil se, když Dani podruhé varovně zvedl ruku.

	Tentokrát to slyšeli oba, téměř neznatelné cvaknutí. Kov o kov.

	A pak se na zemi rozpoutalo peklo.

	Doktor Ibrahim Hamedi hleděl do tiché noci a napínal uši, zda zachytí další zvuky. Nic neslyšel, jako ostatně po celých uplynulých dvacet minut.

	Stál uprostřed rozlehlého dlážděného nádvoří, vedle něhož se matně třpytila hladina plaveckého bazénu velkého jako tenisový kurt. Kolem dokola se zelenaly svěží stromy a keře, které tvořily ostrý kontrast k pouštní pustině za obvodovou zdí. Docela symbolické, pomyslel si, rozmařilost reprezentující, jak jsou častí návštěvníci tohoto místa odtrženi od své vlasti. Palác – chlapce, který vyrůstal ve špíně jižního předměstí Teheránu, jiný název nenapadl – se nacházel třicet kilometrů od hlavního zařízení v Qomu. Techničtí pracovníci projektu sem získali přístup jen vzácně. Hamadi věděl, že přepychový komplex je vyhrazený návštěvám hodnostářů, příslušníků náboženské a politické elity, kteří přicházeli obdivovat vynikající technické výsledky, jichž Írán dosáhl, anebo si stěžovat na miliardy petrodolarů proudících do díry v zemi. V posledních měsících sem Hamedi zavítal dvakrát, jednou na audienci u samotného prezidenta a dnes na pozvání Rady strážců, aby promluvil ke skupině znepokojených zákonodárců. Když splnil úkol, nechal poslance, aby v klidu odhodili masku, poklábosili si a něco vypili – jak to tihle lidé dělají, když se zbaví přísného dohledu mulů.

	Hamedi naklonil hlavu na stranu a dál naslouchal. Vzdálené praskavé zvuky, které narušily noční ticho, dávno umlkly. Rámus trval dobrých deset minut a ran v posledních vteřinách rychle ubývalo, až je nakonec pohltila lhostejná poušť. Nastalý klid jako by se odrážel ozvěnou, i když o konečném výsledku nebylo nejmenších pochyb. Přesto Hamedi zavřel oči a napínal sluch. Slyšel koncert cikád a jemné ševelení větru v listoví palem, které byly pravděpodobně dovezeny z Afriky nebo Indočíny. Potom oči otevřel, když za sebou uslyšel jiný zvuk, nepatřičný ještě víc než tropická zahrada, která ho obklopovala. Cinkot ledových kostek v prázdné sklenici.

	„Myslím, že už nás nebudou rušit,“ prohodil Farzad Behrouz.

	Hamedi se neotočil, raději si jen představoval svraštělý obličej muže, který vedl aparát íránské státní bezpečnosti. Už dávno dospěl k závěru, že muži ve význačných pozicích byli vytesáni z některého ze dvou možných bloků. Buď byli impozantní a krásní, nebo připomínali výstřední karikaturu – muži, kteří s největší pravděpodobností prožili kruté dětství, a proto vůči životním zkouškám otupěli. Behrouz rozhodně patřil do druhé skupiny. Byl malý a bledý, krátké nohy nesly oboupohlavní trup. Mezi očima posazenýma příliš blízko u sebe trčel úzký nos, po stranách obklopený propadlými tvářemi s jizvičkami po neštovicích. V této chvíli si Hamedi představoval obličej v masce krutého uspokojení. Kdyby bylo možné přinutit trolla k úsměvu, výsledkem by byl výraz Farzada Behrouze.

	„Musíte oplývat sebedůvěrou, když jste se ocitl tak blízko akce,“ konstatoval Hamedi. V nastalém krátkém tichu si uvědomil svou chybu – ta slova mohla naznačovat zbabělost. „Vaše zpravodajské zdroje opět prokázaly svou spolehlivost,“ dodal spěšně.

	„Mossad už není, co býval,“ odvětil Behrouz.

	„To zajisté není. Ale vlastně nikdy nebyl tak dobrý, jak si celý svět myslel. Jestli vás zajímá můj názor, Mossad je spíš legenda než skutečnost. Přes všechny své chyby a nedostatky jsou Židé výborní vypravěči.“

	Hamedi vycítil, že Behrouz za ním znehybněl, těsně mimo jeho zorné pole, což oběma vyhovovalo. Ve sklenici znovu zacinkal led.

	„Naši hosté z Teheránu se ptají, kam jste se vytratil. Po vaší poučné přednášce vám chtějí položit řadu otázek o projektu.“

	„Jako vždycky,“ opáčil Hamedi výsměšně.

	„Ano, ano, já je také nesnáším. Přesto mají své nezastupitelné místo. Ani jeden z nás nemůže dělat svou práci bez dostatečného financování.“

	Hamedi mlčel.

	„My se od sebe zase tak moc nelišíme, profesore. Oba jsme dosáhli vynikajících úspěchů, každý ve svém oboru jsme vystoupali až na vrchol.“

	Hamedi by v žádném případě nesrovnával svou práci s profesí gangstera, který stál za ním. Behrouz vyšplhal po vojenském hodnostním žebříčku pomocí neskrývaných sklonů k brutalitě a sadismu, což jsou vlastnosti, které najdou uplatnění leda tak na bitevním poli. Po dvaceti letech násilí a zbavený posledních zbytků lidskosti nastoupil k tajné policii. Na druhé straně Hamedi vynikal na akademické půdě, zejména v matematice a přírodních vědách. Studoval na několika univerzitách a věnoval se výzkumu jak doma, tak v zahraničí. Můj intelekt lidé uznávají, kdežto tvé pěsti se bojí, pomyslel si. Nemůžeme si být podobní méně. Nahlas však řekl: „Toto je druhý letošní úklad o můj život.“

	„A druhý nezdar.“

	„Myslíte, že to vzdají?“

	Behrouz si povzdechl. „To je ta potíž se Židy. Nevzdávají se nikdy.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Hamedi. „Proto s nimi musíme bojovat na všech frontách.“

	„Právě. Dozvěděl jsem se, že vaše práce začíná nést ovoce. To je vaše štěstí. Jakmile nám dáte nejničivější zbraň, neumím si představit, že by vám ještě něco hrozilo. Rok, doktore Hamedi, možná dva, a nebudete potřebovat tak silnou ochranu. Kdo ví, třeba mě už nikdy neuvidíte.“

	Hamedi se k ohavnému muži konečně otočil a chabě se usmál.

	Behrouzovi zazvonil mobil, ozval se veselým trylkem, a Hamedi se díval, jak přebírá hovor. Šéf bezpečnosti se představil a pak už jenom poslouchal, nepřístupný výraz vpadlé tváře neprozrazoval vůbec nic. Přerušil spojení a řekl: „Hotovo. Byli tam čtyři komandos. Všichni jsou mrtví.“

	„Čtyři,“ poznamenal Hamedi.

	„Čekal jste jich víc? Celý pluk?“

	„Pro Izrael jsem nejhorší noční můra. Myslím, že bych si zasloužil i pluk. Utrpěli jsme nějaké ztráty?“

	„Ano.“ Behrouz vůbec poprvé znejistěl. „Čtyřiadvacet mrtvých, osmnáct zraněných.“

	Hamedi ztuhl a pak se otočil zpátky k poušti. Nějakou dobu oba muži mlčeli. Ostatně co se k tomu dalo říct? Behrouz měl k dispozici nejzkušenější, nejlépe vycvičené íránské vojáky. Věděli přesně, kde a kdy mají čekat. A přesto utrpěli ztráty v poměru deset ku jedné.

	„Jak to bude prezentováno?“ chtěl vědět Hamedi.

	„Musíte se ptát? Zítřejší zprávy budou oslavovat velké vítězství nad izraelskými zabijáky. Jak k tomu konkrétně došlo? To nebude nikoho zajímat.“

	Z domu se ozval smích, který narušil poklid pouštní noci.

	„Pojďte,“ vyzval Behrouz vědce. „Měli bychom se vrátit. O vaše zkušenosti je obrovský zájem.“

	„Ano,“ souhlasil Hamedi. „Jako vždycky.“

	Oba muži vešli do domu, každý pohroužený v soukromých myšlenkách.

	Ani jeden z nich v té chvíli nemohl vědět, že překažený útok v žádném případě neznamenal konec. Právě naopak. Nejnovější izraelské selhání brzy vyvolá reakci nejvyšších míst v Tel Avivu – rozhodnutí, že je třeba k věci přistupovat z úplně jiného úhlu. Úder z 25. září, který ztroskotal osm kilometrů před cílem, nebude poslední.

	A nebude ani nejúspěšnější.

	 

	
JEDNA

	O TŘI DNY POZDĚJI

	Anton Bloch kráčel rychle po ulici Krále Jiřího a nakláněl se proti silnému větru, který se ráno zvedl. Ve většině oblastí světa přináší podzimní vítr změnu. Studené fronty, které sundají listí ze stromů, a ocelově šedá obloha donutí lidi vytáhnout ze šatníků zimní oblečení páchnoucí po kuličkách proti molům. V Tel Avivu však poslední zářijový pátek nedokázal nic než zvířit prach po dalším parném létě.

	Kdyby si Bloch vyšel na procházku před rokem, situace by byla úplně jiná. Těsně za ním by jely dvě opancéřované limuzíny a každá ulice na jeho trase by byla předem zkontrolována a monitorována. A i teď, dlouho poté, co opustil úřad, ho doprovázeli dva tělesní strážci. Dnes však ne. Neobvyklá žádost dorazila toho dne ráno, rukou psaný vzkaz, který mu doručil pobočník jeho nástupce: 9:15, Meirova zahrada. Přijďte sám. A tak poprvé, kam nedávná paměť sahá, kráčel Bloch po veřejné ulici sám. Cítil se podivně svobodný. Kdyby byl větší pesimista, mohl si za každým rohem představovat arabského atentátníka. Jenomže ten, kdo někdy působil jako ředitel Mossadu, by jako pesimista nemohl existovat.

	Bloch obešel nároží a vydal se vlevo ke vstupu do zahrady. Spatřil známý obličej, přesněji řečeno známou siluetu. Z parku se vynořil mohutný muž s vojenským sestřihem a pozdravil ho. Na sobě měl oblek a kravatu, levný materiál, ale pěkně nažehlený, sako o dvě čísla menší anebo upravené tak, aby zvýrazňovalo svalnaté paže a ramena. Bloch se domníval, že správná je druhá možnost.

	„Dobrý den, pane.“

	Když Bloch ten hlas uslyšel, vzpomněl si na křestní jméno. „Zdravím, Amosi.“

	Zjevně si vzpomněl správně, neboť Amos vykouzlil úsměv, který kontrastoval s jeho zastrašujícím vzhledem. Pak promluvil se zaťatými zuby. „Ředitel vás očekává, pane. Jděte rovně a pak první stezkou doprava.“

	Bloch poslechl.

	Úřadujícího ředitele Mossadu našel, jak krmí obézní veverku burskými oříšky. Kdyby ty veverky byly lidmi, pak by nejspíše vypadaly jako Raymond Nurin. Byl průměrně vysoký a průměrně urostlý, měl řídnoucí vlasy, ale ne pleš, stříbrné nitky na spáncích odpovídaly věku něco přes padesát. Rysy tváře nebyly ničím pozoruhodné, obličej postrádal zahnutý nos, pronikavé oči, prostě jakýkoliv charakteristický znak. Oblečení odpovídalo nositeli: ani laciné, ani drahé, ani jasně zbarvené, ani mdlé. Raymond Nurin byl muž, kterého vám představí na večírku, a vy za deset minut nevíte, jak se jmenuje. Pro prodejce pojistek nebo herce velký nedostatek. Pro náčelníka špionů? Nurinův vzhled ztělesňoval model dokonalosti.

	Nurin převzal vedení Mossadu po Blochově vynuceném odchodu. Po předání funkce se několikrát setkali, aby si promluvili o probíhajících operacích a zajistili hladký přechod organizace pod nové velení. Bloch svého nástupce sotva znal a moc od něho neočekával. Nurin ho však překvapil intelektem, který usvědčoval totálně průměrný vzhled ze lži. Po oněch několika schůzkách veškeré vzájemné kontakty ustaly. V důsledku toho neměl Bloch ponětí, jakou říši si jeho následovník vybudoval. A už vůbec netušil, co po něm dnes může chtít.

	„Dobrý den, Antone.“

	„Dobrý, Raymonde.“

	Oba muži si zdvořile potřásli rukou.

	„Děkuji, že jste přišel,“ řekl Nurin. „Omlouvám se, že jsem vás pozval tak narychlo, ale mohu vás ujistit, že jsem k tomu měl pádný důvod.“

	Bloch mlčel. Lhostejně se rozhlížel po parku a nikoho jiného neviděl. Ani jedna vdova s nákupní taškou, ani jedna matka v přiléhavém oděvu klusem tlačící kočárek. Bývalý ředitel nestrávil v terénu mnoho času, ale dost na to, aby poznal sterilní perimetr sahající nejméně dvě stě metrů daleko. Dokonce i tělesní strážci – a musela jich tu být celá armáda – se drželi z dohledu. Nikoliv poprvé se jeho mínění o Nurinovi mírně změnilo, a jako pokaždé k lepšímu.

	Nurin zahodil sáček s buráky do odpadkového koše a vyrazil po uválcované štěrkové stezce. Bloch s ním držel krok.

	„Jak se vám líbí funkce?“ zeptal se Bloch.

	„Tuhle otázku bych čekal od kohokoliv jiného.“

	Bloch si dovolil vzácný úsměv.

	„Povězte mi, žádal jste někdy svého předchůdce o radu?“ chtěl vědět Nurin.

	„Proto jsem tady? Kvůli radě?“

	„Samozřejmě ne. To by implikovalo, že nejsem na výši svých úkolů.“ Nyní měl šanci usmát se Nurin, ale nevyužil ji. „Povězte mi, co jste slyšel o nedávném fiasku v Íránu.“

	„Myslíte Qom? Jenom to, co jsem četl v novinách.“

	„Ale jděte, Antone.“

	Bloch se zastavil a Nurin se k němu otočil.

	„No dobře,“ řekl Bloch, „pořád mám pár přátel a tu a tam dáme řeč u piva. Byla to katastrofa. Ztratili jsme čtyři dobré muže a já jsem dva z nich dobře znal. A Hamedi vyvázl bez jediného škrábnutí.“

	„Čtyři z našich nejlepších, to nepopírám. Hrozná ztráta. Bylo by jich šest, ale dva byli nuceni misi přerušit a vrátit se kvůli zranění.“

	„Co se ve skutečnosti stalo?“ zajímal se Bloch.

	„V zásadě to, co jste četl v novinách, nezdařený atentát na Hamediho. Po akci samozřejmě nezůstaly žádné kompromitující důkazy. Muži u sebe neměli doklady a my jsme kategoricky popřeli, že s tím máme něco společného. Přes-to…“

	„Tomu svět nevěří.“

	„Vy byste věřil?“

	Bloch se s odpovědí neobtěžoval.

	„Írán, jak se dalo čekat, projevil škodolibou radost. Podobně jako po útoku v Teheránu před šesti měsíci.“

	„A tamta katastrofa také proběhla, jak o ní psali? Dva atentátníci na motorkách, oba zastřelení ochrankou, než pronikli na kilometr k Hamedimu?“

	„Ano,“ potvrdil Nurin.

	„A tak vzniká a roste legenda,“ přemítal Bloch. „Jedno selhání lze považovat za smůlu. Ale dvě…“ Starý ředitel se odmlčel.

	Znovu za přetrvávajícího mlčení vykročili. Poryv větru zvedl prach na nedalekém hřišti a vír kolem nich prolétl jako miniaturní tornádo.

	„Je v tom únik informací,“ utrousil konečně Bloch.

	„To je jasné.“

	„Stává se to bohužel pravidelně, ale obvykle na nižších úrovních.“

	„Akce proti Hamedimu byly drženy v přísném utajení, výlučně na bázi kdo potřebuje vědět.“

	Bloch přikývl.

	„Je to první problém tohoto druhu, co jsem ve funkci,“ pokračoval Nurin. „Zahájil jsem vyšetřování, samozřejmě ve vší tichosti, ale tyhle věci vyžadují čas.“

	„Ano, a pokaždé víc, než si myslíte. A ještě horší je, že nikdy nemáte jistotu, že zrádce skutečně odhalíte.“

	Nurin je vedl k lavičce.

	Bloch si sedl vedle něho a přiložil si ukazovák ke spánku. „Škoda, že jste ho nedostali. Ale napadá mě – kdybyste uspěli, opravdu by to změnilo íránský časový rozvrh? Je jeden člověk tak důležitý?“

	„Hamedi je jejich Oppenheimer. Od chvíle, kdy před dvěma roky převzal vedení Íránské organizace pro atomovou energii, se stal naší nejhorší noční můrou. Před jeho nástupem byl jejich atomový program v troskách. Aby ho zamaskovali před mezinárodními inspekcemi, Íránci program rozdělili a zakopali dvacet zařízení hlouběji než kdy dříve. Součásti řízených střel a zásoby štěpného materiálu přesouvali jako balíčky karet. Výsledkem byl stav, kdy každá pracovní skupina věděla jen velmi málo o tom, čím se zabývají ty druhé, a tím utrpěl postup prací. Byly doby, kdy je naše viry Stuxnet a Flame v podstatě zastavily. Centrifugy se hroutily po tisícovkách a celá jejich počítačová kontrolní síť byla zničena. Nádhera. Ale s Hamedim přišla veliká změna. Na jedné straně je zuřivý antisemita, jenž projevem papouškuje jejich bývalého prezidenta, toho šílence, který popírá holokaust. Ale Hamedi je také brilantní inženýr a organizační génius.“

	„Stejně jako Hitler a jeho řečnické umění,“ poznamenal Bloch. „Proč Bůh svěřuje šílencům takové dary?“

	„Hamedi veřejně prohlásil, že íránské balistické střely s jadernými hlavicemi, pokud jimi Alláh jeho vlast požehná, budou namířeny přímo na Izrael.“

	„Když jsem rezignoval, odhadovalo se, že Írán opatří své balistické rakety Šaháb-4 jadernými hlavicemi nejdřív za tři roky. Změnilo se to?“

	„Zbývají nám měsíce. Kritické komponenty se shromažďují v novém zařízení nedaleko Qomu. Překážku v podobě obohacování uranu na zbraňovou koncentraci Íránci překonali už dávno. To je jediný důvod, proč zasedli k jednacímu stolu a souhlasili, že zpomalí program výměnou za zrušení sankcí.“

	„Kolik štěpného materiálu podle vašeho odhadu mají?“ zeptal se Bloch.

	„Dost pro půl tuctu bojových hlavic, možná víc. Ale umět ten materiál použít, sestrojit zmenšené zařízení, které může být namontováno do nosu balistické rakety – to je náročnější výzva. Hamedi bohužel už téměř uspěl.“

	„Provedou demonstraci? Podzemní test?“ chtěl vědět Bloch.

	„Jistě, stejně jako se Severokorejci předvedli Američanům. Podzemní test účinné zbraně nízkého výkonu je jako vydání rodného listu, oznámení o narození nového dítěte.“

	„Naše obrana?“

	„Zdokonalení obranného systému Šíp proti balistickým střelám se opozdí. A technici ani tak nemůžou zaručit, že nás ochrání proti raketám dlouhého doletu. Mluví o procentech a pravděpodobnosti, což nejsou právě údaje, které bychom si přáli slyšet, když mluvíme o totálním zničení Tel Avivu.“

	Nurin se odmlčel a Bloch se na něho zadíval pozorněji. „Mám tomu rozumět tak, že se znovu pokusíte zlikvidovat Hamediho?“

	Ředitel Mossadu přikývl.

	„Jistě si uvědomujete rozsah problému. Dva nezdařené pokusy nás nejen dostaly do trapné situace, ale navíc značně snížily šance na úspěch příštích akcí. Hamedi má na zádech přišpendlený terč a bude mnohem opatrnější než dřív.“

	Bloch čekal, Nurin však neodpověděl. Nový ředitel Mossadu dával svému předchůdci prostor pečlivě všechno promyslet, možná tím testoval vlastní představy. Čekal, zda jeho společník dospěje ke stejnému závěru.

	Bloch se zadíval k obloze a hlasitým šepotem shrnul situaci, jak by to udělal před rokem: „Potřebujete zlikvidovat velmi dobře střeženého člověka. Ve vaší organizaci dochází k úniku informací, a to na velmi vysoké úrovni. A zřejmě neodhalíte zrádce tak rychle, aby se tím něco změnilo. Za těchto okolností musím konstatovat, že jediná možnost je použít někoho zvenčí. Mám na mysli osamělého střelce. Někoho spolehlivého a samozřejmě diskrétního. Takoví muži existují a jejich služby si lze objednat…“ Bloch zaváhal. „Alespoň jsem o tom slyšel.“

	Nurin mlčel.

	„I tak existuje vysoká pravděpodobnost selhání. Únik po činu bude velmi obtížný, ale atentátník prostě musí zmizet, vypařit se. Budete potřebovat muže, který…“ Bloch se zarazil, a když našel odpověď, pochopil, proč je tady. Pronikavě se na svého předchůdce zadíval.

	„Ano, to je ono, Antone. Nejdokonalejším atentátníkem je muž, který je již mrtvý.“

	Nurin opět zmlkl a nechal Blocha domyslet všechny aspekty. Vytáhl z kapsy krabičku cigaret a jednu si vzal. Blochovi nenabídl, věděl o něm, že nedávno přestal kouřit. Zapálil si, dlouze potáhl a vypustil proud kouře, který okamžitě odvál vítr.

	„Ne,“ řekl Bloch, „to nemůže vyjít.“

	„Nesouhlasím. Ten člověk je perfektní, Antone. Američané mu zařídili novou existenci, ale ani oni neznají jeho skutečnou minulost. O tom, kým David Slaton kdysi byl, vědí jen tři lidé na světě. Dva sedí na této lavičce a na té třetí osobě nezáleží. Slaton zemřel před rokem – mohl bych vám dokonce ukázat náhrobek na jednom tichém hřbitově na předměstí Londýna. Neexistuje. Ani na papíře, ani v počítačových záznamech. Mossad mu vymazal minulost už před mnoha lety. Stal se z něho nejnebezpečnější kidon, atentátník, který řadu roků žil jako pouhý stín. A nyní zmizel i ten stín. Je to přízrak, nefalšovaný, ryzí duch.“

	Bloch neodpověděl.

	„A co je snad ještě důležitější, Slaton je ten nejefektivnější, nejsmrtonosnější kidon, jakého jsme kdy vytvořili.“

	Ta slova vrátila Blocha na místo, kde se cítil nepříjemně, k dávno pohřbenému konfliktu. Hodnocení Davida Slatona bylo přesnější, než mohl Nurin vědět. Přesto Bloch stále nevěděl, zda má být Izrael hrdý, že stvořil tak dokonalého zabijáka, nebo by se za to měl stydět. Co to vypovídá o jeho zemi? Jak se to dotklo toho muže? „Je to zabiják, který nemá na světě sobě rovného, o tom není sporu. Nebo přinejmenším byl. Ale váš plán má jednu závažnou trhlinu, která ho činí nepoužitelným – on tu práci nevezme. Má nový život. Mohu vás ujistit, pane řediteli, že jej k tomu nepřiměje ani ten nejžhavější apel na jeho vlastenectví, ani sebevětší finanční částka.“

	„Pořád je Žid. Jsme jeho národ, jeho vlast.“

	Bloch mlčel.

	Nurin se na lavičce předklonil, jako kdyby si chtěl prohlédnout uhrabaný štěrk. Znovu dlouze potáhl z cigarety, pak odhodil nedopalek na zem a rozdrtil ho podpatkem nenápadných polobotek.

	„Ať tak či onak, co vás vede k přesvědčení, že by mohl být úspěšnější než ostatní?“ zajímal se Bloch.

	„Je jasné, že došlo k narušení naší vnitřní bezpečnosti. Slaton by působil mimo organizaci. Hlášení by podával pouze mně, čímž by se únik informací utěsnil. Vážnější problém, který nás celou dobu trápil a trápí, je ten, že se Hamedi zdržuje v Íránu. Nyní se však naskytla mimořádná a jedinečná příležitost.“

	„Vycestuje za hranice?“

	Nurin přikývl.

	„Kam?“

	„Tuto informaci bychom měli mít pouze Slaton a já, Antone. Jistě chápete. Bude ostatně brzy zveřejněna. Mohu vám však sdělit, že se ta šance naskytne do tří týdnů.“

	„Tři týdny? To není moc času pro přípravu mise.“

	Nurin ho obdařil ztrápeným pohledem.

	Bloch po chvíli uhnul očima a zadíval se přes park. „Stejným pohledem mě v minulosti častoval ministerský předseda. Jsem fontána negativismu, že?“

	„Jste – alespoň to o vás všichni na třetím patře říkají.“

	„A co ještě říkají?“

	„Prý vždycky děláte to, co je nejlepší pro Izrael.“

	Bloch ponechal prohlášení bez komentáře.

	„Existuje způsob, jak Slatona vrátit do hry, Antone.“

	Bloch poslouchal celých dvacet minut a ke konci toho litoval.

	„Takže to začne ve Stockholmu?“ zeptal se Bloch.

	Nurin přikývl.

	„A Slaton? Kde bude?“

	I na tuto otázku měl Nurin jako dobrý šéf špionáže odpověď.
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	O DVA TÝDNY POZDĚJI

	CLIFTON, VIRGINIE

	Earl Long odbočil se svým Fordem F-150 na příjezdovou cestu k budově, pod pneumatikami náklaďáku zaskřípal štěrk. Na návěsu přivážel dopoledne již třetí paletu kamení, což bylo pozoruhodné množství, když uvážíme, že kamení zpracovávala jednočlenná pracovní četa. A to už se před řidičem objevil velký nový dům, obludnost v koloniálním stylu. Seděl uprostřed vzorně udržovaného trávníku vysoko na úbočí pahorku, obklopený řadami čerstvě zasázených ořešáků a jilmů. Long nebyl zahradní architekt, uměl si však představit, že stromky stály majitele dva až třikrát víc než oněch patnáct tisíc, jež vyhodil za třicet metrů dlouhou opěrnou zeď, kterou pro něho stavěl. Za padesát let to zde bude vypadat vskutku majestátně, pomyslel si. Někteří lidé prostě neví, co s penězi.

	Pracoviště se nacházelo na opačné straně domu a Long se držel příjezdové cesty co nejdéle, aby neponičil nový trávník, protože půda byla po nočním dešti určitě rozměklá. Svého osamoceného zaměstnance spatřil při úpatí kopce, jak vleče čtyřicetikilový opracovaný žulový blok. Tohle dělal celé léto.

	Edmund Deadmarsh odpověděl na inzerát uveřejněný na webové stránce Craigslist již v červnu, kdy Long přišel přes noc o všechny své zaměstnance – byli deportováni zpět do Hondurasu. Long ho angažoval za obvyklých dvanáct dolarů na hodinu a uvažoval, že bude potřebovat další dva dělníky. Hned první den však Deadmarsh zpracoval a přemístil čtyři tuny kamene. A nejen to, vytvořil z nich první řadu nové zdi s téměř uměleckou dokonalostí. Po týdnu mu Long zvedl hodinovou mzdu na patnáct dolarů a stáhl inzerát. Teď u něj Edmund Deadmarsh pracoval plné tři měsíce v těch největších letních vedrech, charakterizovaných častou fluktuací pracovníků. Ten chlap prostě dřel jako kůň, jeden únavný den za druhým, nikdy nepolevil ani nepožádal o pomoc. Skoro jako by sám sebe za něco trestal.

	Long zacouval na místo a seskočil z kabiny. Pokynul Deadmarshovi a dostalo se mu stejné odpovědi. Nastartoval vysokozdvižný vozík a složil paletu co nejblíž ke zdi. Musím to tomu chlapíkovi aspoň trochu ulehčit, pomyslel si. Odstavil vozík, vrátil se k náklaďáku a začal vypisovat faktury, přičemž usrkával kávu od Starbucks. Brzy si však uvědomil, že zaujatě pozoruje Deadmarshe. Žasl, jak se ten chlap na pracovišti pohybuje. Byl rychlý, ale nespěchal. Nikdy neuklouzl v blátě, nikdy neztratil rovnováhu, když ukládal otesaný kámen na místo. A nejdivnější bylo, že všechno dělal v téměř absolutním tichu. Žádné funění nebo hekání, žádné šoupání nohama. A například včera se Long otočil a strnul překvapením, protože Deadmarsh stál přímo za ním s těžkým balvanem na rameni. Nevydal sebemenší zvuk. Zatraceně, jak to dělá?

	Long dopil kávu a vylezl z auta. „Vypadá to dobře,“ ocenil a bokem sestoupil z náspu.

	Deadmarsh hladce uložil žulový blok na místo a zeptal se: „Je ta výška, jak jste si ji představoval?“

	„Zdá se, že ano. Měřil jste to?“

	„Když jste odjel pro další náklad, vzal jste metr s sebou.“

	Long hrábl do kapsy a nahmatal kovové svinovací pásmo. „A sakra, máte pravdu.“ Vysunul metr dvacet pásma a přidržel konec u paty zdi. „Jo, přesně.“

	Deadmarsh přikývl, ale nedal najevo uspokojení, prostě se otočil pro další kámen.

	„Jste zatraceně dobrej,“ pochválil Long dělníka. „Děláte tuhle práci už dlouho?“

	Deadmarsh popadl kámen z palety a bez nejmenší námahy se otočil. „Asi tři měsíce.“

	Long se zazubil. „A předtím?“

	Kámen bez zadrhnutí vklouzl do mezery. „Pracoval jsem pro vládu.“

	„Státní správa?“

	„Jo, dá se to tak říct.“

	Long pokýval hlavou. „Moje žena před pár lety chtěla, abych se na to dal. Měl jsem kámoše, který sliboval, že mi zajistí klidný kancelářský flek na okresním stavebním úřadě.“ Zavrtěl hlavou. „Já bych to dělat nemohl. Neumím si představit, že bych celej den seděl v nějaké mrňavé kóji.“

	Deadmarsh zvedl další kámen a bez jediného zakolísání na rozbahněné půdě se s ním otočil. „Mohl jste mít slušné benefity,“ poznamenal. „Máte dvě děti, o které se musíte postarat.“

	„Jo, přesně tak argumentovala moje žena. Ale chlapi jako my se narodili, aby makali venku, ne? Modrý nebe a zelená tráva.“

	Na to neřekl Deadmarsh nic. Tričko měl nasáklé potem a lepilo se mu k tělu jako druhá kůže. Long si vzpomněl, že toho člověka přijal jen proto, že měl vypracovanou postavu a byl očividně velmi silný, ale po třech měsících přenášení kamenů do kopce a z kopce vypadal jako boxer polotěžké váhy. Štíhlý, samé svaly a šlachy, ani gram přebytečného tuku.

	„Pro který vládní úřad jste pracoval?“ naléhal Long.

	Deadmarsh uložil další žulový kvádr na místo a otočil se k šéfovi. Chvíli jako by přemýšlel a pak řekl: „Pro ten, který fungoval.“

	Long na něj několik okamžiků zíral a pak se začal usmívat. „Takový neexistuje.“

	Deadmarshovi zazvonil mobil a oba se ohlédli k jeho motocyklu. Telefon se ozýval jen vzácně, ale když už, Deadmarsh pokaždé všeho nechal a šel zkontrolovat, kdo volá. I teď plavně přeskočil zídku a vykročil k mohutnému BMW, které k němu, alespoň podle Longa, vůbec nesedělo. Jednou se svého dělníka zeptal, jak si mohl dovolit tak drahý motocykl, a dostal odpověď, že jeho žena je lékařka. Tehdy se málem nahlas rozesmál. Jo, a proto tady bušíš do šutrů v pětatřicetistupňovém vedru.

	Deadmarsh vylovil mobil a podíval se na displej. Strnul, pak vyťukal odpověď a čekal. Po necelé minutě strčil telefon do kapsy a oznámil: „Musím odejít.“

	Nic víc. Žádné vysvětlení, žádný časový rámec. Bez dalšího slova přehodil nohu přes sedlo a natáhl se pro klíček.

	„Odejít? Jak odejít?“

	Deadmarsh mlčel.

	„Potřebuju, abyste byl za hodinu zpátky a dokončil tuhle paletu. Slíbil jsem vodařům, že budeme dnes odpoledne hotoví.“

	„Budete si to muset dodělat sám.“ Deadmarsh otočil klíčkem a silný motor zaburácel.

	Long nevěřil svým uším. Přistoupil k dělníkovi a zadíval se mu do obličeje. Pak ukázal na paletu se žulovými kvádry. „Myslíte, že to unesu? K čertu s vámi, pane! Jestli příští týden chcete výplatní šek, měl byste se vrátit nejpozdějc…“

	„Hele, omlouvám se, že vás nechávám ve štychu, ale musím tu skončit. Ten šek si nechte.“ Narovnal motocykl a patou zvedl stojan, pak se natáhl pro přilbu zavěšenou přes opěrku spolujezdce.

	„Skončit? Tak moment!“ Long natáhl ruku a sevřel řídítka.

	V tom okamžiku se to stalo. Ucítil ostrou bolest v lýtkách, jako by ho někdo těsně pod kolena praštil baseballovou pálkou. Než si uvědomil, co se stalo, seděl zadkem na štěrku a na svého dělníka hleděl vzhůru.

	Earl Long byl urostlý chlap, jemuž nebyla fyzická konfrontace cizí. Měl za sebou slušný počet rvaček, zejména se vzpurnými dělníky na pracovišti, a obvykle z nich vyšel vítězně. Při svých sto šestadevadesáti centimetrech a sto dvaceti kilogramech měl oproti soupeři, který se nad ním tyčil, osm centimetrů a dobrých deset kilo navrch. Přesto se ani nepohnul. V pohledu, který ho doslova přibil k zemi, rozeznal bezprostřední hrozbu. Zažil chlapy přetékající nenávistí a plné whisky. Zažil dokonce šílence. Tohle bylo něco jiného. Hleděl do tvrdých, neproniknutelných očí, ocelově šedých jako obloha za nejchladnějšího zimního dne.

	A tak seděl a nehýbal se.

	Velký motocykl poskočil kupředu a od zadního kola vyletěla sprška kamínků. Některé zasáhly Longa do tváře. Slyšel motor vytočený do omezovače, potom řidič přeřadil. Stalo se to ještě jednou, a znovu, až z muže i stroje zůstala jen nejasná šmouha. Earl Long seděl na zemi, díval se a na své pozorovatelně předvídal – zcela správně, jak se ukázalo –, že Edmunda Deadmarshe už nikdy neuvidí.

	 

	
TŘI

	STOCKHOLM, ŠVÉDSKO

	Christina Palmerová si poposedla a podívala se na hodinky. Auditorium bylo zaplněné jen zpola a mladá lékařka usoudila, že ostatní kolegové účastnící se konference věděli, co se bude odehrávat. U řečnického pultu stál MUDr. Adolphus Breen, emeritní profesor interní medicíny z lékařské fakulty Univerzity v Oslu, a už dobrou hodinu tlachal o bakteriálním zánětu prostaty. A aby bylo její utrpení ještě větší, venku bylo nádherné odpoledne.

	Konference trvala už tři dny a Christina navštěvovala semináře tak poctivě, že by z ní měla její sponzorská organizace, Lékařská komora východní Virginie, jistě radost. Přesto když ctihodný doktor Breen přešel plynule k dobře nacvičené přednášce „Role přemnožení bakterií při chronickém průjmu“, už to dál nevydržela. Vstala z křesla na konci řady a diskrétně se vzdálila.

	Venku ji zalila sluneční záře jako teplá koupel, osvěžující a povznášející. Nedávno dokončila atestaci a toto byla její první lékařská konference v zahraničí. Již pochopila, proč jí kolegové doporučovali právě tuto akci. Organizátoři v záblesku zdravého rozumu ubytovali účastníky v hotelu Strand, nádherné budově s výhledem na stockholmský přístav a Strandvägen. Načasování bylo stejně dokonalé. Za několik měsíců pokryje chodník, po němž teď svižně kráčela, koberec sněhu a ledu.

	Christina přešla ulici a vydala se po žulovém chodníku, který se táhl podél nábřeží. Nikoliv poprvé zalitovala, že tu není David. Instinktivně sáhla do zadní kapsy, ale mobil tam nenašla. Ráno ho v pokoji nemohla najít, a protože už měla nejvyšší čas odejít na přednášku, odbyla to pokrčením rameny a seběhla do haly bez telefonu. Kdyby to David věděl, zlobil by se.

	Především vůbec nechtěl, aby do Švédska jela, a Christina věděla, že jeho rezervovaný přístup sahá dál než ke skutečnosti, že jsou novomanželé. Když ho však vyzvala, ať se k ní připojí, David měl najednou samé výmluvy. Zmínil se o nákladech – lékařská komora v souvislosti se škrty v rozpočtu nadále odmítala financovat cesty partnerů, pokládala to za zbytečný přepych. Potom se zmínil o vlastní práci a Christina se musela kousat do jazyku. Nakonec si uvědomila, že ho k tomu vedou hlubší důvody. Usoudila, že vzhledem k plynulé znalosti švédštiny David v této zemi kdysi sloužil jako agent Mossadu. Pokud ano, neochota cestovat se dala vysvětlit jako součást snahy zapomenout na minulost, podobně jako její dědeček, veterán vylodění v Normandii, čekal několik desetiletí, než se na výsadkové pláže vrátil. A tak Christina odletěla sama.

	Chodníky u nábřeží se hemžily chodci. Bezcílně se procházející dvojice, rodiny s dětskými kočárky, blonďaté děti obíhající kolem prarodičů. Christina si prohlížela budovy podél Strandvägenu a obdivovala vznešené fasády z neomítnutých cihel, ozdobené věžičkami a kupolemi. Širokou promenádu lemovaly řady mohutných stromů, které kdysi vrhaly stín na kočáry tažené koňským spřežením, ale nyní každé jaro vyrážely listoví nad elektrickými tramvajemi a řadami automobilů, jež se pod nimi plazily nárazník na nárazník. Sečteno a podtrženo pozorovala současné velkoměsto kypící životem, okořeněné starosvětskou důstojností.

	Ráno se probudila se žaludeční nevolností, takže vynechala snídani, a oběd na konferenci… Inu, řekněme, že nebyl příliš lákavý. Uždibovala sousta ze studeného bufetu a zvažovala nudný odpolední program. Nyní, zalitá sluncem a osvěžená čerstvým říjnovým vánkem, pocítila obnovenou chuť k jídlu. Zamířila do kavárny a dostala stolek s výhledem na vodu. Objednala si kávu a sladké pečivo, tradiční švédskou fiku, a se zájmem pozorovala živý provoz kolem sebe. S překvapením zaregistrovala, že kočárky tlačí nezvykle mnoho mužů, a připomněla si, že jde o důsledek liberálního švédského zákona o rodině. Po narození dítěte mohou otcové odejít na štědrou rodičovskou dovolenou a mnozí také tuto možnost trávit čas s novorozencem využívají. Zkusila si představit Davida s dětským kočárkem. Za poslední rok urazil dlouhou cestu, ale pořád si tu představu nemohla v mysli zafixovat. Alespoň prozatím. Osladila si kávu, přidala smetanu a dívala se, jak při míchání lžičkou splývá černá s bílou.

	Když zvedla hlavu, objevil se před ní jakoby odnikud starší muž.

	Škubla rukou a okrajem vědomí postřehla, že jí na zápěstí vyšplíchla horká tekutina, současně zaslechla cinknutí lžičky na desce stolu. Muž stál na druhé straně mosazného zábradlí, nehybný jako socha uprostřed náměstí. A hleděl přímo na ni.

	Byl to ten poslední člověk, kterého si přála vidět.

	Christina se cítila, jako kdyby padala do propasti. Snažila se dýchat, ale z nějakého záhadného důvodu nemohla, jako by někdo okolní vzduch vysál a ona se ocitla ve vakuu. Anton Bloch neřekl ani slovo. Prostě tam stál, nepohnutě a hrozivě. A věděl, jak na ni působí.

	Oddělovalo je pouze ozdobné zábradlí. Christina by si toho přála víc, přála by si ocelové mříže a neprůstřelné sklo. Kéž by je dělilo tisíc mil! Jeho obličej, kamenný a drsný, byl stejný, jak si ho pamatovala. Jediným pozitivem byla skutečnost, že se nesnažil předstírat překvapení, neměl v tváři lež, jak je ten svět malý. Bloch počkal, až její šok pomine, než pozdravil: „Dobré odpoledne, Christino.“

	Zhluboka se nadechla, aby se vzpamatovala. „Dobré, Antone.“

	„Můžu si k vám přisednout?“ zeptal se přízvukem, při kterém polykal souhlásky.

	„Kdybych odmítla?“

	Její poznámku ignoroval a obešel předzahrádku ke vchodu. Krátce si promluvil s hosteskou a o půl minuty později už složil mohutnou postavu na křehkou bílou židličku na protější straně stolku. Chtěl něco říct, ale připlula k nim servírka a přijala jeho objednávku – černou kávu.

	Jen co servírka zmizela, Christina převzala iniciativu. „Co tu chcete?“

	Bloch váhal a Christina toho využila k prohlídce svého nečekaného spolusedícího. Za ten rok se změnil jen málo, možná v důchodu přibral pár kilo, ale podržel si střízlivý pohled a zamračený výraz, které poznala za jejich předchozí krátké spolupráce. Zasmušilý Buddha.

	„Jak probíhá konference ve Strandu?“ zeptal se.

	Otázka, která vůbec není otázkou, blesklo Christině hlavou. Spíš konstatováním, oznámením faktu, že nebude nic předstírat. Vím, proč jste tady. Vím, kde bydlíte. Co děláte. Špioni, jak zjistila, paradoxně umějí být struční.

	„Konference? Až do teďka jsem si ji užívala.“

	„Proč s vámi nepřijel i David?“

	„Myslíte Edmund?“

	„Opravdu ho tak oslovujete?“

	„Když musím. Koktejlové večírky, večeře s přáteli. Lhaní se mi stalo součástí života.“

	Bloch mlčel.

	Ticho na Christinu těžce doléhalo. Věděla, že Bloch je v zásadě slušný člověk. Kdysi býval Davidovým nadřízeným, udílel mu rozkazy k té nejšpinavější práci pro Izrael. Ale také Davidovi pomohl opustit ten strašlivý život a zmizet. Co ji opravdu znepokojovalo, alespoň si to myslela, byla skutečnost, že Bloch ztělesňoval minulost jejího manžela.

	„Omlouvám se, Antone.“

	„Vím, že to pro vás musí být šok, ale já to budu považovat za dobré znamení. V posledním roce jste nezažili žádné… překvapení?“

	„Překvapení? Myslíte jako, jestli se k nám do domu v noci nevloupal nějaký vrah, aby vyrovnal starý účet? Ne, nic takového. David Slaton, izraelský kidon, zmizel z tváře země. Vypařil se.“ Pak dodala: „Jak jste slíbil.“

	Bloch se zazubil v neohrabaném pokusu o úsměv, kdy se mu obličej nakrabatil do vrásek, jak se velmi málo používané svaly snažily vzpomenout si, co vlastně mají dělat. Položil mohutné dlaně na stůl z obou stran talířku, na němž stál ubrousek složený do tvaru plachetnice. Odsunul ho stranou a loďka se překotila.

	„Víte, já se snažila Davida přemluvit, ať letí se mnou, ale pořád se vymlouval, a tak jsem to vzdala.“

	„Jeho cestovní pas by kontrolami prošel.“

	„Nemyslím, že by mu dělalo starosti právě toto. Ale povězte mi, působil někdy v této zemi?“

	„Většinu dětství prožil ve Stockholmu. Jak víte, David mluví plynně švédsky.“

	„To jsem nemyslela. Pracoval tu pro vás? Pro Mossad?“

	„Ano,“ odpověděl Bloch po krátké pauze.

	A bylo to tady, nejjednodušší odpověď. Část její osobnosti se chtěla dozvědět víc. Chápala, co David pro Mossad znamenal, ale detaily manželovy minulosti zůstaly mezi nimi z velké části nevyřčeny. Teď se jí naskytla šance zjistit něco víc, přesto však silně váhala. Opravdu to chce vědět?

	Bloch jako by vycítil její nejistotu. „Musel jsem vás vyhledat, Christino. Vyskytlo se něco důležitého.“

	Sklopila oči k šálku s kávou. Něco důležitého. Pro většinu lidí nově diagnostikovaný srdeční šelest nebo nabouraný nárazník auta. Napřímila se na židli a složila ruce v klíně. Víc než kdy jindy toužila, aby tu s ní seděl David.

	Bloch hovořil přísně věcně. „Současný ředitel Mossadu Raymond Nurin mě nedávno požádal o schůzku. Před několika týdny se v Íránu ztratil tým našich operativců. Slyšela jste o tom?“

	„Vzpomínám si, že mi David ukazoval článek v Postu. Uvažoval, jestli tam nebyl někdo, koho znal.“

	„Jsem si jistý, že přinejmenším jednoho z těch mužů znal velmi dobře, před několika lety pracovali spolu, když jsem tomu velel. Jmenoval se Janiv Stein.“ Bloch ji stručně seznámil s některými podrobnostmi nezdařeného útoku, s detaily, které se do Postu rozhodně nedostaly. Pak se zmínil o další misi, která selhala o několik měsíců dříve. Vysvětlil, jak zoufale se Mossad snaží zastavit íránský běh za šílenstvím s jadernou hlavicí.

	„Klíčem k jejich zastavení,“ pokračoval, „je likvidace šéfa jejich jaderného programu doktora Ibrahima Hamediho. To on byl cílem obou nezdařených misí.“

	„Antone, já nic z toho opravdu nepotřebuju vědět, protože…“

	„Příští týden,“ přerušil ji, „odcestuje Hamedi mimo Írán. Ředitel věří, že bude zranitelný, a je rozhodnutý zkusit to znovu. Problém je…“

	„Já na problémy vašeho ředitele zvysoka kašlu! Jsem tady na lékařské konferenci. David a já spolu žijeme a od vás ani od Izraele nic nepotřebujeme.“

	Servírka přinesla Blochovi kávu a na chvíli je přerušila. Když odešla, Bloch nepředstíral, že mluví na svůj šálek. „Christino, prosím vás, vyslechněte mě. Mossad se ocitl ve vážné krizi. Mise, o kterých jsem vám vyprávěl, selhaly, protože někde v agentuře dochází k úniku informací, působí tam zrádce, který Mossad úplně ochromil. Nemůže této příležitosti otevřeně využít a Nurin je přesvědčený, že existuje pouze jeden jediný způsob, jak jít po Hamedim. Musí na něj nasadit někoho mimo organizaci.“

	Christina ztuhla. Její hlas se změnil v ledový arktický šepot, který překvapil i ji samotnou. „Tohle ani neříkejte!“ Odstrčila se i s židlí od stolu a vstala. „Vůbec se k němu nepřibližujte!“ Její hlas nabýval na síle. „Dejte nám pokoj!“

	Bloch vyskočil a vzal ji za paži, stiskl ji jako ve svěráku. „Přesně to jsem řekl Nurinovi!“ zašeptal drsně. „V tomto stojím na vaší straně!“

	Lidé se po nich začínali ohlížet.

	„Jsem na vaší straně,“ opakoval již klidněji.

	Christina se váhavě posadila.

	„Říkal jsem mu, že to David nikdy neudělá, že ho nelze přesvědčit, aby se vrátil,“ pokračoval Bloch. „Napadlo mě, že si ze mě chce Nurin udělat osobního emisara, abych se pokusil Davida přesvědčit, že by měl ten úkol vzít. Řekl mi, že… že dnes budete tady ve Stockholmu. Sama.“

	Christina zprvu nechápala. Jako lékařka byla zvyklá na přímé jednání, neuměla pátrat po kličkách a skrytém významu slov. Nakonec však pochopila, co Bloch naznačoval, a ledové poznání ji ohromilo. Bývalý šéf Mossadu mluvil dál, ale ona ho sotva vnímala.

	„Copak to nechápete?“ zeptal se jí. „Jsem jediný člověk v Izraeli, kterému můžete věřit. Ředitel mě požádal o pomoc, domníval se, že vás dokážu v tichosti do všeho zapojit. Slíbil jsem mu, že to zkusím.“

	Svět se s ní prudce otáčel, Blochovy oči ji však držely pevněji než jeho ruka, po níž jí zůstala na předloktí podlitina. „To jsem mu slíbil. Ale pravda je taková, že jsem sem přišel, abych pomohl vám. Dostanu vás z toho.“

	Zavrtěla hlavou. „Nevím, co se mi snažíte sdělit…“

	„Poslouchejte mě velmi pozorně, Christino. Chci, abyste se nenápadně podívala přes ulici. Uvidíte stříbrné audi a dva muže. Jeden stojí na chodníku, druhý sedí za volantem.“

	Christina se snažila působit nenuceně ve světě, jenž zešílel. Naklonila hlavu a spatřila je, dva muže a automobil zarámované třpytící se vodní hladinou. Ten na chodníku byl vysoký a statný, měl černé vlasy. Muž za volantem byl plešatý a měl silný krk.

	Bloch pokračoval: „Třetí muž zaujal pozici u vchodu do kavárny, na chodníku. Mluví do telefonu.“

	Podívala se naznačeným směrem. Ano, usmíval se a bezstarostně hovořil. Klidně mohl zvát přítelkyni na rande anebo si domlouvat tenisový zápas.

	Bloch teď mluvil pomalu a odměřeně. „Musíte udělat to, co vám řeknu, Christino. Kvůli sobě. Kvůli Davidovi.“

	Christina se držela okraje stolu. Musela se něčeho držet. Bloch se na ni vážně díval a ona si představovala, že takto se dívával na Davida – těsně předtím, než ho poslal do světa jako izraelský vraždící stroj.

	„Mají v úmyslu posadit vás do toho auta. Na letišti čeká soukromý tryskáč. Právě teď předpokládají, že vás nějakou lstí přiměju klidně dojít k autu.“

	Střelila očima přes ulici.

	„Ve skutečnosti udělám to, že zaplatím účet a vstanu. Až to udělám, zavěsíte se do mě a zamíříme k východu. Až vám dám povel, otočíte se a utečete. Vběhněte do restaurace a pokračujte centrální halou přímo do zadního traktu. Za kuchyní najdete zadní východ. Vede do úzké uličky.“

	Stůl se začal mírně otřásat, jak ho křečovitě svírala. Soustředila se na sklenici vody, která stála na stole, jako zhypnotizovaná soustřednými kruhy na hladině.

	„V uličce zabočíte doleva.“ Bloch se natáhl a téměř násilím jí odtáhl ruku od hrany stolku, tu, která nebyla z ulice vidět. Christina ucítila, že jí něco vložil do dlaně. Sklopila zrak a spatřila klíček od auta.

	„Tmavomodrý saab, blízko ústí uličky. Jeďte rovně, pak odbočte doprava. Není nutné jet rychle, budete mít náskok a oni nebudou vědět, co mají hledat. Já je tu zdržím, jak nejdéle to půjde.“

	Hleděla na něj se žalostnou prosbou v očích, silou vůle se ho snažila přimět, aby přestal.

	„Jinak to nejde, Christino!“ přesvědčoval ji tiše.

	„Ale… co potom?“

	Jeho ruka se k ní pod stolem znovu natáhla. Tentokrát v ní držel její ztracený mobilní telefon.

	Odpověděl na její otázku dříve, než ji položila. „Včera v noci jsme ho vzali z vašeho hotelového pokoje, abychom vás izolovali. Vypnul jsem ho a vy ho nezapínejte. Kdyby byl zapnutý, mohli by vás podle něho vystopovat. Prostě si ho schovejte do kapsy.“

	Poslechla a ani se neobtěžovala ptát, jak se jim podařilo proniknout k ní do pokoje.

	„Už jsem poslal Davidovi zprávu. Je na cestě.“

	„David přijede sem? Co jste mu řekl?“

	„Počkejte do zítřka,“ ignoroval Bloch otázku, „a potom se s ním spojte. Zatelefonujte mu z autobusu nebo z taxíku, prostě z jedoucího dopravního prostředku. Když se neohlásí, zase mobil vypněte a zůstaňte v pohybu. Zkuste to znovu následující den ve stejnou dobu. A ať mezitím uděláte cokoliv, rozhodně se nevracejte do hotelu. Jestli je nedokážu zastavit, bude to první místo, kde vás začnou hledat.“

	„Jestli je nedokážete…“ Myšlenky jí ztuhly jako metronom, když narazí na zarážku. „Proč to děláte, Antone?“

	Zdálo se, že pečlivě volí slova. „Za ty roky jsem toho po Davidovi požadoval opravdu hodně. K tomuto rozhodnutí jsem dospěl teprve před týdnem, o svátku Jom kipur, to je náš Den smíření.“

	Servírka přinesla účet. Bloch ho zaplatil v hotovosti a vstal. „Jdeme,“ zavelel.

	Christina se odstrčila od stolu, ale náhle jako by ji opustily síly. Bloch ji vzal za loket a s jeho pomocí se konečně dokázala zvednout a srovnat s ním krok. Muž na chodníku pořád klábosil do telefonu. Stál necelých deset metrů daleko.

	„Jste připravená?“ zašeptal Bloch a nasadil falešný úsměv, jako kdyby doprovázel dceru do tanečních.

	Christina zareagovala tak, že se podívala přímo na muže u vchodu. Byla to chyba. Když zjistil, že se na něho dívá, jeho veselý výraz byl rázem ten tam. Schoval mobil do náprsní kapsy saka, a když se jeho ruka vynořila, držela pistoli.

	„Běžte!“ vykřikl Bloch a odstrčil ji.

	Christina zakopla, ale udržela rovnováhu. Ztuhlá nerozhodností viděla, jak Bloch vytasil vlastní zbraň. Zarachotily výstřely. Muž na chodníku padl k zemi. Další palba zazněla přes ulici. Do nohou, které se jen před okamžikem třásly slabostí, se jí vlila nová síla a Christina se rozběhla. Rameny si bezohledně razila cestu mezi hosty do přítmí jídelny. Lidé ječeli, snažili se jí uhýbat z cesty. Zpomalila a ohlédla se přes rameno. Zahlédla Blocha, jak míří pistolí na něco – ne, na někoho –, a pak se jeho tělo otřáslo, jednou, podruhé a Bloch padl jako kámen. Christina se v prvním popudu chtěla k němu rozběhnout, ale v příštím okamžiku už couvala k zadnímu východu a jen silou vůle mu vsugerovávala, aby vstal. Bloch se nehýbal.

	Střelba utichla.

	Christina se prudce otočila, narazila do číšníka a vyrazila mu z ruky vrchovatě naložený tác. Na podlaze zarachotily příbory a roztříštěný porcelán. Pokud muži na ulici ztratili ve zmatku přestřelky její stopu, teď o tuto výhodu určitě přišla. Taky že ano – viděla, že statný muž, který prve stál u auta, teď přebíhá ulici a ukazuje na ni prstem.

	Proběhla kolem rozčileného šéfkuchaře do haly a na jejím konci, jak Bloch avizoval, spatřila dveře. Zvýšila tempo a bez zpomalení jimi proběhla. Ocitla se v úzké uličce a hned za dveřmi zakopla o bedničku s kuchyňským odpadem. Rozplácla se na asfaltu a do úst jí vnikla hrst prachu. Ale když zvedla hlavu, stál přímo před ní – modrý automobil. Vyškrábala se na nohy a za několik vteřin byla u něho. Dveře nebyly zamčené a Christina rychle nastoupila. Nějakým zázrakem neztratila klíček, svírala ho v pěsti jako talisman spásy. Strčila ho do zapalování.

	Klíček neseděl.

	 

	
ČTYŘI

	Christina udeřila dlaní do klíčku. Pronikl do otvoru a zasekl se v něm.

	„Bože, to ne! Ne, ne, ne!“

	Ohlédla se přes rameno. Zatím nikdo. Znovu zkusila otočit klíčkem, ale ten se ani nehnul. Horečně hrábla po řadicí páce. Byla v parkovací poloze. Šlápla na brzdu. Co dál? Zamčený volant. Tolik zatracených bezpečnostních mechanismů! Zakroutila volantem a současně se snažila otočit klíčkem. Zůstal zaseknutý.

	Zezadu něco zarachotilo.

	Ohlédla se a spatřila mohutného muže. Stál ve dveřích restaurace, v ruce držel pistoli a pročesával očima uličku. Přikrčila se na sedadle, a v tom okamžiku pochopila, v čem je problém – uviděla znak uprostřed věnce volantu. Ford. Vztekle praštila dlaní do sedadla, protože si vzpomněla na Blochova slova. V uličce zahněte doleva. Upadla, a když zvedla hlavu, uviděla modré auto. Jenomže stálo špatným směrem. Opatrně vyhlédla mezi opěrkami hlavy. Urostlý muž opatrně kráčel na druhou stranu, mírně otáčel hlavou ze strany na stranu, pistoli připravenou k palbě. O třicet metrů dál parkoval jiný modrý automobil, saab, jehož klíček vězel zaklíněný v zapalování fordu. Christina se k němu naklonila a zkusila ho vytáhnout, ale byl beznadějně zaseknutý. Neměla čas tento problém řešit. Mohutný muž se brzy otočí a vydá se k ní, anebo si tuto část uličky vezme na starost jeho parťák. Christina se musí pohnout.

	Přesunula se na sedadlo spolujezdce, kde se mohla lépe skrýt před pátravým zrakem pronásledovatele. Znovu vyhlédla a uviděla ho, jak u protějšího konce uličky nahlíží do kabiny saabu. Příčná ulice před ní byla vzdálená pouhých šest metrů. Připadalo jí to jako kilometr, ale kdyby doběhla za roh a nevšimli si jí, měla by šanci uniknout.

	Zatáhla za kliku, jako kdyby byla z křehkého skla. Mechanismus se slabým cvaknutím povolil a Christina otevřela dveře. Vyplazila se z auta a zůstala přikrčená, dveře nechala otevřené jako clonu. K nároží jí chyběly dva kroky, když za sebou uslyšela výkřik.

	„Stůj!“

	Christina sprintovala k nábřeží, uhýbala bicyklům a proplétala se mezi čumily, kteří zírali na poničenou kavárnu za ní. Na kavárnu, kde ležel Anton Bloch v kaluži krve. Ohlédla se a spatřila urostlého muže, který ji pronásledoval. Právě přebíhal ulici a kličkoval mezi auty. Jedno z nich ho za kvílení houkačky málem srazilo a MUDr. Christina Palmerová, která složila přísahu, že bude léčit a uzdravovat, zalitovala, že se to nestalo. Pohybovala se rychle, žádné belhání k smrti vyděšené ženy, nýbrž odhodlaný běh překážkářky, jíž byla na střední škole. I tak pronásledovatel její náskok zkracoval. Jeho partnera, řidiče audi, neviděla. Že by ho Bloch postřelil? Usoudila, že na tom nezáleží. Jeden muž s pistolí bohatě stačí.

	Její podrážky bušily do stezky podél nábřeží. Po levé ruce měla rušnou ulici, jejíž protější stranu lemovaly hotely a obchody. Vpravo ležel přístav, u krátkého mola se pohupovaly uvázané vyhlídkové lodě, z trajektu vystupovali cestující. Christině se zvedal hrudník námahou. Byla ve výborné kondici, každý týden uběhla pětadvacet kilometrů, ale běžet o život je něco jiného.

	V dálce slyšela stoupavé a klesavé kvílení sirén. Policie se sjíždí ke kavárně – ovšem ona se tímto směrem vydat nesmí. Blížila se k přeplněnému přechodu a obratnou kličkou se vyhnula ženě na jízdním kole. Běžela dál, ale vtom spatřila něco, co ji donutilo prudce zabrzdit. Třicet metrů před ní stál osobní automobil se zvednutou kapotou. Stříbrné audi. Muž z Mossadu se nakláněl do motorového prostoru, díval se však přímo na ni.

	Christiny se poprvé zmocnila panika. Proti ní stáli profesionálové jako David. Automobil zaujal perfektní pozici, a protože parkoval v zákazu zastavení, řidič zvedl kapotu a předstíral poruchu. Minutu nebo dvě mu to vydrží a víc nebude potřebovat. Tahle finta možná pochází přímo z příručky Mossadu pro agenty v terénu. Mohutný pronásledovatel byl asi patnáct metrů daleko, běžel po ulici vedle obrubníku, ale právě zpomalil do rychlé chůze a funěl s elegancí vyčerpaného býka.

	Christina kroutila hlavou zprava doleva a zpátky. Žádná úniková cesta se jí neotevírala. Protivníci pokryli všechny úhly. Příliš pozdě si Christina uvědomila, jaké chyby se dopustila – tím, že prchala po nábřeží, se nechala zahnat do pomyslného kouta a usnadnila tak pronásledovatelům řešení geometrické úlohy. Mohla křičet, volat o pomoc, ale policie má zrovna práci jinde – střelba, těla na ulici. A tihle dva operativci z Mossadu by hysterickou ženskou zvládli stejně hravě jako zaparkovat v zákazu a zvednout kapotu.

	Blížili se k ní, jejich zbraně však Christina neviděla. Nepotřebovali je. Věděli to všichni tři a na ničem jiném nezáleželo. Christina se otočila k přístavu. Voda vypadala studeně, nevábně. A pak v hluku provozu na ulici a šumu velkoměsta rozeznala konkrétní zvuk. Hluboký rachot. Zadívala se na krátké molo, u něhož se houpala na vodě vyhlídková plavidla. Všimla si mezi nimi jiné loďky, která právě odrážela od mola. Byla devět metrů dlouhá, měla oblé boky a zabudovaný motor a vypadala jako služební plavidlo správce přístavu. Na palubě byly uložené vrátky s lany a dvousetlitrové barely. Lodník na přídi právě smotával poutací lano. Další je určitě v kormidelní budce. Nad zádí přerušovaně stoupal kouř.

	Christina se nejvyšší rychlostí rozběhla. V plném tempu vběhla na prkna mola a sledovala motorové plavidlo, pomalu se vzdalující v oblacích spálené nafty. Lodník zmizel v kajutě. Ke konci mola zbývalo Christině šest metrů. Sprintovala bez jediného ohlédnutí – věděla, že má pronásledovatele za zády. Zadní obrubník člunu byl asi půldruhého metru od mola a vzdaloval se. Rachot motoru o oktávu stoupl, jak kapitán přidal plyn. Kolik je to teď? Dva a půl metru? Tři? Co na tom záleží?

	Christina se v plné rychlosti soustředila na dvě věci: na poslední prkno mola a silné, mastné zábradlí člunu. Bez nejmenšího zaváhání se odrazila od okraje mola jako skokan do dálky od prkna a vznesla se do vzduchu. S pažemi nad hlavou překonala mezeru a narazila do boku plavidla. Při dopadu se odrazila a hrábla rukama po úchytu. Pravačkou na cosi narazila a vší silou zaryla nehty a prsty do hrubé sítě. Visela na boku loďky, nohy ponořené až k rozkroku do studené vody přístavu táhla za sebou, horní polovinu těla přitisknutou ke kovovému trupu. Ruka jí začala proklouzávat, ale to už zvedla i druhou paži a zachytila se drsného konopného lana, které sloužilo pro uvazování k molu. Chytila se pevněji a přitahovala se, kroutila se a kopala, až se jí podařilo zvednout nohu přes okraj paluby. Pak se konečně vytáhla přes zábradlí a zhroutila se na mokrou ocelovou palubu.

	Bolela ji všechna žebra a v předklonu postupovala podél levoboku ke střední části plavidla. Po posádce ani vidu, ani slechu. Loď nabírala rychlost a prodírala se mezi vlnami, vítr vyvolaný jejím pohybem sílil. Christina se složila na palubu, opřela se zády o kormidelní budku a lapala po dechu. Teprve teď se odvážila ohlédnout. Dva muži stáli na molu, dohadovali se a gestikulovali. Jeden vytáhl mobil. Christina zavřela oči a přitáhla kolena k rozbolavělému hrudníku. Sáhla do zadní kapsy pro telefon. Byl mokrý a měl rozbitý displej.

	„Ne!“

	Navzdory Blochovu varování ho zapnula. Nic se nestalo, popraskaný displej ani nezablikal.

	Poklesla na duchu. „Ach, Davide,“ zamumlala bez dechu. „Co si teď počnu?“

	Oba muži na molu se za ní pořád dívali, ale zmenšovali se, jak se od nich loď vzdalovala. Christina se podívala přes oblouk přídě a za vodní masou a vlnolamy na protějším břehu spatřila bludiště městských ulic. Za nimi se umělé průplavy měnily v přirozené vodní cesty. Věčně zelené ostrovy a kroutící se průlivy. A pak najednou znala odpověď.

	Přesně o tom jí vždycky říkal David.

	 

	
PĚT

	O devatenáct hodin později Airbus A-340 společnosti Scandinavian Airlines hladce dosedl na přistávací dráhu stockholmského letiště Arlanda a poslední desítky metrů šest a půl tisíce kilometrů dlouhé pouti ujel po zemi. Velký tryskový letoun dobrzdil na vyhrazené místo u terminálu a tři sta dvanáct cestujících zahájilo obvyklou odyseu přes nástupní rukáv a dlouhé chodby ke klikatým frontám před lidským skladištěm označeným PŘÍLETY.

	Mezi nimi, stísněný uprostřed davu, kráčel vysoký a mírně neupravený muž. Byl opálený a v kondici, ale očividně unavený. Na sobě měl polokošili volně visící přes opasek zmačkaných plátěných kalhot a vypadal jako člověk vracející se ze zasloužené dovolené. Rozcuchané vlasy vybledlé sluncem přecházely na obličeji v několikadenní strniště. Tkaničky nezavázaných bot se táhly po podlaze z naleštěného kamene. Všechno ostatní mezi hlavou a chodidly, unavené a pomačkané, odpovídalo nočnímu devítihodinovému letu přes Atlantik. Na první pohled další nenápadný cestující v moři jemu podobných. Ale kdyby se někdo podíval pozorněji – což ovšem nikdo neudělal –, možná by si všiml jistých znaků, které ho vydělovaly z davu. Pohyboval se tiše a plynule, bez jediného zbytečného gesta. V jedné ruce, levé, nesl těžkou cestovní kabelu, ale bez náznaku neobratnosti či ztráty rovnováhy. Jeho krok byl lehký a kontrolovaný, dalo by se říci precizní. Muž se vyhýbal pohledu na ostatní pasažéry, ani v husté tlačenici se nikoho nedotkl ramenem. A nejvýmluvnější bylo, že se jeho oči nenápadně, ale neustále pohybovaly.

	Lidská řeka se zabrzdila o zátaras v podobě přepážky celního a pasového odbavení a David Slaton trpělivě stál za padesáti ostatními v řadě pro občany nečlenských zemí EU. Podruhé od přistání zkontroloval mobil. Od Christiny pořád nic. Vyvolal si na displeji zprávu z předchozího dne a hleděl na ni: Pomoc! Jediné slovo, ale při své jednoduchosti zněl vzkaz o to hlasitěji. Od té doby mu nezvedala telefon, neposlala textovou zprávu ani e-mail. Slaton si snad posté pokusil představit, co se asi mohlo stát. Napadala ho spousta katastrofických scénářů, ale všechny vycházely ze společného zdroje – někdejší život agenta Mossadu se vrátil jako bumerang. Někdo se chtěl pomstít.

	Doufal, že tento den nikdy nenastane. Nepředvídatelná událost, na kterou se chtěl připravit a Christina si ji odmítala připustit. Tak jak to dělal po celou dobu transatlantického letu, i nyní se David snažil připravit si adekvátní reakci. Byl produktem výcviku a metod založených na předvídatelnosti, neboť ovládnout můžete pouze to, co je předvídatelné. Nyní se vůbec poprvé ocitl v situaci, kdy jeho snahu o hledání účinné odpovědi narušovala neschopnost plně se soustředit. Myšlenky se pořád rozbíhaly všemi směry. Neukotvené ve slovech a gestech zůstávaly nevyřčené. Už zažil, jak se jiní potýkali se stejnými komplikacemi. Pozorovatel odstřelovačského týmu s vážně nemocným dítětem. Parťák při sledovačce, který procházel ošklivým rozvodovým řízením. Už dávno dospěl k názoru, že osobní problémy narušují akci vždycky. Tentokrát to však bylo jiné. Tentokrát to prožíval on sám na vlastní kůži.

	Dostat se až sem bylo velmi jednoduché – existoval jediný možný směr postupu. Přijeď co nejrychleji do Stockholmu. Ale co dál? Na rozdíl od starých časů nemohl počítat se žádnou pomocí. Financování, zpravodajské porady, personál velvyslanectví, diplomatická imunita, to vše kdysi bral za samozřejmé, za věci, které někdo v kanceláři skryté hluboko v útrobách strojovny Mossadu pokaždé umožní. Ovšem teď budou s Christinou čelit hrozbám sami.

	Fronta se sunula pomalu a rozdělila se na pět menších řad. Jak se Slaton blížil k vyvýšenému pódiu s přepážkou, prohlížel si imigrační úřednici, ženu středního věku, atraktivní ve stylu peroxidové blond hřívy nad brýlemi se želvovinovými obroučkami. Na prsteníku levé ruky s dokonalou manikúrou chyběl snubní prsten, uniformu na štíhlé postavě měla čistou a nažehlenou. Možná běžkyně. Všiml si opálené kůže kolem očí, jako kdyby nedávno trávila hodně času venku a nosila sluneční brýle. Pokud by měl hádat, tipoval by víkendový půlmaraton. Slatona napadlo, že už dlouho nikoho takto nehodnotil.

	Přistoupil k přepážce.

	„Váš pas, prosím,“ požádala úsečně.

	Podal jí doklad a úřednice ho projela skenerem. Zadívala se na displej, který obsahoval spoustu informací o americkém občanovi Edmundu Deadmarshovi. Celé jméno, místo narození, věk, základní biologické údaje. Může tam být výstražné návěští? uvažoval David. Zatím ho nečekal žádný uvítací výbor, ať už policejní, z ministerstva spravedlnosti nebo ze švédské bezpečnostní služby. Čím déle to tak zůstane, tím lépe, usoudil.

	„Jak dlouho se zdržíte, pane?“ zajímala se úřednice.

	„Jen pár dní.“

	Vrátila mu cestovní pas a usmála se, přičemž se mu dívala do očí déle, než bylo nutné. „Přeju příjemný pobyt ve Švédsku, pane Deadmarshi.“

	A v té chvíli to Slatonovi došlo.

	Včera obdržel zoufalý vzkaz od manželky a v následujících hodinách nerozhodně váhal. Zmítal se vnitřním konfliktem, nemohl se definitivně rozhodnout. Ale tady, u přepážky pasového odbavení, najednou všechno vykrystalizovalo. Teď měl v životě jediný cíl – najít Christinu a odvést ji do bezpečí. A bude-li to vyžadovat kompletní návrat k tomu, čím kdysi byl?

	Budiž.

	Přechod se odehrál se znepokojivou lehkostí. David Slaton neměl nejmenší zájem o nezávazný flirt s pohlednou ženou. Ovšem Edmund Deadmarsh, v dané chvíli vnímaný jako unavený, ale docela atraktivní cestující, mohl zareagovat jediným možným způsobem. Obdařil úřednici okouzlujícím úsměvem.

	„Děkuji. Určitě bude příjemný.“

	S těmito slovy se kidon obrátil k východu a zmizel.

	O pět minut později nastoupil do taxíku.

	„Hotel Strand, prosím.“

	„Hotel Strand,“ zopakoval řidič.

	Taxikář byl urostlý snědý chlapík, kterému by slušel usměvavější výraz a ostřejší holicí strojek. Snažil se navázat hovor lámanou angličtinou, měl obvyklé poznámky o počasí a dotazy, jestli už zde pasažér někdy byl. Slaton ho podle přízvuku odhadl na Východoevropana, nejspíš Bulhara. Odpovídal jednoslabičně a konverzace brzy zašla na úbytě.

	Ve většině případů nabízí jízda na zadním sedadle taxíku příležitost k oddechu a uvolnění. Pro zabijáka však představuje něco zcela jiného. Nejdůležitější je pozice. Slaton seděl tak, aby viděl řidičovy ruce, zda je má položené na volantu, nebo dělá něco jiného. Dalším důležitým prvkem je zpětné zrcátko – v případě potřeby musel vidět řidičovy oči, ale jediným pohybem ramenou mohl uniknout z jeho zorného pole. Potřeboval také volný výhled na obě vnější zpětná zrcátka, ne proto, aby sledoval provoz za sebou – diskrétní pootočení hlavy je vždycky lepší –, ale spíš aby monitoroval slepá místa v zadních kvadrantech, zejména při zastavení. Taxík byl vybavený standardním bezpečnostním zajištěním. Dveře tohoto typu se nezamykaly automaticky a Slaton zaznamenal umístění manuálních západek. Všechna okénka kromě toho u řidiče byla vytažena – zřejmě se mu nejlíp řídilo s vystrčeným loktem. Přední a zadní část kabiny oddělovala přepážka z plexiskla opatřená otvorem příliš malým, aby se jím protáhl člověk. Ovšem paže, i silná, by pronikla dost daleko, aby ruka uchopila volant, což byla jediná možnost, jak mohl v případě nouze převzít alespoň částečně kontrolu nad vozidlem. Tyto detaily většinou nic neznamenají, ale jednoho dne mohou rozhodovat o životě a smrti.

	Jízda trvala půl hodiny, a jak se blížili k centru města, začal si Slaton všímat okolí. Kdy naposledy navštívil Stockholm? Před osmi lety? Před deseti? Jistě se tu dost změnilo. Například způsob nákupu jízdenek na městskou hromadnou dopravu nebo to, který fotbalový klub hraje momentálně nejlépe. Předpokládal, že budou všude instalovány bezpečnostní kamery, které dohlížejí na obchody, městská parkoviště a hlavní dopravní tepny. David věřil, že by se svou švédštinou hravě obstál, ale momentálně mu nebyla k ničemu. Edmund Deadmarsh, muž, který vláčel kamenné kvádry přes vzorně zastřižený virginský trávník, by neměl plynně ovládat šest cizích jazyků.

	Taxík odbočil do hustého provozu na jedné z hlavních průběžných komunikací. Chvíli nato spatřil Slaton přístav a po další odbočce se v dálce před ním objevil cíl cesty, široká a vysoká budova připomínající žulový trůn na nábřeží – hotel Strand. Opřel se a uspořádal si myšlenky. Christina tu někde je, ale on zatím má pouze počáteční bod. Napadlo ho, že ani nezná číslo jejího pokoje. Znovu se v duchu pokáral. Celý rok odpočíval a jeho schopnosti se vytratily. Místo střelby trénoval recyklování odpadu, místo kontrasledovacích opatření sepisoval seznamy, co nakoupit v supermarketu. Nyní Christina trpí, a je to přímý důsledek jeho polovičatosti. Přímý důsledek jeho neopatrnosti.

	Už nebude neopatrný.

	Řidič vysadil Davida pod markýzou nad vchodem do hotelu přesně čtrnáct minut po jedné odpoledne. Slaton uhradil jízdné a pak předal hotelovému poslíčkovi svou kabelu a desetidolarovou bankovku se slovy, že se zakrátko vrátí. Výši spropitného si dobře promyslel. Dost na to, aby si ho sluha zapamatoval, až se za hodinu nebo za dvě přihlásí o své zavazadlo. Ne dost na to, aby si ho pamatoval ještě zítra.

	Vyšel z hotelu, ostře odbočil a vykročil ulicí s jistotou, že ho nikdo nesleduje. Litoval toho, protože stín by ho dovedl ke Christině. Zamířil rovnou do Berzeliova parku na začátku nábřeží a zahnul doprava. Procházel spletí městských ulic a po dvou krátkých pauzách se znovu zastavil, aby obdivoval secesní architekturu Královského dramatického divadla. Změnil směr a vydal se na západ, až dorazil do Kungsträdgårgenu, kde prošel kolem sochy Karla XIII., pomlouvaného a očerňovaného panovníka z počátku devatenáctého století, než se s uznalým pohledem ponořil do meandrovitých pěšin, vinoucích se malebnými zahradami. Pak odbočil doleva na most Strömbron a přidal do kroku. Sedmadvacet minut poté, co odešel, se vrátil do hotelu, jeho hodinky ukazovaly 13:41.

	Rozhodně nepovažoval tento čas za ztracený. Našel dvě stanoviště taxíků, kde auta stála srovnaná u obrubníku a jejichž řidiči se opírali o kapoty a kouřili. Koupil si celodenní jízdenku platnou bez omezení i v metru a v převozních člunech a lokalizoval sedm zastávek autobusů a tramvají. U nedaleké parkovací garáže si všiml, že v kukani vrátného visí na polici s háčky klíčky od nejméně padesáti automobilů nejnovějších typů. Uložil si do paměti místa s nepravidelným dopravním provozem – ucpané křižovatky a jednosměrné ulice, stejně jako dva příslušníky ochranky vyzbrojené samopaly Steyr TMP, hlídkující před budovou banky na Stallgatanu. Věděl, že stanoviště mobilních policejních hlídek se nachází nedaleko Kungsträdgårgenu a slouží tam dva policisté s pistolemi SIG Sauer a náhradními zásobníky, kteří by se dostali do hotelu za čtyři minuty, kdyby ze všech sil sprintovali. Věděl také, že hotel má jeden služební vchod, šest požárních únikových dveří a celé severní křídlo, jehož přízemní okna nejsou osazena mřížemi.

	Teprve pak vešel hlavním vchodem do hotelu Strand.

	Vstoupil do haly, zastavil se a zahájil nenápadný průzkum.

	Navzdory majestátnímu exteriéru porostlému břečťanem představovala hala ukázku moderní skandinávské interiérové architektury: podlahy z javorového dřeva a na nich vlněné finské koberce Redmaynea, pohodlná křesla a příslušenství z poloviny minulého století, hodně skla a leštěného chromu. Slatona však na nábytku zajímalo pouze jeho rozmístění a ukládal si do paměti vzhled prostoru: pulty, schodiště, výtahy, salonky. Zaznamenával zvuky i celkovou atmosféru. Zkušené oči si letmo prohlédly každého hosta a zaměstnance v naději, že postřehnou někoho stejně zkušeného. Jeho pozornost však neupoutalo nic.

	U pultu stály dvě recepční, nedaleké stanoviště komorníka obsadil starší muž, momentálně pohroužený do vážného rozhovoru s hotelovým hostem. Slatonovi tedy nezbývalo než zamířit k recepci. Vybral si mladší z obou žen, něco přes dvacet, blond vlasy, oslnivý úsměv. Dychtivá potěšit.

	Vzhlédla, když postřehla blížícího se muže, a zeptala se: „Kan jag hjälpa dig?“

	Slaton nebyl nepřipravený. Jeho šedomodré oči a pískové vlasy – po celém létu stráveném na slunci světlejší než obvykle – z něj z dívčina pohledu dělaly spíš Švéda než Američana. Anebo Izraelce, když přijde na věc. Další důvod, proč byl Mossadu tak užitečný.

	„Promiňte,“ omluvil se, „jsem Američan.“

	Bez obtíží přešla do angličtiny: „Samozřejmě. Jak vám mohu pomoci?“

	„Hledám jednoho vašeho hosta, ale neznám číslo pokoje. Mohla byste mi ho prosím zjistit?“

	„Takové informace nesmím sdělovat,“ řekla Slatonovi to, co dávno věděl. „Ale jestli chcete, mohu do toho pokoje zatelefonovat a pak vás nechám s hostem promluvit.“

	„To by bylo od vás hezké.“

	„Jak se ten host jmenuje?“

	„Christina Palmerová. Doktorka Christina Palmerová.“

	Slaton recepční pozorně sledoval a vycítil zaváhání. Tenké prsty vyťukaly jméno do počítače.

	„Tady to je,“ řekla po několika vteřinách.

	Přisunula k Slatonovi domácí telefon a prostřednictvím počítače ho spojila s číslem pokoje. Znovu sledoval její prsty a dívka naštěstí použila numerickou klávesnici, ne horní řadu znaků. Paměť má tu výstřední vlastnost, že si snadno zapamatuje úhozy na desetimístné klávesnici podle rozmístění. Sedm, tři, dva, čtyři. Sedmička byla s největší pravděpodobností předčíslí vnitřní linky, což by znamenalo, že Christina bydlí v pokoji 324.

	Nebo bydlela.

	Slaton uchopil sluchátko a poslouchal vyzvánění. Doutnala v něm naděje, že to Christina vezme, že ji probudí z odpolední dřímoty a u večeře se společně zasmějí velkému nedorozumění. Po osmém zazvonění zavěsil, naděje zemřela.

	„Bohužel není u sebe,“ řekl recepční. „Zkusím to později. Děkuju za pomoc.“

	„Bylo mi potěšením,“ odvětila dívka.

	Slaton se už chystal k odchodu, když dodala: „Okamžik, pane…“ Další zaváhání.

	David zpozorněl a viděl, jak dívka střelila očima doprava, ke své kolegyni. Druhá recepční stála strnule jako socha, pohled upřený do haly na bod za Slatonovými zády.

	Pohledná mladá dívka něco říkala, ale David ji neslyšel. Soustředil se na reflexní pruh nerezové oceli na stěně za recepčním pultem. V zrcadlové ploše spatřil tři muže, kteří se k němu blížili.

	Slaton se neotočil, ale pohnul se. Jen neznatelně. Zaujal rozkročenější postoj a levou nohu posunul mírně dozadu. Připravil se. Ruce měl volné, nemusel pokládat kufr nebo schovávat do kapsy mobil. Napjal svaly a hledal pohledem provizorní zbraň, ale stál před recepcí moderního hotelu a tam nic nebylo.

	Když se trojice přiblížila na deset kroků, muži se rozdělili, aby pokryli levé i pravé křídlo. Slaton podle toho poznal, že mají dobrý výcvik. Nabízely se mu dvě možnosti, bohužel každá z nich vyžadovala zcela odlišnou reakci. Zvážil nejhorší scénář a v duchu si vykreslil průběh událostí. Kdyby o půl kroku couvl, mohl by se otočit doleva a napadnout muže po své pravici, toho nejmohutnějšího, kopem do hlavy. Pokračoval by v otočce a nabral by pravým loktem muže uprostřed. Tam plánování ukončil, věděl, že další vývoj si vzhledem ke spoustě proměnných může představit jen těžko.

	Od rvačky ho dělily jen vteřiny a věnoval poslední pohled starší recepční. Pozorně studoval její výraz. Dělala si starosti, ale ovládala se. Měla se na pozoru, ale nepřipravovala se na to, že se vrhne k zemi, aby se skryla za pultem. Na základě toho se rozhodl.

	Muži byli tři kroky od něj, když se k nim pomalu otočil.

	Ten uprostřed, nejmenší a o deset let starší než jeho parťáci, vsunul ruku pod klopu saka. Vynořila se, jak David doufal, se značně ohmataným služebním průkazem.

	„Polisen. Vi vill prata med dig.“

	Slaton se na něho tázavě zadíval. „Umíte anglicky?“

	„Policie. Rádi bychom si s vámi promluvili.“

	 

	
ŠEST

	„Mohl bych vidět vaše doklady, pane?“

	Slaton předal muži uprostřed cestovní pas a díval se, jak vyťukává do chytrého telefonu E-d-m-u-n-d D-e-a-d-m-a-r-s-h. Ti dva po stranách stáli bez hnutí a tvářili se lhostejně. Po pravdě řečeno byl Slaton rád, že jedná s policií – stála v čele seznamu kontaktů, které musí navázat. Moc ho však netěšilo, že se s policisty setkal právě tady. Byl si jistý, že je na něho upozornila recepční, když se vyptával na Christinu, a znepokojilo ho, že si prostým dotazem vysloužil pozornost ochránců zákona. Nutně z toho vyvodil, že policie přišla do hotelu z důvodů, které se týkaly jeho manželky. A obzvlášť zlověstně působilo, že na tuto akci byli přiděleni tři muži.

	„Hledám svou ženu,“ řekl Slaton velmi sklíčeně.

	„Jak se jmenuje?“

	„Doktorka Christina Palmerová. Přijela sem na lékařskou konferenci.“

	Nejstarší policista si ho chvíli pátravě prohlížel a pak mu vrátil pas. „Myslím, že bychom si opravdu měli promluvit, pane Deadmarshi.“

	Přemístili se do tichého zákoutí hotelové haly, kde mezi dvěma pohovkami stál stolek se skleněnou deskou. Velitel trojice se představil jako detektiv inspektor Sanderson. Táhlo mu na šedesátku a byl nevysokého vzrůstu, měl křivý nos a v obličeji několik jizev. Klasická bantamová váha, pomyslel si David. Vycítil v tom muži tvrdost a jeho chování napovídalo, že už v životě viděl a slyšel prakticky všechno. Nejvýraznějším rysem jeho obličeje byly ledově modré oči, jasné a ostré. Po věcném potřesení rukou se Sanderson usadil na pohovce. Jeho dva pomocníci – dvě sochy ze svalů, šlach a vážnosti – se odsunuli stranou.

	„Co mi můžete o Christině říct?“ zeptal se Slaton a nesnažil se otupit ostrý tón.

	„Jen tolik, že po ní pátráme.“

	„Proč?“

	„Víte, chtěl jsem vám položit stejnou otázku. Proč jste tady?“

	„Včera jsem dostal od Christiny textovou zprávu. To jsem byl ještě ve Státech.“ Slaton vytáhl mobil a ukázal Sandersonovi jednoslovný vzkaz.

	Inspektor si prohlížel displej se zjevným zájmem, přestože se Slaton domníval, že tuto zprávu již viděl. Jestli po Christině opravdu pátrá, záznam komunikace z jejího mobilu bylo to první, co si vyžádal.

	„A na základě tohoto velmi stručného vzkazu,“ usuzoval Sanderson, „jste nasedl na první letadlo do Stockholmu?“

	„Ano,“ odpověděl Slaton věcně. „Moje žena naznačila, že potřebuje pomoc. Pokusil jsem se ji kontaktovat, ale nehlásila se. A tak jsem sedl na první letadlo.“ To vše byla pravda, a jestli byl Sanderson pečlivý, jistě si už ověřil i tohle.

	„Stalo se něco podobného i v minulosti?“ zeptal se inspektor.

	„Že by moje žena volala o pomoc? Ne, nikdy. Právě proto mě to tak vyděsilo, inspektore. Proč je do věci zapojena policie?“

	Chladné modré oči si ho zkoumavě přeměřily. „Především bych vám měl říct, že nemáme nejmenší důvod k domněnce, že vaší manželce hrozí bezprostřední nebezpečí.“

	„Bezprostřední nebezpečí? Co to má k čertu znamenat?“

	„Včera došlo v nedaleké kavárně k přestřelce. Dva muži byli postřeleni. Vaše manželka v té kavárně byla.“

	„Zranili ji?“

	„Ne,“ odpověděl Sanderson, „alespoň pokud je nám známo. Svědkové ji však viděli, jak mluví s jednou z obětí těsně předtím, než zazněly výstřely.“

	„Kdo to byl?“

	„Právě to nás znepokojuje. Neznáme jeho totožnost, a proto bychom s ní velmi rádi mluvili. Bohužel…“ Policista v civilu se odmlčel.

	Edmund Deadmarsh na něho ztrápeně hleděl.

	„Krátce po přestřelce viděla řada svědků jistou ženu – jsme přesvědčeni, že to byla vaše manželka – běžet po nábřeží.“

	„Běžet?“

	„Pronásledoval ji nějaký muž. Domníváme se, že to byl jeden z útočníků.“

	Slaton složil hlavu do dlaní. Ta reakce byla zčásti hraná, ale skutečně jen zčásti. Snažil se propojit, co se právě dozvídal, s tím, co už věděl, ovšem výsledné možnosti působily dost děsivě. Potřeboval více informací. „Christinu někdo pronásledoval? Proč? Bylo to loupežné přepadení nebo něco podobného?“

	„V dané chvíli říkám ne. Ale s jistotou to nevíme.“

	Slaton v té odpovědi vycítil upřímnost, možná trochu okořeněnou frustrací. „No dobře, takže jakýsi chlap pronásledoval mou ženu – co se stalo potom?“

	„Znovu na to máme řadu svědků a jejich výpovědi se v podstatě shodují. Viděli, jak vaše manželka skočila na odplouvající člun, aby pronásledovatele setřásla.“

	Slaton poprvé slyšel odpověď, která se mu líbila, ale nedal to na sobě znát. Držel se role a nasadil nevěřící tón. „Skočila na člun? A kam odplula?“

	Policista otočil ruce dlaněmi vzhůru, aby naznačil, že nemá tušení.

	„Identifikovali jste někoho z těch lidí?“

	„Zatím bohužel ne.“

	„Ale říkal jste, že byli postřeleni dva muži. Copak ve Švédsku lidé nenosí řidičský průkaz nebo jiný doklad totožnosti?“

	Sandersonovi sloužilo ke cti, že zachoval neochvějný klid. „Důvodně se domníváme, že ti muži nebyli Švédové. A doufal jsem, že právě v tomto směru byste nám mohl poskytnout cenné informace.“

	„Co na to mám říct? Moje žena je lékařka a přijela sem na konferenci.“ Zvedl mobilní telefon jako právník, který ukazuje porotě předmět doličný. „Požádala mě o pomoc a od vás teď slyším, že ji pronásledoval jakýsi chlap s pistolí.“

	„Řekl jsem snad, že ten muž měl pistoli?“ kontroval Sanderson pohotově.

	„Mluvil jste o přestřelce.“

	Oba na okamžik umlkli a policistovy studené oči pátraly po jakémkoliv záblesku klamu či nerozhodnosti. Slaton mu nabídl zoufalství a rodící se hněv.

	Sanderson si povzdechl. „Zdá se, pane Deadmarshi, že nechápete, o co se tu jedná, o nic víc než my.“

	„Moc bych si to přál pochopit.“

	„Ale přesto byste nám mohl při pátrání po manželce nějak pomoci.“

	„Udělám cokoliv.“

	O pár minut později se už v neoznačeném policejním automobilu proplétali provozem. Slaton seděl vzadu přitisknutý k většímu z obou velikánů, statnému muži s blonďatým vojenským sestřihem a bez úsměvu. Domníval se, že se ho pokoušejí zastrašit, donutit ho, aby změkl. V dané chvíli se David obával, že zbytek dne promarní odpovídáním na otázky. Očekával fotografie a zvětralou kávu v místnosti, která páchne potem a strachem. Očekával jídlo přinesené z bufetu a servírované na poškrábaném dřevěném stole. Očekával policejní velitelství.

	Mýlil se.

	 

	
SEDM

	Inspektor Arne Sanderson se snažil být diskrétní, když si prohlížel muže na zadním sedadle neoznačeného vozu. Američan ve zpětném zrcátku ho fascinoval.

	V posledních čtyřiadvaceti hodinách vedl Sanderson intenzivní vyšetřování. Při každém policejním šetření jsou kritické první hodiny po činu, doba, kdy se případ otevírá, ovšem tohle pátrání narazilo do zdi. Nic tu nesedělo. Měl dvě postřelené oběti, ovšem bez zjevného motivu. Lékařku s neposkvrněnou minulostí pronásledovali ulicemi, až ji zahnali do kouta a vyvolali v ní tak silný pocit ohrožení, že skočila z mola do pohybujícího se motorového člunu. A inspektora nejvíc znepokojovalo, že z pěti osob, které byly do incidentu zapojeny, dokázal identifikovat pouze zmíněnou lékařku, která byla spíše obětí než podezřelou. U dvou mužů, které z místa činu odvezla sanitka, našli řidičské průkazy i cestovní pasy. Všechny doklady byly turecké a očividně padělané. Byla to však kvalitní práce, informovali odborníci inspektora – biometrické čipy, inkoust měnící barvu, fluorescentní vlákna –, zřejmě dílo jediného umělce. Jako první je napadlo, že jde o pašeráky drog, a pořád mohli mít pravdu, ale existovaly opodstatněné pochyby, které ještě posílil muž, co seděl v autě za Sandersonem.

	Inspektor jel rychle a přemýšlel o svém pasažérovi, a tak odbočku na most Kungsbron minul. Spěšně omyl napravil a před belgickým velvyslanectvím málem srazil chodce. Tiše zaklel a sundal nohu z plynu. Pětatřicet let už Sanderson pozoroval policisty ke konci pracovní kariéry a věděl, že existují dva rozdílné přístupy. Většina kolegů se stáhla a odbočila na výjezdovou rampu k penzi. Zatrhávali čtverečky v tiskopisech a telefony zvedali, jen když se jim to hodilo, a každé ráno přicházeli na stanici o pár minut později. Když konečně nastal vlažný večírek na rozloučenou, vyznačující se plácáním po zádech a zákusky a dárky, které uváděly obdarovaného do rozpaků, bylo to jen jako vlnka na rozčeřené hladině, která se rychle ztratila v bouři každodenních operací. Člověk si však mohl zvolit i jinou cestu. Muži a ženy odcházeli ne úplně tiše. Výsledek nebyl ani vznešený, ani zničující, ale každopádně spektakulární.

	Mířím také tímto směrem? ptal se inspektor sám sebe.

	Znovu zvedl oči ke zpětnému zrcátku, ale cestujícímu se nějak podařilo ztratit se ze zorného pole. Sanderson se rozhodl, že si otestuje krátkodobou paměť, a zkusil si vybavit informace, které o Edmundu Deadmarshovi získal: zedník z Virginie, což dokazovaly mozoly na dlaních. Barva očí? Šedomodré, což je zvláštní. Moc jednoduché. Jakou barvu mají jeho boty? Přemýšlel, leč marně. Tak jakou mají barvu?

	Hnědé, obnošené, tmavě hnědé šňůrky. Boty vhodné na loď, neznačkové, americká velikost jedenáct nebo dvanáct.

	Ano, pomyslel si inspektor, to je ono.

	Šlápl na plyn, zneužil postavení policisty a projel na červenou, která právě naskočila na semaforu. Křižovatkou projel bez šrámu, ovšem za vzteklého troubení houkaček. Arne Sanderson se pousmál.

	O pár minut později ostře zabočil na parkoviště u nemocnice svatého Görana. Budova z pálených cihel a skla vypadala moderně, ale ve skutečnosti to byla jedna z nejstarších nemocnic ve Švédsku, jejíž původ sahal do třináctého století. Tato instituce přežila války, morové rány a ne méně než osm set severských zim, což se nedalo říct o monarchiích a vládách, které dohlížely na její správu.

	Sanderson u vchodu mávl na příslušníka ochranky služebním odznakem a s Deadmarshem a seržantem Blixem v závěsu nastoupil do výtahu. Když se dveře kabiny zavřely, stiskl jediné tlačítko, které je zaveze dolů.

	Deadmarsh ho pozorně sledoval. „Proč jsme v nemocnici?“ vyptával se.

	„Leží zde obě oběti přestřelky, ale ani jednu se nám dosud nepodařilo identifikovat. Oba muži měli u sebe falešné doklady – velmi kvalitní padělky, nutno přiznat.“ Sanderson nezaznamenal u Američana žádnou reakci a kabina se zatím zastavila. Když se její dveře otevřely, inspektor si všiml, že Deadmarsh hledí na tabulku, která ve švédštině hlásala MÁRNICE. Kdyby nevěděl, jak je na tom Američan se znalostí jeho mateřštiny, myslel by si, že ji čte.

	„Chtěli bychom, abyste se na ty dva podíval. Třeba někoho z nich poznáte.“

	„Co vás přivádí k názoru, že bych je mohl znát?“ podivil se Deadmarsh.

	„Víme, že vaše manželka s jedním z nich seděla v kavárně, takže určitá šance tu je. Jak dlouho jste vy dva vlastně spolu?“

	„Asi půl roku.“

	„A předtím jste se znali?“

	„Ani moc ne. Pár měsíců.“

	„Takže moc společných přátel nemáte,“ naznačil Sanderson.

	„Méně než většina dvojic.“

	Došli k těžkým kovovým dveřím a inspektor poslal Blixe napřed. Otočil se a prohlásil: „I tak bych chtěl, abyste se na ně podíval. Musím vás však varovat. Tohle je márnice. Zvládnete to?“

	„Jestli to pomůže najít mou ženu – určitě.“

	Sanderson nasadil nejvážnější úsměv. „Dobře. Taková spolupráce je vždycky užitečná.“

	 

	
OSM

	Slaton následoval inspektora ocelovými dveřmi, které by se lépe vyjímaly ve věznici. Tady v nejnižším patře ustoupila současná architektura vnější fasády budovy původnímu vzhledu nosných zdí. Jak je v Evropě běžnou praxí, byly staré základy podepřeny a kostra stavby vybavena novou instalací. O stáří místnosti, kde se právě nacházeli, nejlépe vypovídala ošlapaná kamenná podlaha, která jako by sahala až k zemskému jádru. David zaznamenal holé ventilační potrubí zavěšené pod plastovým stropem. Po stěnách, jejichž kameny byly položeny před mnoha staletími, se táhly optické kabely umožňující připojení k internetu. Když Slaton viděl vzájemně pospojované mohutné kamenné kvádry, byl rád, že se věnuje zedničině v jedenadvacátém století.

	Slabé světlo zalévalo neomítnuté stěny strašidelným nažloutlým přísvitem. V místnosti panovalo ve shodě s jejím účelem vlhko a chlad, a štiplavý zápach chemických čisticích prostředků nedokázal úplně překrýt odér smrti. Slaton nenavštívil márnici poprvé, zažil mnohem větší prostory plné obětí bombových útoků a války. Zde bylo jen deset nebo dvanáct stolů, které čekaly na nové nebožtíky, čekárna pro ostatky, než budou odtransportovány se správnou dávkou ohleduplnosti a hygieny. David nikde neviděl žádného zřízence, z vedlejší kanceláře však slyšel hudbu, popík v rytmu techna, což ještě přispívalo k bizarní textuře márnice.

	Jedna z chladicích zásuvek již byla vytažená a leželo v ní tělo zakryté šedobílou plachtou. Inspektor zavedl Slatona k jedné straně dlouhých šedivých nosítek a seržant stáhl plachtu. Slaton si prohlížel tělo a cítil, že na něho Sanderson napjatě hledí.

	„Ještě žil, když na místo dorazili záchranáři,“ prohlásil inspektor. „Na jednotce intenzivní péče přežil devět hodin, ale pak to vzdal.“

	Slaton mlčel.

	„Nuže? Znáte ho?“

	„Ne, toho člověka jsem nikdy v životě neviděl.“

	Sanderson na něj dlouho hleděl, ale nic neříkal.

	Slaton se otočil a přejel očima vlhkou místnost. „Kde je druhé tělo?“

	„Nahoře,“ odpověděl inspektor. „Naštěstí pro všechny zúčastněné je o něco teplejší než tohle.“

	Cestou k výtahu zazvonil Sandersonovi telefon. Omluvil se a požádal seržanta Blixe, aby doprovodil Slatona do šestého patra. Když tam dojeli, mohutný Seveřan oznámil Slatonovi, že musí nějakou minutku počkat, a zapředl družný hovor s pohlednou mladou ošetřovatelkou v sesterně.

	Slaton odešel k řadě židlí a posadil se. Tělo ve sklepní márnici mu moc neprozradilo. Viděl jen obličej a opravdu ho nepoznal. Tmavé vlasy i pleť, věk kolem třiceti a podle tvaru přikrývky zakrývající postavu zřejmě ve výborné fyzické kondici. Mohl to být Izraelec. Ale stejně tak i Turek, Řek nebo Egypťan. David si nedokázal vymyslet rozumný důvod, aby požádal, ať mu ukážou i zbytek těla, což by pro něho bylo užitečnější: Zasáhly smrtelné střely hrudník, tedy těžiště postavy? Jak byly rozmístěné? Takové detaily mohly při správném výkladu svědčit o profesionálním útoku a David by získal alespoň nějaký náznak, s kým tu má co do činění. Přestože toužil položit řadu otázek, uvědomoval si, že jde o velmi delikátní hru. Kdyby působil příliš zvědavě, vyvolal by v Sandersonovi podezření. Proto se prozatím odsoudil do role pasivního sběratele informací.

	Inspektor vystoupil z výtahu a pokynul Davidovi, ať ho následuje.

	Kráčeli jasně osvětlenou chodbou, bílou a antiseptickou. Vešli do pokoje a Slaton zaregistroval sestru, která právě upravovala intravenózní soupravu u lůžka, na němž ležela druhá oběť přestřelky. Ta mu prozradila mnohem, mnohem víc. Hleděl totiž na svého bývalého šéfa Antona Blocha.

	Bloch ležel úplně nehybně, omotaný hadičkami a dráty. Snědou tvář měl bledou, zkřivenou dýchací trubicí zavedenou do úst a přelepenou páskou. Ale bez nejmenších pochyb to byl on. Slaton se snažil nedat na sobě nic znát, věděl, že ho Sanderson pozoruje. Bohužel se mu to nepodařilo. Některé životní šoky nedokáže potlačit ani ten nejlepší výcvik, ani maximální sebeovládání. A vidět přítele na pokraji předčasné smrti patří mezi ně.

	„V jakém je stavu?“ zeptal se Slaton.

	„Uměle ho uvedli do kómatu. Dostal tři zásahy. Chirurgům se podařilo vytáhnout dvě kulky, ale třetí uvízla blízko páteře. Stabilizovali ho a později rozhodnou o dalším postupu. Lékaři by moc rádi mluvili s jeho rodinou.“ Sanderson se odmlčel a pak Slatona vybídl: „Tak co? Máte ponětí, kdo to je?“

	„Ne,“ odpověděl Slaton. Cítil, jak se do něho z boku zavrtávají policistovy oči. „Říkal jste, že mou ženu viděli, jak mluví s jedním z těch mužů. Byl to tenhle?“

	„Ano, uhodl jste.“

	Slaton se na Blocha naposled podíval, uložil si do mysli snímek a otočil se do chodby.

	Sanderson ho následoval z pokoje. „Velká škoda, že nám nemůžete pomoct.“

	„Moc bych si to přál, inspektore.“

	„Ano… No nic, žádný strach, však my na to nějak přijdeme, že? Ach, teď mě napadla ještě jedna věc, pane Deadmarshi.“

	„Něco s Christinou?“

	„Bohužel ne. Jde o administrativní záležitost spojenou s vaším cestovním pasem.“

	„Co je s ním?“

	„Vadilo by vám, kdybych se na něj ještě jednou podíval?“

	Slaton sáhl do zadní kapsy a policistovi doklad podal. Sanderson si ho okázale prohlížel, dokonce ho zvedl a podržel proti jasnému světlu zářivky jako lékař studující rentgenový snímek.

	„Nějaký problém?“ zeptal se Slaton.

	Sanderson se zamračil a vrátil doklad. „S dokladem ne. Vypadá naprosto v pořádku.“ Strčil ruce do kapes. „Ale před chvílí jsem měl docela divný telefonát. Jeden z našich lidí v centrále si prověřil váš imigrační status – je to standardní postup. Přistál jste v Arlandě dnes kolem poledne, že?“

	„Ano.“

	„Vypadá to, že elektronický záznam o vašem příletu zmizel. Jméno uvedené ve vašem pase tam prostě chybí. Jediný Edmund Deadmarsh, jehož jsme byli schopni v archivních záznamech vypátrat, je devětaosmdesátiletý Angličan, který nenavštívil Švédsko už dobrých třicet let.“

	Slaton pokrčil rameny. „Co vám na to mám říct? Chyba musí být někde v počítačích. Prošel jsem celním a pasovým odbavením a předložil jsem cestovní pas. Můžu vám dokonce popsat úřednici, které jsem ho předkládal,“ dodal, i když si domyslel, že Sandersonovi lidé si už prohlédli videozáznam z letiště.

	„Ano, jak říkáte, chyba bude určitě někde v počítačovém systému. Teď se musím vrátit zpátky na velitelství. Kdybychom zjistili něco o vaší manželce, zavolám vám.“

	Slaton mu dal číslo svého mobilu a na oplátku dostal inspektorovu vizitku. „A kdybyste se o ní něco dozvěděl vy, hned mě prosím informujte,“ požádal policista.

	„Spolehněte se,“ slíbil Slaton a ohlédl se k nemocničnímu pokoji, z něhož právě vyšli. „Mám jednu otázku, inspektore.“

	Sanderson ho nakloněním hlavy vyzval, ať mluví.

	„Ti dva muži, které jste mi ukázal – střelil jeden z nich toho druhého?“

	Odpověď přišla rychle: „Informace z balistiky jsme zatím nedostali.“

	„Ale říkal jste, že se to stalo na veřejném místě, v kavárně. Museli tam být svědci.“

	Sanderson se na něj zkoumavě zadíval. „Jakmile utřídíme všechny poznatky, slibuju, že vám dám vědět. A teď vás seržant Blix odveze, kam budete chtít.“

	„Rád bych se vrátil do hotelu Strand.“

	Sanderson dal podřízenému příkaz.

	Slaton se zeptal: „Mohl bych se ubytovat v Christinině pokoji? Koneckonců za něho platím.“

	Sanderson o tom chvíli uvažoval. „Nevidím důvod, proč byste nemohl. Postarám se, aby o tom v recepci věděli.“

	Podruhé vystoupil Slaton z automobilu před hotelem Strand v šest večer. Masivní budova se tyčila nad nábřežím a zalitá skandinávským soumrakem působila téměř jako ze středověku. David si u poslíčka vyzvedl zavazadlo a zamířil k recepci. Jak Sanderson slíbil, dostal klíč od Christinina pokoje.

	Jen co do pokoje číslo 324 vešel, poznal, že je její. Spatřil důvěrně známé věci – modrý svetr na polici ve skříni, na židli starý kufr jejího otce. Ve vzduchu se vznášela vůně jejího parfému. Viděl Christininy soukromé předměty rozložené, jak to měla ve zvyku – hřeben a kartáč na vlasy vedle sebe, boty seřazené ve vzorném zákrytu. Stejně tak si byl jistý, že policie pokoj prohlížela, a představil si Sandersona a jeho hromotlucké podřízené, jak šlapou po podlaze těžkými koženými botami a ohmatávají věci rukama v rukavicích. V zásuvce objevil pečlivě složené halenky, ovšem pozpřevracené, toaletní potřeby v koupelně zpřeházené. Hledal manželčin cestovní pas, ale nenašel ho. Usoudil, že do kavárny by si ho nevzala – pokud ovšem netušila, k čemu dojde. Bylo by to možné? Že by Bloch zorganizoval schůzku a upozornil ji, ať si ho vezme s sebou? Snažil se jí pomoct před něčím uniknout? Před někým?

	Na stole našel uvítací tašku z konference nacpanou prospekty, propisovacími tužkami a ozdobnými záložkami s vyrytými názvy farmaceutických konsorcií. Vedle ležel časový rozpis přednášek a Slaton poznal rázná zatržítka zapsaná její rukou vedle některých prezentací, poslední dnes odpoledne. Pak už nic. Prohlédl si okraje rozpisu, zda tam nenajde nějaké poznámky, a zkontroloval zápisník vedle telefonu, jestli si do něj nepoznačila nějaká jména nebo čísla. Zvedl telefon a vytočil číslo, jímž se vyvolávaly vzkazy v hlasové schránce. Samozřejmě tam žádné nebyly.

	Postel byla ustlaná, Slaton si však všiml podélné prohlubně, kde Christina ležela, a promáčkliny v polštáři, na který si položila hlavu. Usedl na lůžko, nasál vzduch a pátral po náznacích její přítomnosti.

	„Kde jsi?“ zašeptal.

	Ulehl na postel do den staré prohlubně a zavřel oči. Měl málo solidních informací, ale víc, než když přijel. Anton Bloch přicestoval do Stockholmu, aby se setkal s Christinou. Pak ho postřelili a Christina musela utéct. Byl to Bloch, kdo zastřelil toho druhého muže? Chránil Christinu? Slaton si byl jistý, že by to Bloch udělal, kdyby Christině hrozilo vážné nebezpečí. Ale důležitější bylo, proti komu Bloch vlastně stál. Obvyklí podezřelí? Arabové? Íránci? Izrael má hodně nepřátel. Slaton viděl pouze jediný nepopíratelný fakt: Bloch a ti druzí, kteří byli do případu zapletení, přijeli do Švédska jen proto, že tu byla Christina. A Christina se stala cílem kvůli svému manželovi. Tím si byl jistý.

	David cítil, jak se ho zmocňuje otupělost. Potřeboval se vyspat, potřeboval každou minutu spánku, tak jako bude brzy potřebovat nějakou vhodnou zbraň. Zvažoval možnosti pro zítřejší dopoledne. První nápad byl nejjednodušší – vyhledat inspektora Sandersona a vymačkat z něj každý střípek informace. To by udělal Edmund Deadmarsh. Ale inspektor zatím nebyl příliš sdílný, rozhodně neřekl víc než tolik, aby popostrčil svého svědka požadovaným směrem. Slaton pochyboval, že bude Sanderson vstřícnější, bez ohledu na to, jak tím amerického zedníka rozčílí. Prognóza pro tento postup: nic moc.

	Hledal tedy plán B. Předchozí zkušenosti ho naučily, že mezi všemi nepřáteli Izraele se většinou nenajde proradnější a nebezpečnější než samotný Izrael. V katastrofě, která se právě odehrávala, zatím Slaton identifikoval jedinou postavu – Antona Blocha, bývalého ředitele Mossadu. Soustředil se pouze na něj, ostatní hráče pominul – a odpověď přišla sama. Už věděl, jaký bude další krok.

	Když vyřešil bezprostřední problém, uvolnil se a relaxoval. Oknem k němu doléhal hluk velkoměsta – projíždějící automobily, hlasité pozdravy, vzdálená siréna. Pak z asynchronní směsice vydestiloval jiný zvuk, stálejší. Hluboký a rezonující, charakteristický pro všechny zasvěcené – rachot dieselového motoru pohánějícího člun na vodě. Nevěděl nic o funkci plavidla, netušil, kam má namířeno, ale ten trvalý zvuk poskytl Slatonovi pomíjivý klid mysli.

	Za několik minut už tvrdě spal.

	 

	
DEVĚT

	Slaton se probudil o půl sedmé. Spal dobře, ale odpočatý se necítil, tělo se dosud nepřizpůsobilo přesunu přes šest časových pásem. Před zrcadlem v koupelně zvažoval, zda si oholit houstnoucí vousy. S holením se neobtěžoval od Christinina odletu na konferenci, tedy téměř týden. Rozhodl se, že to nechá být, s odůvodněním, že neupravený zevnějšek je pro muže v jeho momentálním postavení ideální.

	Osprchoval se a vzal si čisté šaty, hnědé plátěné kalhoty a košili s dlouhými rukávy červené barvy, v níž by mohl klidně nastoupit do arény pro býčí zápasy. Strčil do kapsy cestovní pas a náprsní tašku plnou dokladů potvrzujících, že je Edmund Deadmarsh, spolu se značnou částkou v hotovosti – před odletem z Virginie vybral ze společného šekového účtu tři tisíce sedm set dolarů. Vše ostatní uložil do tašky a tu strčil do skříně.

	V 6:55 prošel pod markýzou nad hotelovým vchodem, zabočil doleva a pokračoval vycházkovým tempem. Prošel po nábřeží kolem kavárny, kde Christinu před dvěma dny viděli naposled. Podnik, který byl ještě včera určitě uzavřený policejní páskou, už pro veřejnost otevřel. Vrchní číšník si okázale nevšímal pracovníků úklidové služby, kteří se snažili vyčistit tmavou skvrnu na přilehlém chodníku. Slaton zvažoval, zda si nesedne ke stolku, odkud by si mohl udělat přibližnou představu, co se tu před dvěma dny odehrálo. Mohl by klást otázky zaměstnancům a stálým hostům a studovat přeřeknutí.

	Neudělal to však, protože to vylučovala zvolená strategie.

	O kus dál v ulici se zastavil u novinového stánku a koupil si jediné noviny v anglickém jazyce, které na stojánku viděl, den staré vydání New York Times. Strčil noviny pod paži a vykročil k nábřeží, tu a tam se zastavil, jako kdyby si prohlížel pamětihodnosti. Svěží vzduch se téměř nehýbal a za ospalého nedělního rána byly chodníky skoro prázdné. U břehu kotvily vodní taxíky, vyhlídkové loďky a osamělý policejní člun. Sanderson neupřesnil typ plavidla, které Christina využila, aby utekla pronásledovatelům, a Slaton si uložil do paměti, že se na to musí zeptat, až k tomu bude mít příležitost. Pokud ji bude mít.

	Znovu vykročil, turista v červené košili nasadil předvídatelné tempo. Ani jednou se neohlédl, ani jednou se neotočil do protisměru, neudělal jediný náhlý pohyb. Zdvořile pokynul dvěma policistům na jízdních kolech, kteří ho míjeli, a nevšímal si bílé dodávky, jež nevhodně parkovala v ústí vedlejší uličky. Dva bloky daleko od osudové kavárny se zastavil před jinou – jmenovala se Renesanční čajovna – a předstíral, že si prohlíží jídelní lístek v zasklené skříňce. Zřejmě usoudil, že nabídka je slušná a ceny přijatelné, neboť vešel do podniku a požádal o konkrétní stolek. Vrchní jeho požadavku ochotně vyhověl, takhle brzy po ránu byla o hosty nouze.

	Slaton seděl na místě, odkud viděl na nábřeží a Strandvägen, stejně jako Christina před dvěma dny, jen o pár set metrů dál. Vzduch plnily typické ranní vůně – čerstvě uvařená káva, slanina na grilu. David dlouze studoval menu, a když kolem něj prošel číšník už potřetí, objednal si bohatou snídani – čerstvé ovoce, vajíčka, klobásky a topinky. Zatímco mu jídlo připravovali, nalil si z konvičky čaj English Breakfast a ochutnal. Byl silný a voňavý, jak by člověk v čajovně očekával.

	Pak rozložil Timesy a dal se do čtení.

	Když Sanderson dorazil do práce, přivítal ho vzduch prosycený obvyklými pachy probouzejícího se policejního oddělení – pot, krém na boty, pražená káva, to vše okořeněné opileckými výpary po prohýřené sobotní noci. U vchodu se obratně vyhnul dvěma televizním reportérkám, atraktivním mladým slečnám s přehnaně nalakovanými vlasy a blonďatými úsměvy, připojeným k přenosovým vozům, které se ježily anténami. To se dalo čekat. Před téměř osmačtyřiceti hodinami byli postřeleni dva muži a zatím nebyli identifikováni ani útočníci, ani oběti. Švédové jsou obzvlášť citliví na terorismus a tento zločin se čím dál víc podobal teroristickému útoku.

	Sanderson se posadil k psacímu stolu a začal pátrat po svém mobilním telefonu – ráno ho totiž doma nenašel. Nikde ho neviděl, ale když se podíval na počítačový výpis, objevil dvanáct vzkazů. Prošel je, nenarazil na nic zajímavého a rozhodl se, že se pustí do nejméně lákavého úkolu dnešního dne.

	Oddělení kriminálního vyšetřování stockholmské policie vedl zástupce komisaře Paul Sjoberg. Byl věkem o tři roky a služebně o pět let mladší než Sanderson a postrádal zdravé instinkty pouličního policajta. Měl nezdravě světlou pleť a o deset kilogramů víc, než by mu slušelo, obličej člověka zdržujícího se téměř výhradně v budovách rámovaly šedivějící světlé vlasy. To vše neodpovídalo vzhledu, jímž chtěl na své okolí působit. Sjoberg zahájil kariéru u švédského námořnictva, pak vyměnil tmavě modrou uniformu za světlejší odstín a nastoupil ke stockholmské policii. Na tuto okolnost hojně upomínala výzdoba jeho kanceláře, která oplývala modely lodí v lahvích a olejomalbami námořních bitev zarámovanými silnými konopnými lany. Byl to slušný člověk a schopný policista – Sanderson by nikdy netvrdil opak –, ale ještě lepší politik.

	Sanderson se zastavil ve dveřích a viděl, že Sjoberg ťuká do počítače – bizarní doplněk k jeho vzhledu dobrodruha. Při pohledu na kormidelní kolo upevněné na stěně pocítil inspektor zlomyslné nutkání požádat o povolení vstoupit na palubu. Poslední zbytky kariérismu, které v něm zůstaly, ten nápad potlačily. „Můžu na slovíčko, pane?“

	Sjoberg si ho všiml a odklikl okno na monitoru. „Arne, přicházíte jako na zavolanou. Už nám ti parchanti ze SÄPO něco dodali?“ Mluvil o švédské bezpečnostní službě, která se zabývá protiteroristickou agendou – tedy o moři, do kterého se jejich případ pomalu vléval.

	„Něco ano. Včera jsem vás informoval, že jsem mluvil s Edmundem Deadmarshem, manželem naší dámy v nesnázích.“

	„Ano, vzpomínám si, že jste o tom hovořil.“

	„Když jsem si nechal prověřit Deadmarshův cestovní pas, narazil jsem na nějaké nesrovnalosti. Jednoduše řečeno se informace o něm z imigračního systému ztratily. Požádal jsem SÄPO, ať se na to podívají, protože se mi zdálo, že to patří spíš do jejich kompetence, a oni se spojili s americkou FBI.“

	„A?“

	„FBI odpověděla téměř okamžitě,“ řekl inspektor nadřízenému, který se posadil za psací stůl. „Tvrdí, že Spojené státy cestovní pas na jméno Edmund Deadmarsh nikdy nevydaly.“

	„Jak je to možné?“ podivil se Sjoberg.

	„Nevím. Našli záznam o dvou pokutách za překročení povolené rychlosti na tohle jméno, ale prověrka uvedeného čísla řidičského průkazu vyšla naprázdno.“

	„Takže používá padělané doklady?“

	Sanderson váhal. „Tím si nejsem jistý. Osobně jsem ten cestovní pas viděl, a i když nejsem odborník, připadal mi autentický. Ale je tady něco, co se mi nelíbí.“

	„Konkrétně?“

	„Edmund Deadmarsh vstoupil na území Švédska včera v Arlandě. Celní kontrola neshledala v jeho dokladech žádnou závadu – máme videozáznam jeho průchodu pasovou kontrolou. Přesto o několik hodin později pátrání po jeho jménu v záznamech nic neukázalo. Jako kdyby se ten zatracený soubor vypařil. Mluvil jsem s člověkem z imigračního, podle kterého může být chyba pouze u zdroje, čili na americké straně. Připadá mi to, jako kdyby…“ Sanderson se odmlčel a promnul si bradu. „Jako kdyby mu po vstupu do Švédska někdo vymazal všechny doklady. V okamžiku kontroly byly oficiální a legální, ale teď se ztratily kdesi v kyberprostoru.“

	„Je něco takového možné?“ zeptal se Sjoberg sklesle.

	„Já nevím, pátráme po možných příčinách. Zatím jsem požádal seržanta Elmandera, aby dal na Deadmarshe pozor.“

	„V neděli? Uvědomujete si, že jsme v tomto kvartále již vyčerpali všechny fondy na přesčasy?“

	Sanderson se musel kousnout do rtů, aby potlačil vzteklou odpověď, která se mu drala na rty.

	Sjoberg zvedl bradu v charakteristickém gestu, kterým podle Sandersona v minulosti přikazoval námořníkům, aby vztyčili plachtu na záďový stěžeň. „Arne, spoléhám na vás. Tento případ nesmíme zvorat.“

	„Copak mám ve zvyku případy vorat?“ ohradil se inspektor.

	„Ne, jistěže ne. Pověřil jsem vás vyšetřováním s plnou důvěrou. Já jen…“ Sjoberg zaváhal. „No, je to ostře sledovaný případ. Chci, abyste věděl, co je v sázce.“

	Sanderson přesně věděl, co je v sázce – postup zástupce komisaře Paula Sjoberga na celostátní policejní velitelství. „Myslím, že už vím, jak na to,“ oznámil.

	„Výborně. Odpoledne byste mě mohl informovat o nejnovějším vývoji. Ve tři?“

	„Ve tři,“ potvrdil inspektor a otočil se k odchodu.

	Paul Sjoberg hleděl na práh svých dveří dlouho poté, co Sanderson odešel, a poklepával prsty na sací papír položený na stole. Po minutě se vrátil k počítači. Vyvolal elektronickou poštu a znovu otevřel e-mail těsně pod vrcholem seznamu.

	Od: MUDr. Ernst Samuels, Ph.D.

	Věc: Det. Insp. Sanderson

	_____________________

	Berte prosím na vědomí, že detektiv inspektor Sanderson se již podruhé nedostavil k lékařskému vyšetření. Vzhledem k výsledkům předchozích prohlídek doporučuji, aby tak učinil v nejbližším možném termínu, a v krajním případě byl dokonce stažený z aktivní služby. Pokud by se nedostavil i potřetí, následovala by formální stížnost zaslaná úředním postupem.

	S pozdravem

	Dr. Samuels

	Zdravotní služba městské policie Stockholm

	Sjoberg zkoncipoval odpověď v co nejsmířlivějším duchu a odeslal ji. Pak uvažoval, co s tím k čertu udělá.

	Slaton potřeboval téměř dvě hodiny, aby si ověřil, že se nemýlil. Právě četl recenzi thrilleru, který si nikdy nekoupí, když si k jeho stolku přisedl neznámý muž. Hned k němu nevzhlédl, nejdřív si do šálku dolil čaj o to silnější, že pocházel ze dna konvičky, a teprve po dalších deseti vteřinách sklopil noviny.

	„Že vám to ale trvalo,“ řekl hebrejsky.

	Hleděl na muže zhruba stejně vysokého, ale mnohem mohutnějšího. Měl tmavé oči, kudrnaté černé vlasy prokvetlé stříbrnými nitkami a na sobě džínsy a polokošili. Jednou rukou se držel područky, druhá se nemotorně vznášela poblíž rozepnutého zipu tmavé větrovky. Venku se vzduch ani nepohnul. Na Slatonovu výtku zareagoval tak, že beze slova posunul přes stůl iPhone a nechal ho ležet mezi dopitou sklenicí pomerančového džusu a miskou s balíčky cukru.

	Slaton odložil noviny na stůl. Telefonu si nevšímal a nevzrušeně se na muže zadíval pohledem ředitele školy, k němuž přivedli notorického záškoláka. „Jak dlouho už jste ve Švédsku?“

	Muž očividně neměl na rozhovor náladu, ale Slaton čekal a dal jasně najevo, kdo tady velí.

	„Týden,“ zazněla konečně odpověď, rovněž v hebrejštině.

	Slaton se okázale zadíval na ulici. „Kde je váš parťák?“

	Neznámému sloužilo ke cti, že ani nemrkl. „Vemte si ten zatracený telefon.“

	Ke stolku se blížil číšník. Slaton ho gestem poslal pryč, a zatímco pravou rukou rázně proťal vzduch, posunul levou nohu o kus dopředu.

	„S kým mě spojí?“ zeptal se.

	„Je to bezpečná linka.“ Víc k tomu kurýr neřekl.

	Slaton si vzal telefon a na displeji viděl, že je připravený navázat spojení s číslem označeným DOMOV. Klepl na displej a na druhém konci linky někdo hovor přijal dřív, než se ozvalo první zazvonění. „Tady ředitel,“ ohlásil se plochý hlas, bezvýrazný jako nehybný oceán.

	„To nemůžu vědět,“ namítl Slaton. „Nikdy jsme se nesetkali.“

	„Ne, ale měl jste dobré vztahy s mým předchůdcem.“

	„Váš předchůdce teď v nemocnici bojuje o život,“ opáčil Slaton.

	„Anton se do špatného stavu dostal sám.“

	„Já si myslím, že jste ho do toho špatného postavení vmanévroval vy.“

	„To v žádném případě nebylo mým záměrem. Děláme pro něho, co je v našich silách.“

	Slaton nepochyboval, že mluví s Raymondem Nurinem. Toho člověka sice neznal, zato bezpečně rozeznal jeho myšlenkové pochody. Pragmatická zmije.

	„Kdo kontaktoval Christinu?“

	„My.“

	„Proč? Pokud Mossad zaregistroval ohrožení její bezpečnosti, měl jsem být informován. Hrozí jí něco?“

	Nurin neodpověděl hned.

	„Zatraceně! Co se to tady děje? Kde je moje žena?“

	„Vaše žena je v bezpečí,“ opáčil Nurin.

	Následovala dlouhá pauza, během níž Slaton interpretoval sdělení. Vaše žena je v bezpečí. Pět jednoduchých slov, ale s omračujícím dopadem. Jeho svět, tak dlouho předvídatelný, jako by se obrátil vzhůru nohama. Vše, co dosud znal, se stalo neznámým. Vše, co dosud ovládal, se vymklo kontrole.

	„Chcete mi říct, že Mossad Christinu unesl?“

	„Je v bezpečí.“

	„V bezpečí? Kvůli vám se ocitla uprostřed podělané přestřelky! Christina se na útěku musela proplétat provozem a skočila do rozjetého člunu.“

	„Nic z toho jsme neplánovali.“

	„A co jste plánovali? Mossad se přeorientoval na únosy a vydírání? Jestli má tohle být vaše nová organizace, vážený pane řediteli, pak jsem rád, že jsem odešel.“

	„Právě to se vám snažím říct, Davide. Nikdy nemůžete odejít. Lidé s vaší minulostí neodcházejí. Pořád budete tím, pro co jsme vás vycvičili.“

	Slaton cítil, jak v něm narůstá vztek. „Má tohle být cíl? Chcete, abych se vrátil? Kvůli čemu?“

	Nurin odpověděl mlčením.

	David pořád sledoval muže, který seděl naproti němu, a do telefonu prohlásil: „Dobře, řediteli, zatím jsem s vámi. Koho mám pro vás zabít?“

	 

	
DESET

	Seržant Lars Elmander seděl v neoznačeném policejním autě asi sto metrů daleko a byl čím dál nervóznější. Především neměl žádnou radost, že musí pracovat v neděli dopoledne – jeho dvanáctiletého syna čekal důležitý fotbalový zápas. Pak zde byl samotný úkol. Začal docela snadno, když viděl, jak Deadmarsh odchází z hotelu Strand. Sledoval ho dvě hodiny, když se procházel po nábřeží jako obyčejný turista, v klidu si prohlížel pamětihodnosti nebo klábosil s prodavačem v novinovém stánku. Pak následovala prodloužená snídaně v předzahrádce Renesanční čajovny.

	A byla to právě snadnost úkolu, která začala Elmandera znepokojovat. Díval se, jak Deadmarsh se šálkem čaje v ruce nevzrušeně listuje novinami, když podezření v jeho policajtské mysli dosáhlo kritické hladiny. Před akcí dostal seržant řadu informací o svém cíli a nyní usoudil, že na muže, který právě přeletěl oceán, aby našel pohřešovanou manželku, se Edmund Deadmarsh chová až příliš nenuceně. Jeho starosti vzrostly, když do kavárny přišel jiný muž a bez patrného pozvání se ke sledovanému připojil a posadil se naproti němu.

	Přestože se díval opravdu pozorně, seržant mezi oběma muži nezaznamenal žádnou interakci. Po chvíli začal Deadmarsh mluvit do mobilního telefonu – a v tom okamžiku Elmanderovi došlo, že popis neznámého, jenž před chvílí dorazil, odpovídá popisu muže, kterého hledají – popisu střelce z dva dny starého incidentu v kavárně.

	Elmander se na sedadle napřímil a vytáhl telefon. Vytočil Sandersonovo číslo, ale inspektor se nehlásil. „No tak, no tak…“

	Následující rozhodnutí mu za několik minut zachrání život. Seržant zavolal dispečerovi a požádal o posilu.

	„Vaším cílem je doktor Ibrahim Hamedi,“ řekl Nurin, „hlava Íránské organizace pro atomovou energii.“

	„Mělo mě to napadnout,“ utrousil Slaton.

	„Hamedi již brzy odcestuje mimo území Íránu. Telefon, který držíte, obsahuje soubor s informacemi. Dozvíte se z nich, kdy a kde máte udeřit, včetně detailů o taktické příležitosti, která je ideální pro muže vašich schopností. Využijte ji.“

	Slova zněla Slatonovi v hlavě jako klakson a vrýval si je do paměti, aniž se je snažil pochopit. Nic nedávalo smysl. Naplánovali atentát, a potom si na provedení někoho najmou? A unesli Christinu, aby získali pádný přesvědčovací argument?

	„Proč?“ zeptal se David. „Když máte tak vynikající příležitost, udělejte to sami. Máte na výplatní listině další lidi, kteří jsou stejní jako já.“

	„Ne, Davide, nejsou stejní. Zamyslete se nad nedávnými událostmi a všechno pochopíte.“

	Slaton zvážil, co věděl, a dostal výsledek. „Dvakrát jste selhali. Únik informací?“

	„Ano,“ odpověděl Nurin.

	„Další důvod, abych se do ničeho nepouštěl.“

	„Jediným vaším kontaktem budu já, Davide. O tomto záměru nikdo v Mossadu neví, dokonce ani muž, který s vámi sedí u stolu. Splňte pro nás tento úkol a bude váš poslední.“

	„Ne, já už jsem svůj poslední úkol splnil.“

	„Christina bude…“

	„Christina bude velmi brzy v bezpečí,“ skočil mu Slaton do řeči, „protože vy ji nemáte. Kdyby byla ve vaší moci, už byste mi předložili důkaz.“

	„Máte samozřejmě pravdu,“ připustil Nurin po krátké odmlce. „Ale hledáme ji.“

	„Já také.“

	„Nepřeceňujte své schopnosti, kidone. Jste sám, bez podpory. My máme v zemi desítky operativců a sledujeme letiště a všechny železniční stanice ve Stockholmu. Najdeme ji dřív než vy.“

	„A potom co? Budete ji držet na neznámém místě a vyslýchat?“

	„Prosím vás, Davide, věřte mi, když říkám, že jsem vysoce praktický člověk. Tohle není nic než demonstrace síly. Ocitli jste se s Christinou v ošemetném postavení. Jediný způsob, jak udržet vaši minulost pod pokličkou, je anonymita. Vynaložili jsme značné úsilí a prostředky, abychom vám ji zajistili. Ale naše pokračující podpora má svou cenu. Vy potřebujete nás a my potřebujeme vás.“

	„A když nebudu souhlasit, co potom? Mossad mě prozradí? Odhalí, čím jsem kdysi byl? To zní jako hrozba.“

	„Hrozba proti vám by byla… Jak to vyjádřit? Kontraproduktivní? Odvážím se tvrdit, že bych tím ohrozil vlastní osobní bezpečnost.“

	Slaton mlčel. Volné předloktí položil na hranu stolu, prsty zkroutil pod ni a předklonil se.

	„Tady nejde o vaši nebo mou bezpečnost,“ pokračoval Nurin, „a už vůbec ne o bezpečnost vaší manželky. Jde o Izrael.“ Vysvětlil, že se Írán povážlivě přiblížil k naplnění nejvyšších jaderných ambicí, vývoji štěpného zařízení, které může být namontováno na balistickou střelu dlouhého doletu. Tuto hrozbu nedokáže izraelské letectvo přes svou masivní útočnou kapacitu eliminovat a bezmocní jsou i kybernetičtí válečníci. Klíčem je Hamedi. „Architekt Qomu je zranitelný. Musíme jednat, protože toto je naše poslední šance. Izrael je zoufalý, Davide, a proto jsem zoufalý i já.“

	„Vy nereprezentujete Izrael, jaký znám. Určitě ne s plánem, o kterém mluvíte.“

	„A kdybych přijel do Virginie a požádal vás o pomoc? Jednal byste?“

	Žádná odpověď.

	„Dobře víte, že Christinu najdeme. Udělejte, co po vás žádám, a za týden bude Izrael zachráněný a vy i vaše manželka budete dlouhou dobu v bezpečí. Máte moje slovo.“

	„Vaše slovo?“ vyštěkl Slaton vztekle. „Jděte s ním i s vaší organizací k čertu!“

	Palcem ukončil hovor. Zhluboka se nadechl a pokusil se uspořádat myšlenky. Existuje zde něco, co nevidí. Něco v Nurinově argumentaci nedávalo smysl. A David neměl šanci na to hned přijít, protože muž na druhé straně stolu se pohnul.

	Nebyla to jeho ruka, ale pohled, jímž na kratičký okamžik střelil do ulice. Slaton si byl jistý, že muž naproti němu je kaca, terénní operativec Mossadu vyzbrojený erární berettou ráže dvacet dva zasunutou v erárním pouzdru. Seděl tady asi pět minut a celou dobu hleděl před sebe přes stůl. Z jeho chování, z držení těla a až příliš nenuceného postoje čišela ostražitost, kaca tedy věděl, co je David Slaton zač. Podle Nurina ten muž netušil, proč tu je, což byla s největší pravděpodobností pravda. Dejte mu telefon. Je nebezpečný, ale pro vás nepředstavuje žádnou hrozbu. Takto nejspíš zněly jeho instrukce. Ovšem telefonát s ředitelem zjevně nedopadl nejlépe, takže teď si kaca ověřuje, jestli je jeho záloha někde poblíž. Parťák, možná celý tým.

	Kde? uvažoval David. Hodně blízko, nebo na chodníku? V autě přes ulici? Kolik jich je? Usoudil, že použili stejné rozestavení jako před dvěma dny s Christinou. Tahle myšlenka bohužel dovedla Slatona k představě Christiny prchající přes nábřeží, aby si zachránila holý život. Náhle ztratil sebekontrolu, o kterou tak usiloval.

	Zastrčil telefon do kapsy, podíval se přes stůl a řekl velmi zřetelně: „Povězte mi jedno. Byl jste to vy, kdo šel po mé ženě?“

	Na oplátku dostal upřený pohled, projev hrané odvahy, ale odpověď žádnou.

	„Střelil jste Antona Blocha?“

	Celých deset vteřin ticha.

	Slaton se nepohnul. Ani o milimetr.

	Patnáct vteřin.

	Pořád nic.

	Ve dvacáté vteřině ztratil kaca nervy. Spěšně sáhl po zbrani.

	 

	
JEDENÁCT

	Krav Maga, doslova „kontaktní boj“, je bojové umění vyvinuté v Izraeli. Důraz klade na protiútok a je vlastně ztělesněním pouličního boje. Neexistují žádná pravidla a veškeré zdroje jsou určeny k neutralizaci protivníků. Při tréninku se nacvičují zejména reakce na nečekané a bezprostřední hrozby, na nejhorší možné scénáře. V reálném světě však dostává přednost včasná identifikace potenciálních soupeřů a plánování preventivních úderů.

	Slaton se tímto postupem řídil od chvíle, kdy se kaca posadil naproti němu, přesněji řečeno s tím začal ještě dřív, než se muž posadil. O stolku před sebou toho věděl opravdu hodně. Věděl, že váží přibližně osm kilogramů a není upevněný k podlaze. Věděl, že stojí na třech nohách, z nichž dvě teď uzavíraly kacovu židli. Poznal, jak je rozložena hmotnost stolku, a věděl, že jeho těžiště leží těsně pod oblou hranou, která směřovala na bod mezi pistolí v pouzdru a kacovou bránicí. Protivník seděl na stejné židli jako on, úplně obyčejné, se čtyřmi nohami, ovšem neobvykle lehké a nestabilní. Slaton tohle všechno věděl, protože téměř dvě hodiny měřil, vážil a studoval. V neposlední řadě tudíž věděl, že prostor za kacovou židlí je prázdný, nic než půldruhého metru studeného, tvrdého betonu.

	A tak David zahájil protiútok dříve, než se kacova ruka dostala k větrovce. Držel rovnováhu na pravé noze a levé paži, zahákl levý nárt za nohu soupeřovy židle a přitáhl ji k sobě, přičemž současně pravou rukou potlačil desku stolu opačným směrem. Nastal jediný možný výsledek – protivník se na židli nekontrolovatelně překotil. Kacova levá ruka vyletěla vzhůru a dozadu, předvídatelná reakce na volný pád na záda. Pravička se vynořila zpod bundy, podle očekávání s berettou. Ale muž neudržel rovnováhu, spíš letěl, než stál, a narazil hlavou do betonu.

	Všechno, co bylo na stole, popadalo na zem v rachotu příborů a řinčení porcelánu. Slaton se na otřeseného soupeře okamžitě vrhl, ale kaca se vzpamatoval rychle. V ruce držel zbraň a otáčel ji k Davidovi. Slaton po ní hrábl, ale zachytil jen protivníkovo zápěstí, a tak druhou rukou pistoli sevřel a snažil se ji vykroutit ze zoufalého sevření. Beretta znehybněla mezi oběma mohutnými muži, ale Slaton měl na své straně gravitaci. Zabral celou svou váhou a silou rukou a paží někoho, kdo v posledních měsících odnosil tři sta tun kamenů. Kaca se musel podvolit. David odtlačil zbraň od své hrudi k protivníkovi.

	Pořád se o ni prali, když beretta vystřelila.

	Slaton ji držel pevně.

	Muž pod ním ochabl a znehybněl.

	David vypáčil soupeři pistoli z ruky a všiml si, že mu z rány na krku stříká krev. Věděl, že je to jen mechanická činnost, projev dynamiky tekutin. Vstřel směřoval vzhůru k lebce, takže kulka pronikla do mozku a kacovy vytřeštěné oči bez života hleděly k nebi. Po podlaze se rozlévala karmínová kaluž. Slaton vstal s pistolí v ruce, rychle se rozhlédl, zaznamenal pohyb kolem sebe, ale nespatřil žádnou hrozbu. Napadlo ho, že prohledá tělo kvůli dokladům či identifikaci, usoudil však, že by to bylo zbytečné. Kromě toho jej tlačil čas. Splnil cíl, navázal potřebné spojení. Situace se vyhrotila a záleželo na jediném.

	Ztratit se.

	O krok ustoupil, když vtom si uvědomil příležitost. Vytáhl mobil a spěšně pořídil fotografii. Pak se rozběhl.

	Kličkoval mezi stolky, doprovázený výkřiky šoku a strachu. Chaos kolem něho, na první pohled náhodný a neuspořádaný, se ve skutečnosti řídil předvídatelným vzorcem. Ti nejblíž potyčky se odvraceli a ustupovali, ti vzdálenější, ukolébaní pocitem bezpečí, vyťukávali na mobilech 112 a volali na policii. Slaton si jich nevšímal. Během poslední hodiny prostudoval každého muže a ženu v čajovně a nezaregistroval nikoho, kdo by si chtěl hrát na hrdinu. Neseděl tu žádný policista mimo službu ani voják na dovolené. Hrozbu mohl čekat jedině venku.

	Vyběhl na chodník a pistoli, kterou pořád držel v ruce, si diskrétně přitiskl dlaní ke stehnu. V hlavě mu zněl hlas z minulosti. Rychle se pohybující muž přitahuje pozornost. Muž pohybující se rychle s pistolí v ruce vyvolává paniku. Zpomalil do mírného klusu člověka, který se snaží stihnout autobus, než se zavřou dveře. Po pěti krocích se však prudce zarazil.

	Dva muži ho dokonale uzavřeli do kleští.

	Pokud existuje recept na katastrofu, zní asi takto: Přiveďte na jedno místo tři vycvičené a ozbrojené muže, kteří nevědí nic o motivech těch druhých.

	Největší překvapení z trojice zažíval seržant Elmander. Právě končil hovor s dispečerem a měl mobil přitisknutý k uchu, když pod veselou žlutou markýzou nad vchodem do čajovny zaregistroval pohyb. Viděl stůl letící vzduchem a díval se, jak Deadmarsh prudce vstává. Muž, který seděl naproti němu, se v nastalém zmatku ztratil policistovi z dohledu.

	Pak se ozval výstřel.

	Elmander věděl, že musí něco udělat, a tak vystoupil z auta. V dálce slyšel uklidňující zvuk sirény. Posily jsou na cestě. Sáhl pod klopu a nemotorně vyměnil mobilní telefon za nabitý SIG Sauer. A potom se Lars Elmander opatrně rozběhl k Renesanční čajovně.

	Sto metrů daleko a šikmo od čajovny vyskočil z černého sedanu značky Mercedes podsaditý a téměř holohlavý muž. I on zamířil k místu incidentu, i když podstatně rozhodnějším tempem, a těkal pohledem mezi čajovnou a světlovlasým, nakrátko ostříhaným mužem, který se právě zapojil do hry a jehož podle oděvu odhadl na policistu. Jako kdyby mu chtěl dokázat, že se nemýlí, blonďák s vojenským sestřihem vytasil v běhu zbraň a druhou rukou sahal do zadní kapsy – bezpochyby pro služební průkaz.

	Plešoun mírně změnil směr, ale zpomalil až na ulici. Automobily proudily jeden za druhým, na nedalekém semaforu naskočila zelená v tom nejméně vhodném okamžiku. To se však dá napravit – zvedl paži a otevřenou dlaní zastavoval provoz, přičemž své gesto zdůraznil těžkou pistolí s dlouhou hlavní, kterou držel v druhé ruce.

	Řidič nákladního automobilu dupnul na brzdu a zastavil.

	Slaton viděl jednoho i druhého.

	Policista byl blíž, nanejvýš třicet metrů, a rychle se přibližoval. Ukazoval Slatonovi služební průkaz, zbraň však držel dole a mířil jí k zemi, což pro něj v příštích vteřinách mohlo mít fatální následky. Naproti tomu holohlavý muž měl pistoli připravenou k palbě. Na čtyřicet metrů Slaton nepoznal typ ani výrobce, viděl však, že jde o těžký model velké ráže.

	Pouze policista si očividně nebyl vědom trojúhelníkového rozestavení soupeřů na bitevním poli. Vystřelit mohl kdokoliv z nich a každý si mohl vybrat ze dvou cílů. Byl to taktický hlavolam, jaký Slaton dosud nezažil, ani ho teoreticky neřešil. V takových situacích si libovali jen instruktoři během základního výcviku. Okamžitě se soustředil na jedinou věc – výsledek, jaký by nejlépe vyhovoval jemu. Potřebuje odtud uniknout a dostat se do bezpečí. Do hry vstupovala řada proměnných faktorů – chodci, provoz na ulici, poloha slunce, vše, co mohlo zvrátit vývoj v jeho prospěch, nebo ho naopak obrátit proti němu. A on prostě neměl čas promýšlet každou variantu. Jeho základní výhoda spočívala v tom, že podobná dilemata už v minulosti řešil, a tak okamžitě věděl, jak postupovat.

	S berettou pořád přitisknutou ke stehnu se zadíval přímo na policistu, zvedl levou ruku a ukázal na třetího muže na ulici.

	Elmander se nezastavil, ale podíval se, kam mu Deadmarsh ukazoval. Uprostřed ulice spatřil podsaditého muže s pistolí v ruce.

	Jejich pohledy se setkaly a oba ztuhli.

	Elmander viděl, jak plešoun hrbí ramena a zvedá zbraň. Ihned zapracovaly policajtské instinkty, postup vštípený roky výcviku a praxe. „Policie! Odhoď zbraň!“ zaječel, zaujal rozkročený postoj a chystal se zamířit pohybem, který tisíckrát opakoval na policejní střelnici.

	Jenomže tady nebyl na střelnici.

	Elmander měl pocit, že se pohybuje jako ve zpomaleném filmu, jako by uvázl v tekutém písku. Viděl, jak se masivní hlaveň srovnává s jeho tělem, a pochopil, že svou zbraň zvedne příliš pozdě. Díval se na cíl, ale obraz byl rozostřený a chvěl se. Připravoval se k palbě s vědomím, že rychlost bez přesnosti nemá význam. Viděl, že holohlavý muž dělá totéž. Ukazovákem začal mačkat spoušť, ale úderník už na zápalku nedopadl.

	Elmander dostal zásah.

	Pravým stehnem mu projela mučivá bolest, a než si uvědomil, co se děle, kácel se k zemi jako stokilová kuželka. A v okamžiku, kdy se dlažba nezadržitelně řítila proti jeho levému uchu, by přísahal, že slyšel, jak mu kolem hlavy hvízdla druhá kulka. Když tvrdě dopadl a překulil se, veškeré jeho vědomé úsilí se soustředilo na jedinou věc. Drž tu pistoli, ty blbče.

	Svaly poslechly. Dlaň svírala tvrdý kov pažby, ale když se policista pokusil vstát, podlomila se mu pravá noha. Zpola seděl, zpola klečel a pátral očima po plešatci. Spatřil ho, jak bleskurychle mizí za zaparkovaným automobilem. Zvedl tím směrem zbraň – pro střelbu krajně nevhodná pozice, ale snad soupeře alespoň zastraší. Plešatec bude mít o čem přemýšlet. Rozhlédl se po Deadmarshovi, nikde ho však neviděl.

	Kristepane.

	Nohu měl v jednom ohni, ale nacvičená disciplína a smrtelný strach způsobily, že se mu dařilo bolest ignorovat. Siréna se blížila, její vytí se odráželo ozvěnou od okolních budov v nejkrásnější symfonii, jakou kdy Elmander slyšel. Pozorně mířil na místo, kde útočníka spatřil naposled. Jestli ho ještě minutku nebo dvě udrží v šachu, pomoc nakonec dorazí. Rozhlížel se po ulicích a chodnících, Deadmarshe ani plešatého střelce však neviděl. A už je nikdy neuvidí.

	Slyšel ovšem jejich střelbu.

	Policista se ocitl mimo hru, a tak Slaton oběhl holohlavého muže obloukem a snažil se ho odlákat od zraněného. Nejvyšší rychlostí běžel rušnou ulicí. Beretta ráže .22 je lehká zbraň, ale i v trénované ruce představuje handicap, pokud se týká účinného dostřelu, přesnosti a blokující síly. V plném běhu vypálil z patnáctimetrové vzdálenosti a skutečnost, že vůbec zasáhl cíl, byla dostatečným důkazem vynikajících střeleckých schopností. Ze tří kulek šla mimo pouze jedna.

	Cíl zakolísal, zavrávoral a málem upadl.

	Málem.

	Má na sobě neprůstřelnou vestu, napadlo ho.

	Podsaditý muž opětoval palbu. Kulka se zaryla do zdi těsně před Slatonem, odštěpky betonu ho zasáhly do obličeje.

	Pohyb, pohyb!

	Vystřelil šikmo za sebe, ale minul. Na tuto vzdálenost a v běhu se šance na smrtelný zásah v podstatě rovnala nule. Zůstaly mu poslední dva náboje a bez náhradního zásobníku se ocitl v defenzivě. Přestřelkou by nic nezískal, jen by zbytečně riskoval. Změnil směr a sprintoval k nároží, za kterým se ukryje. Autobus, který vyjel z vedlejší ulice, mu poskytl dočasné krytí. Slaton sklonil zbraň a zpomalil. Od bezpečí ho dělily dva kroky, když zaburácel další výstřel, ale i tentokrát šla kulka mimo.

	Ten skútr vůbec neviděl.

	Později dospěl k závěru, že se mladík snažil ujet do bezpečí. Ať tak či onak, skútr se objevil jako blesk z čistého nebe a najel do něj silou rozjetého vlaku. Slaton nad sebou ztratil kontrolu a narazil do sloupu pouličního osvětlení. Něco mu rozřízlo paži. Ležel na chodníku obličejem k zemi, paže a nohy rozhozené do stran. Zabiják je těsně za ním, blíží se s nabitou zbraní – a už se dostal tak blízko, že nemůže minout.

	Slaton zmobilizoval veškeré sebeovládání a ležel zcela nehybně.

	Představoval si, jak se k němu holohlavý střelec přibližuje, představoval si, jak se dívá na sražený cíl a připravuje se k ráně z milosti. V kakofonii pouličního zmatku Slaton rozeznal zvuk zpomalujících kroků.

	Jedna…

	V absolutní nehybnosti Slaton uvolnil všechny svaly. Vnímal, jak kroky ještě více zpomalily, téměř se zastavily.

	Dva…

	V duchu viděl, jak holohlavý muž zvedá zbraň a pečlivě míří.

	Tři.

	Slaton se bleskurychle překulil doleva a v příštím zlomku vteřiny se kulka rozpleskla o dlažbu v místě, kde měl ještě před okamžikem hlavu. Beretta sebou švihla jako útočící kobra, pravá paže opsala oblouk, hledí a muška se spojily v linii s plešatou hlavou. A přesně ve správném momentě…

	Pal.

	Slaton znovu znehybněl. Ruka vstřebala zpětný ráz beretty, zbraň byla připravená vypálit poslední náboj. Nebylo to zapotřebí.

	Zabiják s úhlednou dírkou v čele se zřítil na beton a nehýbal se.

	Zato Slaton ano.

	Přestřelka skončila, brzy bude obnovený předchozí řád. A řád je jeho nepřítelem. Vyškrábal se na nohy a zamířil do postranní uličky. Jsou tu i další? uvažoval. Doufal, že stál proti dvoučlennému týmu, ale jistý si být nemohl. Uběhl jeden domovní blok na východ, pak další na jih, při každé odbočce se ohlížel přes rameno. Asi pět minut takto kličkoval východním a jižním směrem. Řezná rána na paži štípala, pohyboval se však plynule, poháněný adrenalinem. Dával pozor na vozidla a lidi kolem sebe, pátral po náhlém či nepřirozeném pohybu, ale jeho pozornost nic neupoutalo.

	Na semaforu spatřil volný taxík a mávl na něj zdravou paží. Řidič ho gestem pozval dovnitř. Slaton vklouzl na zadní sedadlo a přibouchl za sebou dveře.

	„Kostel Gustava Vasy,“ požádal udýchaně. „Mám zpoždění. Za jak dlouho tam dojedete?“

	„Za patnáct minut,“ odvětil taxikář a vůbec se nepozastavil nad skutečností, že by se někdo mohl v neděli dopoledne opozdit do kostela.

	Slaton prostrčil okénkem v plexisklové přepážce stodolarovku – na jemnosti nebyl čas. Ve zpětném zrcátku zachytil řidičův pohled. „Zkuste to za deset.“

	Taxikář beze slova sešlápl plyn k podlaze a automobil poskočil kupředu.

	Slaton zkontroloval zraněnou paži. Bolest, mírné krvácení, ale košile pomohla poškození zakrýt – červená barva na červeném podkladu není tak nápadná. Opřel se a cítil, jak mu buší srdce. Toho si člověk všimne, teprve až je po všem.

	Taxikář byl opravdu schopný. Dvakrát projel na červenou a nakonec vjel na chodník, ale ke kostelu se dostal za devět minut. Slaton vystoupil a vydal se k hlavní kapli, odkud právě vycházel na ulici dav lidí. Možná turisté, možná zbožní farníci odcházeli z ranní mše. Slaton mezi nimi nerozlišoval. Jen co se taxík ztratil z dohledu, změnil směr a o padesát metrů dál vešel do stanice metra Odenplan. Seběhl po schodech a zmizel.

	 

	
DVANÁCT

	Sanderson se soustředil na počítačový monitor v oddělení soudní kriminalistiky a sledoval videozáznam pořízený před dvěma dny bezpečnostní kamerou nad vchodem do banky Strandvägen. Ta zaznamenala stříbrné audi zaparkované o kus dál na ulici. Obraz byl zrnitý a rozmazaný, ale technikovi, jenž seděl vedle inspektora, se po jisté námaze podařilo čitelně zaostřit registrační značku.

	„Projeli jste ji databází?“ chtěl vědět Sanderson.

	„To číslo neexistuje, pravděpodobně ho změnili.“

	Sanderson se zamračil, ale nepřekvapilo ho to. „A co to auto? Podařilo se vám ho identifikovat?“

	„Nenarazili jsme na žádné hlášení, že by tento model ukradli, a také se nenašlo žádné podobné opuštěné auto.“

	„A naši podezřelí: Nějaká dobrá fotka by se nám moc hodila.“

	Technik procházel počítačové soubory jako kouzelník předvádějící karetní trik. Nakonec vyvolal na obrazovce šest snímků. „Tyhle jsou nejlepší, které jsme našli.“

	Fotografie extrahované ze záznamů videokamer byly hodně zrnité a nekvalitní. Sanderson by je rozhodně nerozesílal a státní zástupce by je nemohl použít u soudu jako důkaz. Jedinou útěchou byla skutečnost, že znali místo pobytu dvou z těch mužů – jeden ležel v nemocnici a druhý v márnici. Nejkvalitnější snímek ze sbírky vlastně nepotřebovali, protože měli vynikající pasovou fotografii doktorky Christiny Palmerové spolu s obrázkem ve vysokém rozlišení, který pocházel z internetové stránky skupiny lékařů, jíž byla členkou. Byla to atraktivní žena s jemnými rysy tváře pod středně dlouhými kaštanovými vlasy. Internetová stránka ji představovala ve stylu obvyklém pro lékaře – neodmyslitelný bílý plášť a soucitný úsměv. Skutečnost, že byla provdána za obyčejného dělníka, připadla Sandersonovi kuriózní, ale nic víc. Přemýšlel o možných důsledcích, když do místnosti vběhla mladá žena z centrály.

	„Pane inspektore! Na nábřeží došlo k dalšímu incidentu!“

	„Co se stalo?“

	„Přestřelka v Renesanční čajovně. Dva mrtví. A jeden z našich je zraněný, vezou ho do nemocnice.“

	Sandersonovi se zhoupl žaludek. „Víme, kdo to je?“

	„Zřejmě Elmander.“

	Slaton seděl za přepážkou v téměř prázdném vagonu podzemní dráhy, modrou linkou směřoval do Tensty. Okny probleskovala světla v tunelu a vlak s mírným houpáním svištěl po kolejích. Ve vagonu seděli jen dva další cestující, mladá dvojice, která se smíchem nastoupila v předchozí stanici. Byli tak zahledění jeden do druhého, že Slaton pochyboval, zda si ho vůbec všimli.

	Jeho prvním úkolem byla kontrola vlastního stavu a jediné zranění, které zaznamenal, byla sedmicentimetrová řezná rána na nadloktí, zakrytá potrhaným rukávem košile. Přímý zásah? uvažoval. Odražená kulka? S největší pravděpodobností ne. Příčina bude jako obvykle méně dramatická, dokonce všední – roztržená plechovka od piva nebo ostrá hrana na kapotě skútru, který ho srazil. Za přepážkou si ovázal ránu tím, co sehnal na nástupišti, než nastoupil do vlaku – hromádkou odhozených ubrousků a kusem lepicí pásky strženým z lepenkové krabice. Obvaz zastavil krvácení, ovšem proti infekci nebyl nic platný. Vyhrnul si rukáv, aby zakryl zakrvácenou část, a kvůli symetrii si vyhrnul i druhý. Tohle byla ta nejbolestivější operace, protože musel napínat zraněný biceps, ale nakonec se dílo podařilo.

	Vytáhl z kapsy iPhone a v dlani ho otočil. Přístroj na první pohled vypadal jako každý jiný chytrý telefon, Slaton však věřil, že je plný aplikací, o jakých se firmě Apple ani nesnilo. Mossad tento mobil určitě sledoval, na monitoru někde v Tel Avivu právě v této chvíli bliká zelené světélko jako naváděcí maják v hluboké noci. Počítal rovněž s tím, že byl přístroj upravený tak, aby vysílání sledovacího signálu nezabránil jeho vypnutím ani vytažením baterie. Prozatím se však mohl cítit v bezpečí – vlak představoval pohyblivý cíl, což mu poskytovalo jistou volnost. Jediným řešením bude iPhone zahodit, nejdřív se však musí podívat, co obsahují Nurinovy soubory. Oživil telefon a na displeji se objevily obvyklé ikony internetového prohlížeče, přehrávače hudby a několika her. Pouze jedna ikona byla zvláštní, jasně červený čtverec s velkým písmenem N. Že by vládce špionů takto projevil svůj smysl pro humor? přemýšlel Slaton.

	Poklepal na ikonu a na displeji se ukázal seznam souborů. Otevřel první a spatřil mapu Ženevy s vyznačenými číselnými odkazy na připojené poznámky. Když jimi procházel, zjistil, že k atentátu má dojít příští neděli, ode dneška za sedm dní. Další soubor obsahoval operační plán spolu s diagramy a časovými rozvrhy. Slaton si ho rychle pročetl a uložil do paměti. Zvažoval, zda neodeslat soubor do jiného počítače, ale hned ten nápad zavrhl – snaha oklamat mimořádně inteligentní a schopné počítačové techniky Mossadu by byl předem ztracený boj. Soubory byly určitě označené návěštím a svázané se servery v Tel Avivu, kde jako rybářské návnady čekaly, až je někdo namotá i s úlovkem. Slaton se tedy spolehl na základní pomůcku každého agenta a roztřídil si v mysli životně důležité detaily: data, místa a časy se mu za zavřenýma očima vryly do šedé hmoty.

	Vlak zpomalil před stanicí Rissne. Slaton usoudil, že má iPhone u sebe už dost dlouho, dosud však neskončil. Vyvolal snímek, který pořídil v čajovně. Měl mizernou kompozici a trpěl nedostatečným osvětlením a naléhavostí okamžiku, zachycený subjekt však byl dost zřetelný: Nurinův agent zhroucený na podlaze s očima v sloup a ošklivou ranou na krku, to vše rámováno betonem zalitým krví. Slaton samozřejmě neměl v úmyslu někoho zabít, teď však byli oba členové Nurinova kontaktního týmu mrtví. Jak se často stává, dobře nacvičený výstup skončil katastrofou. A důvody byly zcela klasické – komplikace vyvolané chybou lidského faktoru. Nedůvěra, strach, zlost. To vše zde sehrálo svou roli a fotografie s vysokým rozlišením nyní zachycovala tragický výsledek.

	Slaton neměl možnost zjistit, zda již někdo – jiný operativec Mossadu nebo zaměstnanec velvyslanectví – ohlásil do Tel Avivu vyhodnocení škod. Pokud ne, tento snímek poskytne veškeré potřebné informace. David zvažoval, že k fotografii připojí textovou zprávu, potom však zaváhal. Už se dopustil jedné chyby. Naštvalo ho, že ředitel Nurin zatáhl do svých pletich i Christinu, a proto bez přemýšlení rovnou odmítl svou účast na vražedném spiknutí. Nyní však chápal, že mohl zvolit jiný postup, který by zmírnil obrovský tlak, pod nímž se ocitl. Pečlivě volil slova a vyťukal stručnou zprávu.

	Vlak zastavil a Slaton vystoupil. Po schodech vyšel na ulici a ihned odbočil doprava. Ověřil si, že má silný signál, a stiskl tlačítko pro odeslání zprávy. O dvě minuty později stál u přechodu pro chodce vedle staršího cyklisty, který čekal na zelenou. Ani z jedné strany ulice nepřijížděl žádný automobil. Švédové jsou spořádaný národ. Starý pán vezl ve dvou brašnách upevněných vzadu na nosiči těžký nákup.

	„Krásné počasí,“ poznamenal Slaton a poprvé od přistání ve Stockholmu promluvil švédsky.

	Stařík se na něho podíval, pak vzhlédl k temné, zatažené obloze a pokrčil rameny, potom si všiml, že se světla na semaforu změnila. Když se rozjel, Slaton mu obratně zastrčil iPhone do levé brašny, Pak se otočil a vydal se opačným směrem.

	O půl hodiny později a deset kilometrů dál vystoupil z autobusu v Jakobsbergu, na dělnickém předměstí švédské metropole. Odhadoval, že ho od centra města dělí skoro dvacet kilometrů a že tedy nechal místo dopoledního chaosu daleko za zády. Kráčel tak dlouho, než našel otevřený obchod se smíšeným zbožím, kde zaplatil hotově za tři mobilní telefony s předplacenou kartou, mikinu s dlouhými rukávy ozdobenou na prsou emblémem švédského národního ragbyového týmu a velkou láhev vody. Další zastávku udělal v lékárně, kde si koupil dezinfekční prostředek, několik sterilních obinadel a tampony napuštěné lihem.

	Poté zahájil pátrání po toaletách a vybral si ty s nejmenším provozem, které se nacházely v suterénu temné a skoro prázdné hospody. Záchodky páchly močí a zvětralým pivem, splňovaly však nejdůležitější Slatonův požadavek – byl tam sám. U umyvadla si utrhl hrst papírových ručníků a pak se zamkl v jedné ze dvou kabinek. Posadil se na mísu, svlékl košili a opatrně sundal provizorní bandáž. Rána bolela silněji. Slaton ji vyčistil pomocí dezinfekčního prostředku a pečlivě ovázal, přičemž si nechal větší část materiálu do rezervy, až bude mít víc času a lepší podmínky. S velkou opatrností si přetáhl mikinu přes hlavu a liboval si, že si koupil velikost XL. Nakonec se dlouze napil vody z láhve.

	Poté rozdělil veškerý svůj majetek do dvou igelitek. Do první uložil mobilní telefony a zdravotnický materiál, do druhé roztrhanou a zakrvácenou košili. Staré obvazy spláchl do záchodu a tašku s košilí strčil do odpudivého odpadkového koše. O několik vteřin později již stoupal zpátky na ulici. Bral schody po dvou a otlučené dveře toalety za sebou nechal pootevřené.

	 

	
TŘINÁCT

	Nešťastný Raymond Nurin seděl ve svém bunkru. Žil, nebo to tak alespoň vypadalo, hluboko v útrobách sídla Mossadu. Samozřejmě měl kancelář odpovídají ředitelské funkci, vybavenou těžkým nábytkem a nabízející zajímavý výhled, ovšem používal ji pouze k formálním příležitostem – schůzkám s členy knesetu a udělování rozkazů řadovým příslušníkům své organizace. Skutečnou práci vykonával v bunkru.

	Místnost byla zařízena pod jeho náročným dohledem. Počítačový monitor na stole zobrazoval potřebné informace, data, která již předem roztřídila a upravila armáda techniků o patro výš. Kolem prostého konferenčního stolku stálo šest židlí, maximální počet, jaký Nurin povolil. Podle jeho názoru by více osob a více názorů přineslo pouze zbytečný šum.

	Seděl sám u stolku, když se ozvalo zaklepání na dveře, silné a netrpělivé. Takhle by klepal člověk, který přišel oznámit, že budova hoří.

	„Dál.“

	Objevili se dva muži. V čele kráčel, jak se dalo čekat, tank v lidské podobě jménem Oded Veron. Byl jen průměrně vysoký, ovšem všemi ostatními rozměry lidský průměr dalece překračoval. Na mohutném trupu měl široká ramena, která podepírala masivní hlavu a celek působil dojmem nezastavitelného pohybu. Vzorně vyžehlená kombinéza s pouštním maskovacím vzorem bez insignií zakrývala kůži, na které se podepsalo čtyřicet let slunečního žáru a písečných bouří. Zadní voj pak tvořil Nurinův zástupce, ředitel Mossadu pro operace Ezra Zacharias. Do současného postavení byl povýšen teprve nedávno, když předchozího operačního ředitele, známého tyrana, který otevřeně aspiroval na Nurinův post, donutila smrtelná choroba odejít do výslužby. Nurin si vybral Zachariase pro jeho měkčí, poddajnější povahu, nemluvě o neochvějné loajalitě. Po tělesné stránce byl Veronovým protikladem – malý, kulatý a krátkozraký –, ovšem co postrádal na fyzických přednostech, více než vyrovnával neústupnou pracovní etikou.

	„Nuže?“ vybídl je Nurin a pozvedl hlas ve vzácném projevu vznětlivosti. „Co se ve Stockholmu sakra stalo?“

	Veron zachoval stoický klid. Mlčky položil na konferenční stůl štos papírů a rozložil je do vějíře jako při pokeru.

	Prázdnotu vyplnil svým jako vždy rozvážným hlasem Zacharias. „Obvyklými kanály jsme moc informací nezískali, alespoň prozatím. Vypadá to, že se cíl uchýlil k násilí. Napadl náš tým.“

	„Přikázal jsem zcela jasně, že nesmí dojít ke konfrontaci. My toho člověka potřebujeme!“

	„Ve vší úctě, pane, vaše instrukce byly omezené. Náš tým měl toho muže kontaktovat, předat mu mobilní telefon a pak ho sledovat, pokud možno diskrétně.“

	„A tomuto říkáte diskrétnost?“

	Do debaty se vložil Veron: „Nevíme, co se tam stalo. Jeden člen týmu patřil do mé sekce a bez příčiny by určitě nikoho nenapadl.“

	Nurin ho probodával očima. Starý voják stál v čele jeho nejnovějšího výtvoru, operační buňky nekompromisně pojmenované Přímá akce. Jejím úkolem bylo pracovat na zvláštních projektech přímo pro ředitele a hlášení podávat výhradně jemu. V řadách PA nepůsobil jediný analytik proběhlých dějů nebo akcí, tvořily ji pouze osoby individuálně vybrané z příslušníků speciálních jednotek Izraelských obranných sil, Šin Betu a operačních skupin Mossadu. Jak už napovídal název, v Přímé akci sloužili lidé, kteří odváděli nejlepší práci. Až do dneška, jak se zdálo.

	„Ať už k tomu měl jakýkoliv důvod, váš muž se dopustil fatální chyby,“ zabručel Nurin.

	Veronova hlava připomínající tankovou věž se pomalu otočila. „Cíl měl štěstí.“

	„Ne. My jsme měli štěstí, že jsme poslali jenom dva.“

	„Kdo to vlastně je?“ zeptal se Veron suše.

	„Už jsem vám řekl, že nemohu jeho totožnost odhalit.“

	Veron ztuhl, ale s kamenným výrazem se podřídil Nurinově autoritě.

	„A co ta dívka?“ vyptával se ředitel. „Pokročili jste v jejím hledání?“

	Tohle byla Zachariasova parketa. „Už teď máme v zemi čtyři operativce a dalších osm je na cestě. Ambasáda poskytla šest agentů. Prozatím nic nezjistili.“

	„Je přece amatérka! Jak mohla tak totálně zmizet?“

	„Občas je nejlepší být amatérem,“ naznačil Veron. „Jsou nepředvídatelní.“

	„Švédové nemají žádný záznam, že by opustila zemi,“ dodal Zacharias. „To znamená, že tam pořád někde je. Najdeme ji, ale nedokážu odhadnout, jak dlouho to potrvá.“

	Nurin bubnoval prsty do stolu. Byl si vědom toho, že si Blochovu věrnost organizaci vyložil zcela nesprávně, a teď jeho člověk vrazil klín do soukolí nejdůležitější operace za mnoho let. „Víme něco nového o zdravotním stavu předchozího ředitele?“

	„Beze změny,“ odvětil Zacharias. „Velvyslanectví na něho dává diskrétně pozor. V dané chvíli bych řekl, že nám přeje štěstí, když je v kómatu. Získáme tím čas k přípravě jeho vyzvednutí.“ Ve zjevné snaze o nadějnější tón dodal: „Získali jsme nazpět ten telefon.“

	„Kde byl?“

	„Vystopovali jsme ho do bytu jednoho důchodce. Náš člověk pronikl dovnitř a našel ho ležet na kredenci. Je jasné, že se náš cíl mobilu vědomě zbavil.“

	„Otevřel ten soubor?“

	„Jednou se do něho podíval.“

	Nurin spatřil záblesk světla na konci tunelu beznaděje.

	„A použil telefon k odeslání jediné zprávy,“ doplnil Veron. Masitými prsty prohrábl hromadu papírů, které rozložil na stole; bylo vidět, že papírování je mu bytostně cizí. Vylovil jeden list a spustil ho na stůl v takovém úhlu, že se sklouzl po desce a zastavil se před Nurinem. „Viděl jste to?“

	Ředitel pohlédl na fotografii a odvrátil oči. „Ano, ano, viděl.“

	Místnost se ponořila do ticha – dva muži čekali na vysvětlení, které jim ten třetí nedá.

	Patovou situaci prolomil Veron. „Uděláme, o co nás požádáte, pane. Hodně by nám však pomohlo, kdybychom věděli, s kým máme co do činění. Musím se znovu zeptat – kdo je ten muž?“

	Nurin těkal pohledem mezi oběma podřízenými a nakonec se zadíval na Verona. „Vyjádřím se takto, Odede. Za jiných okolností mohl být na vašem místě.“

	Veron ztuhl téměř v pozoru, až Nurin řekl: „Teď jděte. Oba. Najděte tu ženu. Je naše priorita.“

	„A ten muž?“ chtěl vědět Zacharias.

	„Nemyslím si, že ho najdete.“

	„Ale co kdyby?“

	Nurin se zamyslel. „Jestli ho najdete… nechte ho běžet.“

	Veron a Zacharias opustili šéfovo doupě zjevně nešťastní, ale oba měli co dělat.

	Když Nurin osaměl, zadíval se na fotografii před sebou. Otázka, která mu celé odpoledne vrtala hlavou, se vrátila. Lze Slatona pořád přesvědčit, aby úkol přijal? Navzdory všem nezdarům šance stále existovala. Kdyby se všechno mimořádně podařilo. Usoudil, že i když se Slaton dostane ke své manželce dříve než agenti Mossadu, nemůže hrozbu podceňovat. Nurin pořád ještě může najít způsob, jak kidona přesvědčit, jak ho zmanipulovat, aby se ujal poslední mise. Aby přinesl poslední oběť pro Izrael. Samozřejmě existovaly alternativy – Veron a jeho Přímá akce. Bylo to poslední řešení a řediteli se moc nelíbilo, ale v případě nutnosti příslušný rozkaz vydá. Likvidace doktora Ibrahima Hamediho je nejdůležitější operace jeho funkčního období, určitě nejdůležitější operace posledních desetiletí. Nastal čas na další misi. A musí to být v Ženevě. Tam bude inženýr z Qomu zranitelný. Íránci si toho jsou samozřejmě rovněž vědomi. Farzad Behrouz, Nurinův protihráč v Teheránu, se bude mít zatraceně na pozoru, bude očekávat poslední pokus ze strany Izraele.

	Pak do ředitelovy mysli pronikly jiné starosti, tentokrát osobnější povahy.

	Znovu se podíval na fotografii a pocítil strach. Snímek zobrazoval kacu, zakrváceného a se skelným pohledem v mrtvých očích. Pochopil, že fotografie není nic než póza. Připojeným vzkazem už si nebyl tak jistý.

	MÍŘÍM DO ŽENEVY. NEPRONÁSLEDUJTE CHRISTINU. POKUD JÍ JAKKOLIV UBLÍŽÍTE, VÁŽENÝ PANE ŘEDITELI, JSTE NA ŘADĚ VY.

	Slaton věděl, co teď potřebuje, ale ušel svižně dobrý kilometr, než se zeptal kolemjdoucího na cestu. Vybral si mladého muže původem ze Středního východu, možná dokonce Íránce, který mu přátelsky poradil. O tři minuty později již Slaton seděl v internetové kavárně.

	Pochopitelně věděl, že nesmí použít kreditní kartu Edmunda Deadmarshe, a zaplatil za přístupové heslo v hotovosti. Rozhlédl se a spatřil volnou pracovní stanici na konci řady. Cestou k ní míjel stolek s vypnutým počítačem, na jehož klávesnici ležela cedulka MIMO PROVOZ. Zastavil se tam, položil na stůl tašku a začal se přehrabovat jejím obsahem. Nezdálo se, že by si ho někdo všiml, když o chvíli později odešel s cedulkou v tašce.

	Posadil se u posledního počítače v řadě a připojil se k internetu. Proklikal se k místním stockholmským zpravodajským serverům a přečetl si všechno, co našel o přestřelce, k níž došlo před dvěma dny. Celkem našel šest článků a ve třech autoři citovali detektiv inspektora Arneho Sandersona. Podezření se shodně obracelo proti zahraničním teroristům, bez ohledu na Sandersonův výrok: „Prozatím nemůžeme vyloučit žádnou možnost.“ Slaton bohužel nenarazil na nic, co by ho přivedlo blíž k Christině.

	Poté navštívil webovou stránku stockholmské policie a prošel záznamy o nedávných krádežích, nenašel však, co hledal. Vyhledal komerční mapový server a zaměřil se na oblast Strandvägenu, odkud přetáhl kurzor na sever a pak na východ podél plavebních kanálů na trase Stockholm-Riga. Proplétal se bludištěm ostrovů až k místu, kde se průliv rozšířil a nechal se pohltit Baltským mořem. Od tohoto bodu se pak vracel ke švédské metropoli. Studoval největší ostrovy a nejdůležitější přítoky a průlivy. Snažil se zapamatovat si je, ale geografie příbřežních vod představovala nekonečnou síť zátok a říčních ústí. Problém byl o to tíživější, že nevěděl, kde s pátráním začít. Tato skutečnost však znamenala i jistou úlevu a uspokojení – Christina se zachovala přesně podle jeho instrukcí.

	Skončil s mapami a zadal do vyhledávače klíčová slova: Švédsko, hydroplán, pronájem. Získal šest odkazů a po prověření lokalit zúžil výběr na tři možnosti. Prostudoval příslušné internetové stránky, vybral si a vyťukal do jednoho z mobilů, které si nedávno koupil, číslo společnosti Magnussen Air Charters.

	V hlavě mu zazvonil budík, což se stávalo pravidelně, a Slaton se rozhlédl po místnosti. U jednotlivých počítačových stanic sedělo asi dvacet zákazníků, od osamělých internetových náruživců shrbených nad klávesnicí po příležitostné surfery s přáteli po boku. Před barem stála krátká fronta, ze syčícího kávovaru za pultem stoupala pára. Nikde žádné nebezpečí.

	Znovu se obrátil k počítači, čekal ho velmi delikátní úkol. Vyvolal internetovou stránku Lékařské komory východní Virginie a přihlásil se Christininým uživatelským jménem a heslem. Jak harddisk tiše vrněl a na monitoru se otáčela ikonka spojení, Slaton pocítil záchvěv naděje. Nebo to byl strach? Po nekonečném čekání se na obrazovce konečně objevil seznam Christininých zpráv. Slaton viděl tři vzkazy od pacientů a čtyři od kolegů, jejichž předměty pokrývaly oblast od „Můj žlučník“ po „Zrušený softbal“. Jedna zpráva přišla z neznámé adresy a okénko Předmět bylo prázdné. Zřejmě jediná možnost. Slatonův prst se vznášel nad tlačítkem myši, a o jednu vteřinu a jedno kliknutí později už četl nejjednodušší možný vzkaz: ZEDNÍK111029.

	Bezprostředně a okamžitě z něj opadlo napětí. Těch dvanáct znaků přimělo Slatona zavřít oči a vzduch, který zadržoval v plicích, se vyčistil. Teprve v té chvíli si uvědomil, jak těžce na něj Christinino zmizení dolehlo. Snadno a pohotově zapadl do starého rytmu operačních plánů, cílů a kontaktů, až úplně ztratil ze zřetele, co bylo skutečně v sázce. Jednoduchá zpráva přinesla nepopíratelnou úlevu, ale také pocit neklidu. Posloužila jako připomínka, že kráčí po velmi tenkém ledě a nemá žádný prostor pro chybu.

	Znovu otevřel mapový server a pak napsal do okna prohlížeče poslední skupinu znaků, tajemnou sekvenci čísel a speciálních symbolů. Pochyboval, že by tuto internetovou stránku někdo zrušil, protože její funkce byla dnes stejně důležitá jako před rokem. Stránka se zobrazila tak jako miliony ostatních – reklama na levnou viagru spolu s obrázkem modré pilulky. Pod ní upozorňoval červený rámeček na jediný volně stažitelný soubor. Byl to ten druh webového odkazu, jaký by každý rozumný člověk, jenž by na tuto stránku neuvěřitelnou náhodou zabloudil, okamžitě zavrhl jako spam, stránku by zavřel a nikdy se na ni nevrátil. Podstatnější bylo, že kdyby náhodný návštěvník odkaz skutečně otevřel, zapůsobil by jako internetový ekvivalent bomby. Jak se ukázalo, opravdu jím byl.

	Slaton klikl na odkaz a počítač začal vrnět, když extrahoval malware, výtvor Mossadu, který pracoval s bezohlednou účinností. Především zničí všechny informace uložené na pevném disku a následně pak poškodí operační systém do té míry, že bude nepoužitelný a zcela neobnovitelný. Po třech minutách, jak Slatona informoval příslušný odborník, bude počítač, na kterém pracoval, ve stejném stavu, jako kdyby ležel měsíc na dně moře. Odstrčil od stolku židli a položil na klávesnici cedulku MIMO PROVOZ.

	O minutu později již kráčel po ulici. Nejvyšší čas opustit Stockholm. S každou uplynulou hodinou si může inspektor Sanderson nebo někdo podobný sečíst dvě a dvě dohromady, a až se to stane, Slatonova volnost pohybu po městě bude silně omezená. Naštěstí už tady nic nepotřeboval. Měl nový cíl, ale aby ho lokalizoval, musí propátrat rozlehlé území. Bezprostřední úkol: vyklidit prostor skrytě a nezanechat sebemenší náznak, kam míří. Kráčel po kamenné dlažbě chodníku pod azurovou oblohou a s každým krokem zrychloval tempo.

	 

	
ČTRNÁCT

	Skutečnost, že ke druhé přestřelce došlo do osmačtyřiceti hodin po první, navíc ve stejné oblasti malebného nábřeží, vyvolala ve Stockholmu vlnu ostré kritiky. Žurnalisté vzali útokem místo činu i policejní velitelství. Starosta kladl nepříjemné otázky, a švédský ministerský předseda dokonce povolal na svůj luxusní kobereček komisaře státní policie a požadoval vysvětlení. A podle všeobecně platného zákona dopadlo největší nadělení na přetížená bedra inspektora Sandersona.

	Strávil hodinu na místě činu a pozoroval své lidi, kteří natahovali žlutou pásku kolem další poničené strandvägenské kavárny. Jediný pohled na oběť potvrdil Sandersonovo podezření – tyto dva muže policie hledala v souvislosti s páteční přestřelkou, stejná dvojice, která pronásledovala Christinu Palmerovou po nábřeží. Prvotní výslechy očitých svědků, včetně Elmandera na nemocničním lůžku, prokázaly, po kom by měli pátrat nyní – po americkém zedníkovi a kameníkovi. Dva kroky vpřed, jeden vzad, přemítal inspektor. Svým způsobem pokrok. Udělil podrobné instrukce forenznímu týmu na místě činu a v jednu odpoledne se vrátil na stanici. Ještě ani nedošel ke svému stolu, když ho zastavil seržant Blix.

	„Chce s vámi mluvit zástupce komisaře, šéfe.“

	Sanderson obrátil oči v sloup, ale nepředstíral překvapení. „Bože, už zase? Jak vůbec můžu dokončit nějakou práci? Ale když už vás tu mám, Gunnare, ověřte u metropolitní policie, jestli nemají další záběry dnešní katastrofy. Ano, vím, že je neděle, ale vytáhněte je z postele. Tahle věc se hodně podobá té předchozí a mě už unavuje pořád roztáčet kolečka.“

	„Dobře, šéfe, hned se do toho dám.“ Seržant se otočil a inspektor se za ním díval s pocitem, že něco nehraje.

	Opatrně se přiblížil k Sjobergovým otevřeným dveřím a spatřil zástupce komisaře, který se mračil na obrazovku laptopu. Jeho mírný výraz nabral ostřejší hrany, zarudlé oči a svraštělé čelo – námořní kapitán proplouval bouří. Sanderson předpokládal, že na něj shora silně tlačí. Sjoberg neměl rád případy, které přitahují pozornost, a tento se blížil kritickému stavu.

	Se rty stočenými do tvaru obráceného písmene U probodl Sjoberg příchozího očima. „Pojďte prosím dál, Arne.“

	„Byl jsem zrovna na nábřeží,“ začal Sanderson. „Je to tam jako ve válečné zóně. Dala nám už státní…“

	„Arne,“ přerušil ho Sjoberg, „posaďte se, prosím. A zavřete dveře, ano?“

	Sanderson opatrně poslechl. „Stalo se něco?“ zeptal se. „Jde o Elmandera? Je na tom hůř?“

	„Ne, ne,“ opáčil Sjoberg, „nic takového. Jeho stav je stabilizovaný.“

	„Slyšel jsem, že by zranění mohlo být vážné, podle toho, jak krvácel. Dispečerka bohudík použila zdravý rozum, když s uniformovanou posilou vyslala i záchranáře. Podle mě by zasloužila pochvalu.“

	Sjoberg mlčel.

	„Stalo se něco?“ zeptal se Sanderson znovu. „Něco jsem podělal?“

	Zástupce komisaře sáhl do zásuvky psacího stolu a vylovil z ní inspektorův mobilní telefon.

	„Zaplať pánbu! Hledal jsem ho celé dopoledne. Kde proboha byl?“

	„V neoznačeném služebním automobilu, kterým jste včera jezdil.“

	Sanderson se natáhl a vzal si mobil.

	„Ráno ho našel jeden náš příslušník,“ vysvětlil Sjoberg. „V popelníku,“ upřesnil.

	Sanderson schoval telefon do kapsy. „No jo, asi vám to připadá hloupé, ale ve svém autě ho tam odkládám.“

	„Jenomže to nebylo vaše auto.“

	Takový směr rozhovoru se inspektorovi nelíbil. „Co se mi pokoušíte sdělit?“

	„Myslím, že to víte.“

	„Ten nápad si můžete strčit…“ Polkl slova, která se mu drala na rty a jimiž by si jistě vysloužil přísné pokárání.

	„V pátek mi volal doktor Samuels, Arne. Vaše předběžné vyšetření nepřineslo prokazatelné výsledky a doktor pokládá za nutné provést další testy. Vy však odmítáte spolupracovat.“

	Zaražený Sanderson se díval, jak se Sjoberg zhluboka nadechl a sbíral síly.

	„Mám bohužel svázané ruce. Musím vás s okamžitou platností odvolat z případu.“

	„Cože?“

	„Na zítřejší ráno jsem vás objednal k doktoru Samuelsovi. Přesně v devět.“

	Sanderson nevěřil svým uším. Začalo to letos v létě při pravidelné preventivní prohlídce. Sanderson se zmínil, že v poslední době často zapomíná, a praktický lékař mu položil řadu otázek. Jeho zájem se podstatně zvýšil, když se dozvěděl, že inspektorova matka trpěla Alzheimerovou chorobou, která u ní propukla v relativně nízkém věku. A teď to zašlo až tak daleko. Pár opomenutí strhlo lavinu falešného poplachu.

	„Tak především,“ hájil se inspektor, „bych od doktora očekával, že bude ctít mé soukromí. A za druhé, co vám dává oprávnění…“

	„Oprávnění k čemu? Abych vás objednal na vyšetření kvůli Alzheimerově chorobě, protože jste na předchozí termín zapomněl?“

	Sanderson vyskočil ze židle. „Já jsem na nic nezapomněl! Nečekaně mě odvolali k soudu kvůli svědectví!“

	Sjoberg vstal a podíval se mu do očí. „Víte, proč našli váš telefon? Protože zvonil. A on zvonil, protože vám volal seržant Elmander, který teď leží v nemocnici, a chtěl vás požádat o instrukce. Muž, kterého na váš rozkaz sledoval, se totiž zabral do rozhovoru s podezřelou osobou a Elmander potřeboval radu, jak dál postupovat. Potřeboval mluvit se svým nadřízeným, jenomže se mu nedovolal.“

	Sanderson se odvrátil, otřesený představou, že zklamal podřízeného kolegu. Chvíli mlčel a pak prohlásil: „Tohle je absurdní. Vám se snad nikdy nepovedlo někam založit mobil?“

	„Arne… je mi to líto. Možná o nic nejde, ale já nemůžu riskovat. Tento případ upoutal obrovskou pozornost.“

	Sanderson měl sto chutí bojovat, věděl však, že každý odpor by se nakonec obrátil proti němu. „Kdo vyšetřování převezme?“ zeptal se tiše.

	„Anna Forstenová ze státní policie.“

	„Vycházející hvězda, co? Ambiciózní, telegenická. A netrpí demencí.“

	„Prosím vás, Arne… Nedělejme to ještě těžší, než to je. Do případu se zapojila SÄPO. Podezření na teroristické pozadí stále sílí.“

	„Tohle není žádný terorismus,“ namítl inspektor tiše. „Alespoň ne v tom smyslu, jak o něm uvažuje SÄPO.“

	„Což mě přivádí k dalšímu bodu. Po obědě máte s nimi se všemi poradu. Chci, abyste je zasvětil do toho, co jsme zatím zjistili.“

	Sanderson se znovu posadil a Sjoberg udělal totéž.

	„Pochopte prosím mou situaci, Arne. Vím, že to pro vás není lehké.“

	Sanderson tupě zíral na ukázky nejrůznějších uzlů na lanech v zasklené skříňce pověšené na protější stěně. „A až je zasvětím? Co potom?“

	„Nastoupíte na nemocenskou až do doby, kdy dostanu od lékaře potvrzení, že se bez omezení můžete vrátit do služby.“

	Sanderson se přinutil ke klidu. „No dobře. Zajdu k doktorovi a podstoupím všechny nutné testy, abych tenhle nesmysl vyvrátil. Ale chci zůstat zapojený do pátrání.“

	„Nevidím žádnou možnost, jak…“

	„Posaďte mě za psací stůl nebo jak se tomu dneska říká.“ Inspektor se zadíval na nadřízeného a potlačil hrdost, „Paule, prosím vás… nestahujte mě z toho případu.“

	„Je mi líto, Arne, mám svázané ruce. Čím dříve se tato záležitost vyjasní, tím dříve se budete moci vrátit k práci.“ Sjoberg ho obdařil soucitným pohledem.

	Sanderson musel zmobilizovat veškerou vůli, aby neskočil nadřízenému po krku. S přehnanou vitalitou vstal a vykročil ke dveřím.

	Natahoval se ke klice, když ho Sjoberg oslovil: „Arne…“

	Sanderson se zastavil.

	„Vysvětlete mi jednu svou předchozí poznámku.“

	„O čem?“

	„O tom, jak je SÄPO přesvědčená, že jde o terorismus. Vy ne. Proč?“

	Chvíli trvalo, než inspektor odpověděl. „Terorismus je podle definice násilný způsob dosažení politických cílů. Zastrašování mas. Když si vezmete ty přestřelky, nikoho neterorizovali. Tohle je něco jiného, spíš válka gangů na našem dvorku. Zdá se, že všichni zúčastnění byli cizí státní příslušníci. Nevidím nic, co by bylo zaměřeno proti Švédsku.“

	Sjoberg přikývl. „Ano, chápu vaše argumenty.“

	„Měli bychom spolupracovat s Interpolem a zahraničními zpravodajskými službami. Především s Američany – musíme zjistit, kdo ksakru je Edmund Deadmarsh. Kolem toho chlapa se očividně všechno točí, ale je záhadný jako nějaký zatracený přízrak. Veškeré informace, které o něm máme, jsou buď neprůkazné, nebo se v posledních čtyřiadvaceti hodinách projevily jako nepravdivé.“

	Sanderson mluvil dalších pět minut, v podstatě si nacvičoval své vystoupení na odpolední schůzku. Viděl, že si Sjoberg pilně píše poznámky. Na závěr se zeptal: „Ještě něco?“

	„Ne, Arne, to je prozatím všechno. Držte se.“

	 

	
PATNÁCT

	Muž, kterého hledali, se v té chvíli nacházel padesát kilometrů na jihozápad, seděl v rychlíku a ujížděl souběžně s mezinárodní silnicí E4. Okno u Slatonova ramene rámovalo propletenou mozaiku čerstvě zoraných polí a jehličnatých lesů. Vítr hnal hnědnoucí listí po půdě, která vydala své plody a teď se chystala přežít další roční období. Kidon si toho nevšímal, nevidoucí oči pluly po stále se měnícím obrazu krajiny. Ztracený pohled částečně vyvolal nedostatek soustředění, protože se v myšlenkách zabýval událostmi předchozích čtyřiadvaceti hodin, ale sloužil také k tomu, aby odradil spolucestující od zvídavých otázek a navazování kontaktu. Naštěstí se zdálo, že i jim jde hlavně o osobní klid – mlčky se vyrovnávali se špatně načasovanou investicí, nesouladem v manželství či jinou krizí, která nečekaně stanula na jejich prahu.

	Problémy má každý. Jde jen o to, jak vážné.

	Po hodině jízdy vlak zastavil v Nyköpingu, kde Slaton v nádražní restauraci přetrpěl devadesátiminutovou přestávku. Objednal si smörgåstårtu, šunku, okurky a kaviár s rýží, vypil kávu a přestoupil na další spoj. Podle nádražních hodin zastavil druhý vlak v městečku Oxelösund přesně v 16:21.

	Slaton vyšel před nádraží a zorientoval se. Vpravo viděl siluetu nemoderních železáren na břehu Baltu, hektary potrubí a nejrůznějších strojů, obrovské hory kovonosné rudy zvedající se ze země, vše rezavě zahnědlé vlivem neutuchajícího slaného větru od moře. K železárnám přiléhaly obytné domky pro dělníky, rovněž staré a sešlé, ale pořád sloužící v rychle se měnícím světě.

	Slaton soudil, že to, co potřebuje, nejspíš najde poblíž centra města, a pětiminutová procházka ho přivedla do obchodní čtvrti Oxelösundu, skromného shluku obchodů a restaurací. Odbočil doleva na Hlavní třídu a spatřil opravnu obuvi, jejíž zašlé návěští překryl plakát prodejny mobilních telefonů. O kus dál lákala tabule uprostřed chodníku na nový jídelní lístek přilehlé restaurace, tradiční menu ustoupilo pizze a cappuccinu. Slaton poznal typické příznaky místní ekonomiky bojující o přežití, což mu dokonale vyhovovalo. Na rozdíl od Stockholmu tady na cizince nehledí s podezřením. Právě naopak, vřele je vítají – kvůli korunám v jejich kapsách. A možnost, že by si někdo na oxelösundské Esplanaden spojil Slatona s výbuchem terorismu na Strandvägenu ve Stockholmu? Toto riziko byl s lehkým srdcem ochoten podstoupit. Ještě lepší bylo, že se v osmdesátikilometrovém okruhu téměř určitě nepohyboval žádný agent Mossadu.

	S ubíhajícím nedělním odpolednem již většina větších obchodů zavřela, na Slatona se však usmálo štěstí, když zastihl majitele krámku s oděvy ve chvíli, kdy se chystal obrátit cedulku na dveřích. Muž ho nasměroval ke stojanu s výprodejem letních modelů. Atentátníci mají slevy stejně rádi jako jiní lidé, i když Slatonův bezprostřední důvod – že nebude v nejbližší době muset ukrást další peníze – byl méně konvenční.

	Vysvětlil majiteli, že se s koncem sezóny chystá na pár horských výšlapů, a vybral si slušné vybavení – pevné pohorky, dvoje silné ponožky, malý batoh a satelitní navigaci. S poloviční slevou pak nakoupil kalhoty s mnoha kapsami na stehnech, které doplnila teplá bavlněná košile a nepromokavá větrovka. Poté kidon zamířil k hlavnímu pultu a zaplatil plnou cenu za kvalitní dalekohled značky Zeiss a hrst energetických tyčinek. Celkový účet navýšily daně – ve Skandinávii se připočítávají až k celkovému součtu –, ale majitel mu nabídl slušný směnný kurz. Slaton vyšel z obchodu chudší o čtyři sta dolarů.

	Poslední úkol v Oxelösundu měl v jeho mysli podobu otázky. Jak zakrýt lež? Odpověď mu poskytl hlas jiného dávno zapomenutého instruktora Mossadu – pomocí menší, ne tak zjevné lži. Kráčel osamoceně po hlavní ulici a rozhodnutí nabylo hmotnou podobu butikem nabízejícím necudné spodní prádlo. Slaton jednal s asi třicetiletou prodavačkou, která klidně mohla předvádět své zboží jako modelka, a vyšel z krámku s růžovým papírovým sáčkem, který obsahoval miniaturní červenou spodničku, kalhotky stejné barvy a dvě absurdně drahé podprsenky čokoládové barvy. Zpátky na ulici inicioval navigaci a zjistil, že firma Magnussen Air Charters sídlí asi deset minut daleko od jeho současné polohy.

	Vykročil svižným tempem a s vědomím, že nedělní pracovní doba rychle spěje ke konci. Navigace ho vedla dál od centra a zanedlouho se pohyboval pod dlouhými stíny nízké pahorkatiny západně od města. Silnici, jejíž povrch se z asfaltu změnil na štěrkový a nakonec bahnitý, jako by pohlcovaly věčně zelené stěny. Za prudkou zatáčkou se Slaton ocitl na mýtině a spatřil, co hledal – osamělou budovu pobitou přes sebe pokládanými prkny a označenou ručně psanou tabulí MAGNUSSEN AIR CHARTERS. Vyšší patro zřejmě sloužilo jako byt.

	Opodál parkovaly dva hydroplány. Jeden byl přivázaný k plovoucímu molu a pohupoval se na utažených kotevních lanech. Druhý, rovněž značky Cessna, stál na pevné zemi pod přístřeškem beze stěn a chyběl mu motor, kola a levý plovák. Měl vymontované vnitřnosti a uvolněné přístupové panely lehce povlávaly ve větru. Majitel firmy zvolil velmi prostý přístup: jeden letoun „pracoval“, druhý stál a sloužil jako sklad náhradních dílů, čímž připomínal staré automobily na vrakovišti.

	Slaton došel k budově a zaklepal na jediné dveře v dohledu, dřevěné v prohnutém rámu, které pod klouby jeho prstů zarachotily. Nikdo neotevřel, ale z bytu v patře se ozval štěkot malého psa. A pak zezadu: „Můžu vám nějak pomoct?“

	Otočil se a spatřil ženu, která neměřila ani metr šedesát, její blond vlasy prohrávaly souboj se šedinami a pevný pohled prozrazoval silnou vůli. V jedné ruce držela francouzák a rukávy modré kombinézy měla potřísněné mastnými skvrnami. Vypadala jako zmenšenina Nýtovačky Rosie, americké kulturní ikony ztělesňující ženy zapojené do válečné průmyslové výroby.

	Slaton se přidržel švédštiny, jíž ho oslovila. „Můžete. Chtěl jsem se zeptat na pronájem letadla.“

	„Přišel jste na správné místo.“ Přistoupila k němu, utřela si ruce do hadru a nabídla mu pravici. „Janna Magnussenová.“

	„Nils Lindstrom,“ představil se. „Vy jste majitelka?“

	„Majitelka a pilotka.“ Pozvedla francouzský klíč a dodala: „Příležitostná mechanička.“

	Oduševnělé modré oči překypovaly životem a Slaton se usmál, když se v duchu opravil. Zmenšenina Amelie Earhartové.

	„Máte zítra vy a vaše letadlo čas?“

	„Máme. V této roční době se kšefty moc nehýbou. Nemám žádnou zakázku až do středy, kdy poletím se zásilkou na jeden z vnitřních ostrovů.“

	„Výborně. Zastupuji společnost CLT Associates. Jsme malá firma, která se zaměřuje na soukromý geologický průzkum. Zítra ráno se potřebuji dostat do oblasti kolem ostrova Bulleron. Chtěl bych, abyste mě tam vysadila a další den ráno zase vyzvedla.“

	Janna Magnussenová se krátce zamyslela a přikývla. Slaton věřil, že se jeho požadavek nevymyká z normálu. Charteroví piloti si vydělávají na živobytí tím, že letecky dopravují lidi a zásoby do míst, kam se člověk jinak nedostane. Některé části Švédska jsou hodně odlehlé, ostrovy a horská jezera, kam se běžnými dopravními prostředky cestuje celý týden a v zimě bývají odříznuté od světa. Pilotka zamířila k očesanému trupu letounu rozebraného na náhradní díly, sklonila se k němu a začala odšroubovávat zbývající plovák.

	Tahle ženská neplýtvá časem, pomyslel si Slaton. Dobré znamení.

	„Počítám si čtrnáct set švédských korun za letovou hodinu,“ prohodila přes rameno. „Bez ohledu na to, jestli zákazník sedí v kabině, nebo ne. Bulleron leží hodinu na sever, takže dva lety tam a zpět…“ Odmlčela se a počítala. „Řekněme pět tisíc.“

	Slaton v duchu převedl částku na dolary a vyšlo mu přibližně sedm set. „Možná budu potřebovat víc času. Chci tu oblast nejdřív vizuálně propátrat a pořídit pár fotografií. Naplánujme si na zítřek hodinu navíc a na úterý dvě. Do kabiny se vejdou čtyři osoby, nemám pravdu?“

	„Správně.“

	„Na zpáteční cestě možná přiberu dalšího člena týmu. Dohodneme se na sedmi letových hodinách?“

	Pilotka jako duchem nepřítomná ťukala kladívkem do konstrukce a pak prohlásila: „Takže osm tisíc. Polovinu předem.“

	„Vyhovuje vám hotovost?“

	Janna Magnussenová se zarazila, vstala a podezřívavě se na zákazníka zahleděla. „Říkáte hotovost?“

	Slaton viditelně ztuhl. Nedávno nakoupené oděvní součásti pečlivě uložil do nákupní tašky, která mu teď ležela u nohou. Magnussenová se přiblížila a sklouzla pohledem k obsahu tašky, respektive k tomu, co leželo nahoře – k červené spodničce v růžovém sáčku z hedvábného papíru.

	Povzdechl si. „Promiňte. Ve skutečnosti nejsem geolog. Jsem…“

	„Ženatý chlap?“ naznačila.

	„Tak nějak. Domluvil jsem si schůzku s někým, koho jsem už dlouho neviděl. S někým, na kom mi hodně záleží.“

	Znovu přejela tašku pohledem. „Ano, vidím, jak moc vám na ní záleží. Povězte mi, jak dlouho jste ženatý?“

	„Devět let. První dva roky byly šťastné.“

	Dlouho si ho pátravě prohlížela a Slaton se snažil vypadat jako muž v nové roli – již ne profesionál s obchodním návrhem, ale přistižený záletník. Janna Magnussenová měla navrch. Přesně jak si to naplánoval.

	„Vítejte v klubu,“ utrousila nakonec. „Můj manžel, ten parchant, mě před pěti lety opustil kvůli devětadvacetileté harfenistce. Ale byla jsem to já, kdo se smál naposled.“

	„Jak to?“

	Ukázala na prorezavělý vrak pod sebou, na ohlodanou kostru kdysi elegantního hydroplánu. „Získala jsem ho v rámci rozvodového vyrovnání,“ odvětila a zvlnila rty ve vítězoslavném úsměvu. „Bylo to jeho letadlo.“

	Dohodli se na odletu v osm hodin nazítří ráno. Slatona dvojnásob potěšilo, když se Magnussenová zmínila, že její sestra vede malý penzion jen o kousek dál při hlavní silnici a že vzhledem k roční době by se pravděpodobně dala přesvědčit, aby poskytla na nocleh a dvě jídla slušnou slevu. Po pěti minutách chůze a stručném vzájemném představení byl Slaton uveden do pokoje s výhledem na přístav a záliv Stjärnholmslott. Povečeřel sám vydatné sjomansbiff, dušené hovězí s brambory, které zapíjel tmavým pivem. Po večeři vypil skleničku akvavitu, pochválil kuchařské umění a pohostinnost Grety Magnussenové a domluvil si časný budíček a snídani. V deset se vrátil do svého pokoje, připravil si vybavení a v půl jedenácté, když slunce hladilo severozápadní obzor nad zálivem, naposled toho dne zavřel oči.

	Ve chvíli, kdy Slaton večeřel, se deprimovaný Arne Sanderson vracel do svého bytu. Svrchník pověsil na háček u dveří a dal si záležet, aby vytáhl mobilní telefon z kapsy a vložil ho do nabíječky. Měl za sebou mizerný den. Nejdřív mu sebrali případ a pak musel snášet ponížení, když své nástupce zasvěcoval do situace.

	Dům mu připadal opuštěnější než jindy a pustil si televizi, aby měl alespoň nějakou společnost, jenomže zrovna vysílali tiskovou konferenci věnovanou nedávným teroristickým útokům. Okamžitě televizor vypnul. S Annou Forstenovou strávil dvě hodiny vysvětlováním, takže i kdyby byla sebekrásnější, neměl nejmenší náladu sledovat ji, jak se natřásá před kamerou.

	Nepamatoval si, že by kdy byl po celodenní práci unavenější, a navíc ho šíleně bolela hlava. Představa, že by si měl uvařit plnohodnotnou večeři, ho zdrtila, a tak strčil do mikrovlnné trouby plátek hovězího na slanině a ze skříňky vytáhl láhev vína. Začal hledat vývrtku, leč marně. Naštvaně přemýšlel, že použije nůž nebo šroubovák, ale nakonec prostě vytáhl zátku z láhve zvětralého merlotu, kterou načal před týdnem. Nalil si vysokou sklenici, a než ji dopil, jídlo bylo převařené.

	Mlčky jedl, nabodával a krájel vulkanizovaný plátek hovězího. Před pěti lety se rozvedl, a tak byl na osamělé večeře zvyklý. Manželství trvalo devatenáct let a jeho výsledkem byla jedna dcera, dvě milenky a soustavné všeobecné utrpení. Důvod rozvodu mu dodneška unikal. Nevěra – oboustranná a souběžná – byla dostatečně pádnou výmluvou, ale ve skutečnosti jen příznakem nějaké vážnější poruchy. Věděl, že velká část viny spočívá na jeho bedrech, pracovní kariéra si vybrala předvídatelnou daň, ale nakonec bylo rozhodnutí rozejít se společné.

	Ingrid, tehdy dvaapadesátiletá, se rychle znovu – a dobře – vdala za sedmdesátiletého magnáta, který prodával zařízení koupelen a toalet, a vzájemný věkový rozdíl jí propůjčoval postavení trofejní manželky. Sanderson se s ní občas vídal, když na zimu odjížděla se svým králem toalet do města. Vztah mezi nimi zůstal na přátelské úrovni a vždycky si dokázali promluvit o své dceři, která přes všechno utrpení kupodivu rozkvetla v pozoruhodně vyrovnanou učitelku v mateřské škole. Přes veškeré Ingridiny nedostatky Sandersonovi její kuchyně velmi chyběla, stejně jako smysl pro humor, jak si v záchvatech upřímnosti přiznával. Za ty roky se scházel s několika ženami, ale žádná ho nedokázala rozesmát jako Ingrid, když měla dobrý den. A tohle byly chvíle – tiché večeře se zvětralým vínem –, kdy byla Ingrid vždycky nejlepší. Ne poprvé inspektor zadoufal, že král toalet je u dušeného hovězího a chardonnay pořádně nudný patron.

	Rychle dojedl a užil si jedinou výhodu mražených pokrmů – vyhodil plastový tácek do přeplněného odpadkového koše. Uvědomil si, že podléhá špatné náladě, a udělal to, co dělával pokaždé, když se cítil mizerně – nalil si druhou sklenici vína a obrátil myšlenky k práci. Z případu ho odvolali, ale po pětatřiceti letech kariéry není snadné zbavit se zaběhané rutiny.

	U Edmunda Deadmarshe ho instinkty nezklamaly, bohužel však podle nich nejednal. Měl přikázat komplexní sledování, ne poslat jediného muže, aby hlídal cíl, o němž nikdo nic nevěděl a jehož samotná totožnost zůstávala nezodpovězenou otázkou. A jako už mnoho hodin i teď inspektor přemýšlel o seržantu Elmanderovi. Ohrozil život toho muže? Znepokojující představa, při níž ho hlava rozbolela ještě úporněji.

	Zašel si do lékárničky pro ibuprofen a v zrcadle spatřil unaveného muže. V posledních týdnech nespal moc dobře a dnešní události mu nepřidaly. Vrátil se do kuchyně a zamyslel se nad svým zítřejším programem. V devět ráno se musí ukázat u doktora Samuelse a o víc než hodinu se opozdit nesmí. A potom, poprvé po pětatřiceti letech, nemá na práci vůbec nic. Zřejmě zajde na stanici. V principu nezpochybňoval Sjobergovo oprávnění odvolat ho z případu, ale z praktického hlediska nemohl sedět se založenýma rukama, zatímco Edmund Deadmarsh, nebo kdo to vlastně je, zůstává na svobodě. Sanderson navíc věděl, že za svou rehabilitaci nebude vděčit jakémusi bláznivému lékařskému vyšetření. Ne, musí si ji zasloužit tím, že dokončí práci, kterou dnes předložil na stříbrném podnose Anně Forstenové.

	Unavený, ale stále neklidnější se podíval na nástěnné hodiny. Čtvrt na devět. Nepotřeboval víc než být minutu ticho, minutu, kdy zíral na víno usazené na dně láhve, aby se rozhodl. Klidně se můžu vrátit. Sjoberg bude určitě na míle daleko. Hodinku, možná dvě. Dost času, aby ibuprofen zabral. Pak se půjdu vyspat.

	V láhvi zůstalo na tři prsty merlotu, když ji Sanderson zazátkoval. Oblékl si svrchník a poklepal se po kapsách, aby se ujistil, že má všechno na svém místě. Služební průkaz, mobilní telefon, peněženka. Pak proklel sám sebe, že se nechal ovlivnit Sjobergovými podezřeními. Alzheimer, to mě poser.

	Vyšel z domu a svižně vykročil do chladného večera.

	 

	
ŠESTNÁCT

	Hamedi sledoval videozáznam s mimořádným zájmem. Do poloviny naříznuté sférické pouzdro se pomalu otáčelo za stálého omývání leptavým roztokem, kompozitní řezné nástroje z kubického nitridu bóru pracovaly s počítačovou přesností. Po dohotovení pouzder bude jejich povrch uhlazený s přesností na desetiny milimetru. Hamedi znal hodnotu tak přísně stanovených specifikací. Nešlo zde o samotnou funkci, spuštění řetězové reakce je v podstatě jednoduché, ale o účinnost. Jakmile začne štěpení, i ta nejmenší závada by ve svém důsledku snížila celkovou sílu výbuchu. A Hamedi byl skálopevně rozhodnutý maximalizovat sílu zbraně.

	„Jemně,“ přikázal. „Snižte rychlost.“

	Technik, který seděl vedle něho, zadal příkaz do počítače a počet otáček obráběcího stroje, umístěného tři patra pod nimi, se snížil. Mechanická dílna se nacházela na nejnižším podlaží výzkumného a výrobního zbraňového komplexu u Qomu. Zabezpečený a neprodyšně uzavřený podzemní sál byl uložený na mohutných silentblocích, aby se eliminoval vliv i těch nejslabších seismických otřesů, a výkonná klimatizační jednotka zajišťovala konstantní teplotu a vlhkost vzduchu. Nejdůležitější však bylo, že komplex kryla osmdesát metrů mocná vrstva zeminy a železobetonu, která by odolala izraelským i americkým leteckým útokům.

	„Tak je to správně, ano. A teď to změříme.“

	Počítačový terminál předal další příkazy. Řezné nástroje se odtáhly a o několik vteřin později začaly laserové interferometry proměřovat povrch obrobků. Čísla zobrazená na kontrolním displeji jen mírně přesahovala požadované tolerance.

	„Skoro,“ řekl Hamedi. „Pokračujte.“

	Operátor uchopil páku ovladače a chystal se přiblížit ostří k obrobku, ale vtom si Hamedi všiml, že zaváhal. Muž jako by ztuhl, obličej zkřivený v podivném výrazu.

	„Co se stalo, Ahmede?“ otázal se Hamedi.

	Operátor se nadechl k odpovědi, ale pak zhoupl hlavu dozadu a kýchl. Náhlé stažení svalů způsobilo, že ruka škubla pákou. Okamžitě se rozezněla poplašná siréna, rozblikaly se červené kontrolky a nouzový systém zahájil vypínací a uzavírací sekvenci. Hamedi nasál vzduch a s dechem zatajeným hrůzou sledoval záběr kamery. Viděl, jak se robotické paže čistě odtahují od sférických pouzder, rotující hlavy s brusnými nástroji se zastavily. Teprve pak začal znovu dýchat.

	„Hlupáku!“ vykřikl.

	„Omlouvám se, pane doktore. Já… minulý víkend jsem navštívil svou rodinu, poprvé za celý měsíc. Syn byl nachlazený. Slibuju, že už se to nestane.“

	Hamedi si palcem a ukazovákem protřel spánky, než probodl operátora pohledem. „Ne, Ahmede, to se už opravdu nikdy nestane! Zmiz odtud a pošli sem Fajsala! Jsi nejlepší kamarád těch špinavých Židů!“

	Technik pomalu vstal.

	„A jestli uděláš podobnou chybu ještě jednou, nebudeš se odpovídat mně. Předhodím tě Behrouzovi. A můžu tě ujistit, že ten není tak shovívavý jako já.“

	Ahmedovi se zakalil zrak.

	„Vypadni!“ křikl Hamedi.

	Technik se odšoural a Hamedi počkal, až za ním zaklapnou dveře.

	Zavřel oči. Čas se krátil a jeho trpělivost dostávala trhliny. Věděl, že později to bude muset s Ahmedem urovnat – ten člověk patřil ke schopnějším technikům v Hamediho týmu. Ale podobné chyby si nesmí nikdo z nich dovolit, když je úspěch tak blízko. Tlak na něj těžce doléhal, upíral mu spánek, ale teď bude alespoň ušetřený Ahmedových komplikací. Pro Hamediho rodina nic neznamenala. Neměl manželku, neměl děti, neměl dokonce ani sourozence. Jediným pokrevním příbuzným byla stará matka, ale on už nebyl na jejím prahu vítán. Zůstal sám a jediným společníkem mu byla práce, což mu v dané chvíli plně vyhovovalo. Neměl nic, co by jej rozptylovalo.

	Znovu se pustil do práce a resetoval systém, ale v myšlenkách pobýval jinde. Uvažoval, co se stane, až dokončí tento projekt. Změní se pro něho něco?

	Odpověď na tuto otázku znal pouze bůh.

	O deset minut později se Hamedi vrátil do své kanceláře a zkontroloval nejnovější vnitřní sdělení. Podle jeho vlastního příkazu se veškerá komunikace mezi jednotlivými podniky i uvnitř samotného qomského komplexu omezovala na papírovou formu a jednotlivé zprávy převážel vojenský kurýr. E-maily a elektronické přenosy nepřipadaly v úvahu – izraelští hackeři se již třikrát nabourali do jeho údajně zabezpečeného serveru. Respektive byly to tři případy, o kterých Hamedi věděl. V důsledku jeho příkazu ovšem rychlost přenosu informací poklesla na šnečí plazení. Ale bylo to aspoň bezpečné plazení.

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Dál.“

	Když Hamedi vzhlédl, spatřil Farzada Behrouze a hned ho napadlo, že mu ten muž připadá ještě pokřivenější než jindy. Kdyby ho neznal, pomyslel by si, že se Behrouz z něčeho raduje. Připsal tento jev ostrému osvětlení podzemních prostor.

	„Je to pravda?“ zeptal se Behrouz.

	„Co jako?“

	„Dozvěděl jsem se, že se blížíte k cíli.“

	Hamediho pohled se vrátil k desce psacího stolu. „Postupujeme podle programu. Po pravdě řečeno bych to stihl i dřív, jen kdybych měl schopnější techniky.“

	„Co tím myslíte?“

	„Před pár minutami jeden mechanik málem zmařil třítýdenní práci.“

	„Udělal jste z něj exemplární případ?“

	Hamedi se odtrhl od čtení memoranda. „Do týla jsem ho nestřelil, jestli se ptáte na tohle.“

	Behrouz se usmál, přesněji řečeno předvedl trollí ekvivalent úsměvu.

	„Samozřejmě nemohu klást lidem za vinu nedostatek zkušeností,“ pokračoval Hamedi. „Před půl rokem pracoval v optické továrně, kde brousil čočky brýlí. Nyní vyrábí jaderné bomby. Takový skok nelze provést výhradně na základě víry – i kdyby černé róby v Teheránu tvrdily opak.“

	„Copak nejsou k dispozici zkušenější pracovníci?“

	„Několik ano a také jsem si je vyžádal.“

	„Ale?“

	Hamedi ventiloval svou frustraci. „Ale většina z nich pracuje na univerzitách, a proto jsou nespolehliví. Alespoň mě v tomto smyslu někteří opakovaně ujišťují.“

	Behrouz při obvinění, které mířilo, když už ne přímo na něj, pak na ideologii imámů, jimž sloužil, nehnul brvou. „A vy, profesore? Není to tak dlouho, co jste přednášel na jedné z našich nejlepších institucí. A jistě jste spolehlivý.“

	Hamedi ho probodl očima a nesnažil se zakrýt pohrdání. „Co chcete?“

	„Blíží se váš výlet do Ženevy. Měli bychom probrat bezpečnostní opatření.“

	„Prosím vás, netvrďte mi, že jsou Izraelci tak dementní, aby to zkusili znovu.“

	„To ne, o ničem takovém jsem neslyšel. A já vždycky poslouchám.“ Behrouz nechal ta slova chvíli viset ve vzduchu, než přikročil k přehledu preventivních opatření. V Ženevě bude mít k dispozici padesát mužů a Hamedi si byl jistý, že to zdaleka není konečný počet – lidi jako Farzad Behrouz si vždycky drží něco v rezervě. Plán mu připadal dostatečně solidní a Behrouz na závěr řekl: „Starosti mi dělá ta akce po skončení projevu, kterou jste dodatečně doplnil.“

	„Co je s ní?“

	„Připadá mi zbytečná. Musíte se jí zúčastnit?“

	Hamedi se na židli pohodlně opřel. Pracoval nesmírně tvrdě, ale pořád potřeboval vyřešit některé detaily. „Tak především jsem zaplavený prací a po cestě do Ženevy v nejmenším netoužím. Ale co mám dělat? Mezinárodní inspektoři na tom setkání výslovně trvali. Očividně nevěří nejnovějším údajům o stavu našich zásob štěpného materiálu. Dobrá zpráva je, že tento výlet bude poslední. Jakmile proběhne rozhodující zkouška, už nebudu nucený vymýšlet absurdní lži, abych popřel, že vyvíjíme tento typ zbraně. Pokud se týká akce, kterou jsem doplnil – ano, zúčastním se jí. Nečekám, že to pochopíte, ale od člena světové vědecké komunity se tyto věci očekávají. Kromě toho tady v Qomu nemám vůbec čas na společenské styky, což je vám zajisté moc dobře známo.“

	Farzad Behrouz pokrčil rameny. „Světová vědecká komunita – ano, velmi působivé. Pro chlapce z jižního předměstí Teheránu to bude pamětihodná noc, že?“

	Hamedi mlčel.

	„Povězte mi ještě jednou,“ požádal šéf bezpečnosti, „ve které čtvrti jste vyrostl? V Udlajanu?“

	„Ne,“ odsekl Hamedi. „V Molavi.“

	„No jistě, to je ono.“ Behrouz se přesunul ke dveřím. „Dobrá, postarám se o příslušné přípravy, včetně vašeho večera mimo areál. Ano… A prezident požádal o předběžné znění vašeho projevu k mezinárodním inspektorům.“

	Hamedimu se podařilo vykouzlit na rtech úsměv, když odvětil: „Obává se, že prozradím státní tajemství?“

	Behrouz káravě zvedl prst.

	„No dobře,“ podvolil se Hamedi. „Zítra vám ho nachystám… Stejně nemám nic lepšího na práci.“

	Behrouz za sebou zavřel dveře a místnost jako by se znovu naplnila vzduchem.

	Hamedi se otočil zpátky k psacímu stolu a v duchu si projel sekvenci událostí, které povedou k závěrečné zkoušce, pokusnému podzemnímu jadernému výbuchu. Zbývalo pouhých deset dní. Tři na práci tady, tři v Ženevě a pak čtyři poslední dny v Qomu, aby dokončil přípravy. A nakonec – vyvrcholení jeho celoživotní práce.

	V náročném časovém rozvrhu se opožďoval jediný úkol, rozmístění seismografů, které budou měřit sílu výbuchu. Všude kolem místa testu již byla umístěna do země citlivá čidla, ale postup byl extrémně pomalý. Hamedi si nedokázal srovnat v hlavě, jak je možné, že stát, jehož existence závisí na vrtání děr do země, nezvládne tak prostý úkon. Tato práce naštěstí nebyla kritická. Hamedi odhadoval, že síla výbuchu dosáhne ekvivalentu pěti kilotun – bez ohledu na seismografy se nemohl mýlit. Zkouška byla pečlivě načasovaná na dobu, kdy nad územím Íránu nepoletí žádný izraelský satelit. Američané se pochopitelně dívají nepřetržitě. Brzy se celý svět dozví, že jeho projekt uspěl v zářné slávě.

	Na chvíli se zamyslel, co si asi pomyslí jeho staří profesoři a spolužáci z vysoké školy. Většina z nich si dnes vydělává slušné peníze v soukromém sektoru nebo se věnují výzkumu na prestižních univerzitách. Hamedi nemohl popřít, že v podstatě všichni dosáhli jistého stupně bohatství a prestiže. Přesto nikdo nepoznamená svět natolik, jak se to brzy podaří jemu. Hamedi se vydal po obtížnější cestě, nikdy z ní nesešel a výsledkem jeho práce bude záblesk, který otřese Středním východem a bude znamenat změnu rozložení sil na mocenské šachovnici, která přetrvá nejméně jednu generaci. Hamedi předpokládal, že se jeho jméno dostane do učebnic dějepisu – budou ho uctívat nebo proklínat v závislosti na jazyku autorů.

	A proto to dělám? ptal se sám sebe. Upřímně si musel přiznat, že ano, tohle k tomu patřilo. Jeho ego vědce.

	Ale pak zde byl i ten druhý úkol.

	Slaton se vzbudil v sedm, pochutnal si na dvou vynikajících omeletách Grety Magnussenové, které zapil velkým hrnkem kávy, a v osm už šplhal do pravého sedadla cessny vedle její sestry.

	„Znáte souřadnice cíle?“ zeptala se pilotka. „Nebo mě budete postupně navigovat?“

	„Máte mapu?“

	Janna Magnussenová vyvolala na centrálním displeji kontrolního panelu mapové zobrazení.

	„Můžete to rozšířit?“

	Stiskla dvakrát jedno tlačítko a mapa pokryla větší část švédského území. Slaton se zorientoval, a zatímco pilotka prováděla předletovou kontrolu, použil zprávu, kterou našel na nástěnce Christininy pracovní stránky: ZEDNÍK111029.

	„Tady,“ ukázal na skupinku ostrovů východně od Stockholmu. „Dopravte mě tam a budu moci být přesnější. Bude slušné počasí?“

	„Na celém území má být dnes jasno. Zítřek však může být jiný, blíží se studená fronta. Jestli pořád chcete odletět zítra, neměli bychom vyrazit později než v poledne. Jinak tam možná na nějakou dobu uvíznete.“ Okořenila odpověď významným pousmáním.

	„S přítelkyní se budeme zdržovat na odlehlém místě, takže bychom si měli připravit záložní plán. Pokud se k nám zítra nebudete moci dostat, počkejte, až vám zavolám.“

	„Máte satelitní telefon?“

	„Ne, ale najdu nějaký způsob, jak se s vámi spojit.“ Slaton sáhl do kapsy a vylovil hrst bankovek. „První splátka.“

	Pilotka si peníze vzala a neobtěžovala se s počítáním. „Chcete stvrzenku?“ zeptala se a uličnicky dodala: „Kvůli daňovému odpočtu.“

	Dobrosrdečně se na ni usmál. „Zítra nezapomeňte vzít palivo navíc. Možná si budeme chtít prohlédnout krajinu ze vzduchu.“

	Magnussenová uložila peníze do kapsy na boku kabiny, zastrčila je vedle provozního manuálu letadla, který vypadal, jako kdyby ho nikdo nikdy neotevřel. „Natankuju plné nádrže,“ slíbila. „Ale jestli letová doba přesáhne dohodnutý limit, cena se zvýší.“

	„Souhlasím. Můžeme vyrazit.“

	O několik minut později už hnal rachotící motor cessnu po klidné ranní hladině zálivu Stjärnholmslott. Křídla se zachytila vzduchu, zprvu jen nesměle, ale za okamžik už dvojitá zpěněná brázda za nimi skončila. Klidné moře nahradila klidná obloha a pilotka ovládala stroj jemnými pohyby rukou, jistými a důvěrně známými. Slaton se díval, jak se zářivé zobrazení mapy na displeji otáčí v dokonalé synchronizaci se směrem letu. Magnussenová nastavila stabilní severoseverovýchodní kurz a pokusila se zatáhnout pasažéra do rozhovoru, když ukázala prstem na několik zajímavých míst, ale Slaton reagoval jen minimálním zájmem a pilotka své snahy zanechala. Jediným zvukem v kabině bylo pravidelné vrčení motoru.

	Slatona se zmocňoval neklid.

	Dostal se tak daleko použitím nouzových postupů, k jejichž osvojení Christinu před několika měsíci přiměl. Tehdy nechápala, k čemu to bude dobré, přesvědčená, že jeho minulost, spojení s Mossadem, byla navěky pohřbená. Slaton se obával, že tomu tak není, a jeho obavy se potvrdily. Christina však zjevně dávala pozor, protože na určeném místě našel dohodnutou zprávu. Jeho manželka úkol splnila a zbytek byl nyní na něm. Takticky to provedl dobře, i když se nevyhnul chybám. Jak snadno by se k její pracovní elektronické nástěnce dostal někdo jiný? Setkání s Nurinovými muži dopadlo děsivě a teď ho hledá švédská policie. Kromě toho je zde Mossad. Vzdají se? Pokusí se donutit jiného vysloužilého atentátníka, aby za ně odvedl špinavou práci? Anebo Nurin trpělivě sedí a čeká, až se Slaton objeví v Ženevě? Čím víc o plánu útěku, který pro sebe a Christinu vypracoval, přemýšlel, tím více chyb na něm nacházel.

	Přesto už je blízko. Ona je blízko.

	Zahleděl se na mořskou hladinu před sebou a spatřil rozlehlé souostroví, stovky čtverečních kilometrů skalisek a lesů a temné vody. Jako by zakrývaly celý obzor. Slaton nevěděl, co hledá, alespoň ne přesně. Měl pouze přibližný počáteční bod a dva páry bystrých očí, svoje a pilotčiny. Zatím nechtěl přemýšlet o příštích krocích. Kdykoliv si zkusil představit, co s Christinou podniknou dál, zahalily ho pochybnosti jako hustá mlha. Prostě ji musí najít. Bude tam, kde on doufá? Co teď asi dělá? Slaton měl jedinou jistotu.

	Příští hodina bude nejdelší v jeho životě.

	 

	
SEDMNÁCT

	Právě v té chvíli stála Christina Palmerová po pás hluboko ve velmi studené vodě Baltského moře.

	Plachetnice, kterou si opatřila, mívá za normálních okolností pod základnou kýlu nejméně půldruhého metru vody. Teď, za sílícího odlivu, se pohupovala na mořské hladině necelý metr od kamenitého dna bezejmenné zátoky. Christina držela v ruce štětec a základovou barvou, kterou našla v nákladní truhlici, natírala tlustou modrou čáru kolem trupu, závěrečný prvek úpravy plavidla. Předtím sundala zarudlé kryty plachet a pozměnila registrační značku lodi. Plachetnice se teď svým vzhledem podstatně lišila od loďky, kterou odvázala od soukromého mola nedaleko Stockholmu a tajně ji unesla. Tomuto termínu dala přednost před ukradla, odcizila, nebo přehnaně jemnému vypůjčila.

	Posledním tahem dosáhla zádě a ustoupila, aby své dílo ohodnotila. Detaily byly hrozné, okraje nerovné a rozmazané a k čáře ponoru splývalo deset nebo dvanáct steziček barvy, ale na tom nezáleželo. Do písmene splnila Davidovy instrukce. Udělej, co bude v tvých silách, aby to vypadalo jinak. Uvažuj v širším měřítku, aby to nepoznal nikdo, kdo se bude dívat z kilometrové vzdálenosti. Christina strčila štětec do plechovky s barvou a zápěstím si shrnula z čela pramen vlasů. Zadívala se na záď, kterou půl hodiny drhnula škrabkou od přisátých mořských měkkýšů, aby odstranila původní jméno loďky, švédské slovo, které jí nic neříkalo. Když se dostala na holý laminát, pokřtila plavidlo novým jménem, vyvedeným velkými modrými písmeny: ZEDNÍK.

	Všimla si, že písmenko E má nedotaženou horní linku. Znovu vzala štětec a natáhla se, aby estetický nedostatek opravila, a v té chvíli se kámen, na kterém stála, zakymácel. Málem spadla do vody, ale včas se zachytila zádě, ovšem za cenu nechtěného máchnutí štětcem. Když znovu nabyla rovnováhu, hleděla na čerstvý tah modrou barvou, který se táhl až k čáře ponoru. Mezi Í a K se objevilo nové písmeno, které připomínalo opilé S.

	ZEDNÍSK.

	V tom okamžiku doktorce Christině Palmerové došla v plném rozsahu absurdita její situace. Tak k tomuhle její život dospěl – stojí po pás v ledovém moři a maluje nové jméno na loď, kterou ukradla, aby ji nepoznali izraelští špioni.

	„Co to k čertu dělám?“

	Plácla mokrým štětcem do příčného trámce, barva se rozstříkla po palubě jako výkaly obrovského modrého ptáka. Vylezla po naloďovacích schůdkách a plechovku i štětec odložila. Studený vzduch se jí zakousl do odhalených nohou a boků – před vstupem do vody se svlékla do kalhotek, námořník s jedinou sadou suchého oblečení jinou možnost nemá. Díkybohu měl majitel plachetnice v palubní skříňce velkou hromadu ručníků.

	Sešla do podpalubí. Loď postrádala sprchu, proto Christina v kuchyňce namočila ručník do teplé vody a setřela si slaný nános z dolní poloviny těla. Dotek tepla působil nádherně. Jiným ručníkem se utřela, oblékla se a usedla ke stolku, na kterém si rozložila námořní mapu a zatížila ji v protějších rozích prázdnými hrnky. Loď byla vybavená schránkami na elektronické navigační zařízení, ale majitel přístroje po skončení sezóny odmontoval – v zimě ve skandinávských vodách plachtí jen ti nejtvrdší námořníci. Na mapě byla vyznačena jediná linie, která spojovala centrum Stockholmu a její současnou polohu. Magnetický náměr 111 stupňů, vzdálenost 29 námořních mil. Čísla nebyla přesná, jako obvykle vstupovalo do hry několik proměnných faktorů, z nichž nejvýznamnější bylo kotviště, které si vybrala – náměr a vzdálenost se lišily zhruba o půldruhého kilometru. David bude rovněž muset určit výchozí bod, jímž byla její poslední známá poloha, Strandvägen. A vše se samozřejmě zakládalo na předpokladu, že do Švédska přicestoval a její vzkaz našel. Pak už to bude mít jednoduché – najít ji uprostřed pustiny.

	Co se mohlo pokazit?

	Christina vyšla nahoru a stanula na palubě. Přes kokpit malé lodičky, spolehlivého modelu Pearson 26 v základním vybavení, se hnal čerstvý vítr. Rozhlédla se po horizontu, jak to dělala celé ráno, ale nespatřila nic nového. Rozhodně neviděla žádné známky lidské činnosti. S civilizací se naposledy setkala předchozího rána v přímořské vesnici na ostrově Runmarö, dvanáct kilometrů na sever. Tam utratila všechny peníze, které u sebe měla, za potraviny a poslala zprávu na svůj pracovní e-mailový účet. Pak odplula sem, k zadní straně odlehlého ostrova, a spustila kotvu. Svou část dohody splnila a teď jí nezbývalo než čekat. V tomto bodě Davidův plán končil, v přírodním přístavu bičovaném větrem na konci světa, když se zima hlásila o slovo jako studená kovadlina.

	Ohlédla se ke břehu ostrůvku Bulleron. Nijak se nelišil od tisícovek jiných ve Stockholmském souostroví, holé skalní výběžky, několik otužilých stromů a křovisek bojujících o život. Vypadal jako rozeklané, nehostinné skalisko. Zbylé tři hlavní směry kompasové růžice působily stejně nevábně – otevřená voda, pár vzdálených ostrovů vznášejících se v oparu. Nic jiného Christina neviděla. Nikde žádné lodě, žádné bárky, žádné trajekty.

	A po Davidovi ani stopa.

	„Teď nakreslete hodiny a na nich čas devět dvacet jedna,“ požádal doktor Samuels.

	„Digitální, nebo analogové?“

	Lékař hleděl na pacienta s vážností hrobníka.

	Sanderson zvažoval, že se zeptá, jestli má znázornit za devět minut půl desáté dopoledne, nebo večer, ale usoudil, že nemá cenu, aby toho muže proti sobě popudil. Samuels mu šel na nervy, ale koneckonců dělal jen svou práci. Seděl u něj už skoro hodinu. Kolikátého je dnes? A můžete mi říct, který je rok? Kde jsme? Absurdní nástrahy, ale překonat je musel tak jako tak. Na náladě mu nepřidalo, když musel počítat od stovky po sedmi dozadu – u sedmdesáti devíti se inspektor zadrhl. Nicméně nebral vyšetření příliš vážně. Aby byla jeho mizérie završená, ráno se probudil opět s bolestmi hlavy, ale ať se propadne, jestli se o tom doktorovi zmíní.

	Sanderson nakreslil hodiny s myšákem Mickeym místo ručiček a podal obrázek přes stůl.

	Doktor Samuels se zamračil. Byl to vysoký muž s počínající pleší a freudovským plnovousem. Jako kdyby každý cvokař, s nímž se Sanderson setkal, musel vypadat úplně stejně – jako by to byl projev přejímání totožnosti nebo potlačování pudů nebo jiné zatracené věci, jež je v inspektorových očích stavěla na stejnou úroveň s chudáky pacienty, které tak bohorovně posuzovali.

	„V jakém věku diagnostikovali vaší matce Alzheimerovu chorobu?“

	„Už si nevzpomínám.“

	Lékař se na něj nejistě zadíval.

	„V šedesáti, možná o rok později.“

	Povzdech. „Dělá vám potíže vyjít s platem?“

	„Ano, ale jenom proto, že bych potřeboval dostat přidáno.“

	„Prosím vás, pane inspektore, už jsme skoro hotoví. Teď vám řeknu tři slova. Buďte tak hodný a zopakujte mi je v opačném pořadí. Pokladník, dřevo, štít.“

	„Pignon, bois, caissier.“

	Lékař na něj nechápavě zamrkal.

	„Štít, dřevo, pokladník – francouzsky, protože jste nespecifikoval jazyk. Poslyšte, doktore, možná bychom mohli v těch slovních hříčkách pokračovat u piva, ale teď už opravdu musím jít. V poslední době nejsou ulice tak bezpečné, jak by měly být, a přísaha mě zavazuje něco s tím dělat bez ohledu na vzdálenou možnost, že mi mozek blokují beta-amyloidové proteiny.“

	„No dobře,“ podvolil se doktor Samuels. „Myslím, že je toho dost, s čím můžeme pracovat. Ale musím trvat na magnetické rezonanci.“

	Sanderson se nadechl k protestu, ale usoudil, že by si tím nepomohl. Ztěžka povzdechl a prohlásil: „Když jinak nedáte.“

	 

	
OSMNÁCT

	Janna Magnussenová naklonila cessnu do další ostré zatáčky.

	„Ve Stockholmském souostroví stojí padesát tisíc chat,“ konstatovala, „ale teď zrovna žádnou nevidím.“

	„Tohle je to místo,“ prohlásil Slaton. „Jsem si tím jistý.“

	Nad oblastí kolem protáhlého poloostrova, který vybíhal do moře z králičího tvaru ostrůvku jménem Bulleron, kroužili už dobrých třicet minut. Slaton se opíral o údaje o náměru a vzdálenosti, které mu Christina poslala, a požádal Magnussenovou, aby v rozšiřujících se kruzích propátrávala konkrétně definovanou výseč. Počasí nespolupracovalo, nad mořem visel potrhaný opar, který zakrýval vše pod sebou. Slaton věděl, že stačí trocha smůly a přeletí Christině nad hlavou, aniž si toho všimne. Požádal pilotku, aby pátrala po chatce na východním břehu Bulleronu, zatímco sám vyhlížel skutečný cíl – menší plavidlo, pravděpodobně zakotvené v přírodním přístavišti u západního pobřeží. Může to být plachetnice nebo motorový člun, dokonce i otevřená veslice. Slaton by měl obrovskou radost i z obyčejných necek, jen kdyby v nich seděla Christina.

	Poloostrov byl asi půldruhého kilometru široký a pět kilometrů dlouhý, věčně zelený koberec posetý skvrnami holé skály a písčitých ploch. Slaton neviděl jedinou cestu nebo elektrické vedení, vskutku žádné známky civilizace. Právě přelétávali sto padesát metrů nad východním pobřežím ve spodní stěně oblačné vrstvy, když postřehl bělavý záblesk. Upřeně se na to místo zadíval a spatřil to znovu. Necelých sto metrů od břehu se mezi obláčky objevoval štíhlý trup. Nenuceně namířil dalekohled na moře a silou vůle se snažil přesvědčit mraky, aby se ještě jednou rozestoupily. Poslechly ho na tak dlouho, že rozeznal malou plachetnici. Rychle zaostřil dalekohled a přečetl si jméno na zádi: Zedník.

	V době, kdy pracoval pro Mossad, zažil Slaton nespočet stresujících situací, a tak uměl rozčlenit a ovládat emoce. Dnes to nedokázal. Když uviděl jméno loďky, pocítil v hloubi srdce prudký záchvěv. Přesunul dalekohled ke vzdálenému ostrohu poloostrova a začal pátrat po význačných terénních znacích, podle kterých by se později zorientoval.

	„Už to vidím!“ ukázal na poloostrov. „Tam mezi těmi stromy.“

	Magnussenová sledovala jeho prst k lesíku o sto padesát metrů níž. „Já nevidím vůbec nic,“ opáčila.

	„Tohle je správné místo. Mohla byste přistát u východního pobřeží?“

	Pilotka krátce prozkoumala hladinu a podívala se na pasažéra. „Západní strana je v závětří, voda je tam klidnější.“

	Pevně se na ni zadíval.

	„Ano, zvládnu to na obou stranách,“ potvrdila. „Ale jste si opravdu jistý, že jste našel správné místo?“

	„Jsem si jistý.“

	„No dobře, jsou to vaše peníze.“ Magnussenová zahájila přistávací manévr a o chvíli později hladce dosedla na hladinu, dva plováky se po ní rozběhly jako dvojice rychlostních kanoí. Z letounu se stalo plavidlo.

	„Na vodě nemůžu moc dobře manévrovat,“ upozornila Slatona. „Pokud chcete blíž ke břehu, vidím jediný kousek pláže, kde se dá přiblížit. A i tak budu potřebovat vaši pomoc.“

	Slaton podle jejích instrukcí vystoupil z kabiny a postavil se doprostřed pravého plováku, v bezpečné vzdálenosti od rozběhnuté vrtule. Deset metrů od břehu Magnussenová vypnula motor. Slaton se přesunul dopředu, s batohem v ruce skočil do vody hluboké asi po kolena a potom táhl a tlačil cessnu tak, až byla natočená čumákem k volnému moři.

	„Nezapomeňte, že zítra musíme odstartovat dopoledne, jestli máme uniknout špatnému počasí,“ zavolala na něj pilotka otevřenými dvířky kabiny. „V jedenáct tady?“

	Slaton jí ukázal vztyčený palec a naposled zatlačil. Motor se probudil k životu a Janna Magnussenová přidala plyn. Malý letoun natočený proti větru svižně poskakoval po vlnách a pak se vznesl k obloze.

	Slaton se otočil ke břehu, a jen co se podrážkami dotkl písku, rozběhl se. Terén byl obtížný, skaliska, kameny, ostružiníkové keře, popadané stromy. Na půldruhý kilometr, který by na rovném povrchu uběhl za šest minut, jich potřeboval patnáct. Když se konečně přiblížil na dohled k západnímu pobřeží, nikde plachetnici neviděl a na strašlivý okamžik se lekl, že Christina odplula k novému kotvišti. Blíž k čáře příboje konečně spatřil bílý trup.

	A pak uviděl Christinu.

	Sotva rozeznával její obličej, ale manželčinu štíhlou postavu a vzpřímený postoj si nemohl s ničím splést. Vystoupila na břeh, zřejmě viděla nebo slyšela hydroplán. Loď kotvila nedaleko, připoutaná lany ze zádě a přídě k vyvrácenému kmeni. Christina stála na balvanu a pátrala po obloze.

	Slaton zrychlil, prodíral se mezi křovisky a přeskakoval kameny. Hluk, který způsobil, přilákal její pozornost a konečně hleděli jeden druhému do očí.

	Christina se nehýbala.

	Stála na místě a čekala, až k ní doběhne. Slatonovi to bylo jedno – po osmi tisících kilometrů mu už na nějakém metru nezáleželo. Když se k ní přiblížil, nezvedla paže k objetí, a tak se zastavil pár kroků před ní. Popadal dech a snažil se jí číst v obličeji. Spatřil v něm naději, bolest a starosti. Konečně Christina lehce pootočila hlavu a naklonila se k němu. S rukama podél boků mu doslova padla do náruče.

	Slaton ji zachytil a držel, její tělo se k němu tisklo jako jíl hledající formu. Dlouho, předlouho stáli bez hnutí, až došlo k nevyhnutelnému. Neovladatelně se rozvzlykala a její slzy mu smáčely hrudník. Začal ji líbat, zprvu na temeno a pak na tvář natočenou vzhůru k němu. Stáhla ho k zemi a oba klečeli v písku a tiskli se k sobě.

	Houževnatě se drželi ve spirále rotujícího světa.

	Sandersonovo vyšetření na magnetické rezonanci bylo naplánované na jedenáctou dopoledne v radiologickém přístavku nemocnice svatého Görana. Technici se opozdili, ale po otravném půlhodinovém čekání zbavil jakýsi mladík inspektora veškerých předmětů, které měl u sebe, a strčil ho do rozklepané roury. Po vyšetření obdržel šaty zpátky spolu s ujištěním, že výsledky budou co nejdříve zaslány jeho ošetřujícímu lékaři, který mu dá vědět.

	S hořkým vědomím ztraceného dopoledne se Sanderson oblékl a po krátkém souboji s kravatou před zrcadlem nad umyvadlem usoudil, že přejde dva bloky do nemocnice a podívá se na seržanta Elmandera. Ze všech obvinění, jimiž ho Sjoberg při posledním setkání zahrnul, se inspektora nejvíce dotkla výčitka, že v okamžiku nouze nepodpořil kolegu policistu. Cestou k nemocnici zvažoval, že koupí něco k jídlu, protože si vzpomněl, že si Elmander potrpí na jakousi cizokrajnou kuchyni, jejíž přesnější určení mu ovšem unikalo. Thajská? Nebo snad čínská? Nevzpomněl si – a zařadil do seznamu další nesnáz. Bude to už nadále vypadat takhle? Pokaždé, když jeho mysli něco unikne, přibude nová starost? Ne, řekl si důrazně. Nic takového nepřipustí.

	Jako obvykle mu přálo štěstí, našel seržanta sedět na lůžku ve společnosti manželky a syna a s obličejem zabořeným do polystyrenové krabice se špagetami. Takže italská, pomyslel si.

	„Dobré odpoledne, pane inspektore,“ pozdravil vesele Elmander.

	„Nazdar, Larsi. Jak se daří?“

	Seržant ukázal na silně ovázanou nohu. „Za pár dní budu prý běhat.“

	Mezi Elmanderem a jeho synem se rozhořel spor, kdo z nich teď bude na fotbalovém hřišti rychlejší, což Sandersonovi dodalo více optimismu než oficiální medicínská prognóza.

	„Omlouvám se, že jsem se neohlásil, když jste mi volal,“ kál se Sanderson.

	„S tím si nedělejte starosti, inspektore,“ opáčil Elmander bezstarostně. „Blix mi řekl, že vás vyhodili z případu.“

	Sanderson přikývl.

	„Podle mě to byla ze strany zástupce komisaře velká chyba. Ale určitě nebyla jeho první, že?“

	Vyměnili si úsměv charakteristický mezi podřízenými kritizujícími šéfa, ale Sanderson se nemohl ubránit úvahám, co všechno se ještě dostalo do mlýnice místních drbů. Usoudil, že o jeho pokračující demenci už nejspíš mluví celá stanice. Dalších deset minut pak rozmlouvali o práci i sportu a domluvili se, že si příští týden zajdou na pivo k Černé a hnědé.

	Když vyšel z pokoje, cítil se inspektor mnohem lépe, než když sem přišel. Blížil se k výtahu, když ho napadlo, že by se měl podívat na jejich záhadného pacienta, který údajně pořád ležel v kómatu. Ukázal tedy v sesterně služební průkaz, který mu Sjoberg z velkorysosti nebo z důvodu trestuhodného přehlédnutí ponechal, a mladý sanitář ho nasměroval do správného pokoje.

	Když vstoupil, ošetřovatelka právě zraněnému kontrolovala kapačku. Pacient vypadal pořád stejně, nehybný a bez života, ale sada rytmicky pípajících přístrojů prozrazovala opak.

	„Něco nového?“ zeptal se Sanderson a znovu se prokázal služebním odznakem.

	„Ne,“ odpověděla sestřička. „Počítám, že potrvá ještě pár dní, než se definitivně rozhodne, co s ním bude.“ Byla přibližně v inspektorově věku, mateřský typ, a Sanderson usoudil, že ví, o čem mluví.

	Stál s rukama v bok a nahlas přemýšlel: „Škoda, že jsme si s ním nemohli promluvit.“

	„Bylo pár momentů, kdy jste mohli.“

	„Pár momentů?“

	„Když ho přivezli, byl při vědomí. Dokonce něco mumlal.“

	„Mumlal?“ zopakoval Sanderson.

	„Pořád něco opakoval, znovu a znovu, ale nedávalo mi to žádný smysl.“

	„Nevzpomněla byste si na ta slova?“

	Pokrčila rameny. „Vyslovoval je zřetelně, ale nebyla to švédština. Ani angličtina. A já víc jazyků neznám.“ Pokusila se slova napodobit.

	Sanderson vytáhl zápisník. „Můžete to říct ještě jednou? A prosím co nejpřesněji.“

	Ošetřovatelka se pokusila a inspektor si zapsal fonetické znění. „Kdo měl kromě vás ještě službu, když ho přivezli?“

	„Doktor Gould na pohotovosti. Myslím, že je zrovna v práci, kdybyste s ním chtěl mluvit.“

	O pět minut později dělal Sanderson právě to. Gouldovi se blížil konec směny, ale ochotně policistovi pomáhal.

	„Ano,“ potvrdil lékař, „slyšel jsem, co říkal. Moc smyslu to nedávalo, ale to je tady u nás celkem obvyklé, ten člověk utrpěl závažné trauma.“

	Sanderson znovu vytáhl zápisník a připravil si tužku. „Tak mi povězte, co jste slyšel.“

	Slova, která mu lékař zopakoval, zněla velmi podobně jako ta, jež slyšel od ošetřovatelky, jen některé souhlásky možná měly tvrdší nádech.

	„Ještě jednou,“ požádal inspektor.

	„Chcete to v angličtině?“

	Sanderson udiveně vzhlédl.

	„Mluvil hebrejsky,“ vysvětlil Gould. „Okamžitě jsem to poznal. Říkal: Nechte bajonet na pokoji. Pokud se týká významu – přeju vám hodně štěstí, inspektore.“

	 

	
DEVATENÁCT

	Slaton se díval, jak Christina na palubě plachetnice pokřtěné novým jménem Zedník staví vodu na kávu, a stejně jako ona se zatím vyhýbal debatě o společné budoucnosti. Jemný obličej měla napjatý, obvyklý klidný úsměv zmizel. Její únavu zdůrazňoval pomačkaný oděv, který bezpochyby nosila už několik dní. Mnoholeté zkušenosti se stresovými situacemi mu napovídaly, že vedení rozhovoru musí nechat na ní.

	Christina se prohrabávala bednou se zásobami a prohodila pár slov o počasí, pak postoupila ke stručnému vylíčení, jak se sem dostala – námořnické hlášení o klidné plavbě. Její vyprávění však přerušovaly dlouhé odmlky. Když byla káva uvařená, Christina našla dva různé hrnky, nalila do nich horký nápoj a posadila se ke stolku naproti němu.

	„Co teď budeme dělat?“ zeptala se.

	„Dostaneme tě do bezpečí. A pak tě v něm udržíme.“

	„Jak?“ promluvila neobvykle ploše a přímo, tónem lékařky.

	„Zatím přesně nevím, ale nějak to zařídím.“

	„Anton se mi snažil pomoct.“

	„Já vím, domyslel jsem si to. Chtěl ten plán Mossadu zničit.“

	Přikývla. „Je mrtvý, že?“

	„Není.“

	Její obličej se rozzářil a poprvé se na něho podívala se zábleskem naděje.

	„Žije, ale jedna z kulek mu uvízla v těsné blízkosti páteře. Leží v nemocnici a jeho stav je vážný, ale má reálnou šanci, že se z toho dostane.“

	Chvíli mlčela. „Chtěl bys slyšet můj příběh, viď?“

	„Až budeš připravená.“

	„Debrífink, tak tomu říkáte, že?“

	„Christino, prosím tě, nezačínej…“

	„Ne, ne,“ přerušila ho. „Vím, že ti to musím všechno vylíčit.“

	A také to udělala. Začala nudnou lékařskou konferencí a skončila plavebním kanálem Stockholm–Riga a ukradenou plachetnicí, zakotvenou v odlehlé zátoce. Zahrnula do toho Blochův popis nezdařené akce Mossadu v Íránu a ztráty čtyř mužů, mezi nimiž byl i Janiv Stein, kterého Slaton dobře znal. Zvláštní důraz položila na pokus o únos, a když líčila, jak Blocha postřelili, rozechvěl se jí hlas, ale odhodlaně pokračovala. Vysvětlila, že do akce byli zapojeni tři muži, a Slaton podle jejího popisu poznal, že se s nimi již setkal – s jedním v márnici a s ostatními dvěma v Renesanční čajovně. Všichni tři bezpochyby patřili k Mossadu. A všichni tři jsou bezpochyby mrtví.

	On na oplátku Christině vylíčil vlastní osudy od telefonátu, jímž ho Bloch z Christinina mobilu žádal o pomoc, a skončil u firmy Magnussen Air Charters. Domluvil a odmlčel se na tak dlouho, aby mohl dolít hrnky.

	„Zabil jsi dva muže?“ ujišťovala se.

	„Neměl jsem to v plánu, ale ano, zabil.“

	„A postřelil jsi policistu.“

	„Jedna kulka do nohy. Musel jsem ho dostat k zemi, jinak by ho zabili.“

	Nervózně se zasmála. „Nikomu jinému na tomto božím světě bych to nevěřila. Proč ti tak bezmezně důvěřuju?“

	Neodpověděl.

	„Ten atentát, o který se Mossad snaží – kde se má odehrát?“

	„Opravdu to chceš vědět?“

	Přikývla.

	„V Ženevě. Ode dneška za šest dní.“

	Christina se odmlčela a Slaton pocítil nutkání změnit téma. Rozhlédl se po kajutě a řekl: „Pověz mi ještě jednou, kde jsi sehnala tenhle člun.“

	„Ukradla jsem ho.“

	„Komu?“

	„Jak to mám vědět?“

	Trpělivě čekal.

	Christina si ztěžka povzdechla a řekla: „Bylo to soukromé přístaviště blízko maríny. U domku nahoře na břehu jsem viděla stěhováky, nakládali šatstvo a knihy, krabice s hrnci a pánvemi. Hezký dům, působil udržovaně. Usoudila jsem, že se majitelé stěhují na zimu na jih, nejspíš někam do Francie nebo do Španělska. V tom případě by tu loďku nepotřebovali, zřejmě by zůstala u mola nejméně měsíc, než by ji vyzvedl někdo z maríny a odplul s ní do suchého doku. Stěhováci odjeli, ale já jsem počkala až do tmy. Plachetnice nebyla zamčená, takže to bylo snadné. Smotala jsem dvě kotvicí lana a byla moje.“

	„Máš pravdu, ten člun zřejmě nikomu hned tak chybět nebude. Velmi dobrý tah.“

	„Ne, Davide. Udělala jsem to, ale nebyl to dobrý tah. Byla to velká krádež nebo jak tomu tady říkají. Ukradla jsem někomu plachetnici. Používám jejich zásoby potravin, šatstva a paliva, což není správné. Vím, jak bych se cítila, kdyby někdo ukradl moji loďku.“

	„I kdyby člověk, který ji ukradl, čelil takovému nebezpečí jako ty?“

	„To mě neospravedlňuje.“

	Slaton poznal hádku, kterou neměl šanci vyhrát. Kromě toho vycítil v jejím tónu nezvyklý osten. Jako lékařka uměla Christina ovládnout stres. Ostatně už v minulosti zažil, že podobné situace zvládala bravurně. Nyní se zdálo, že jeho manželkou něco otřáslo.

	Svírala hrnek oběma rukama a po dlouhé minutě se znovu zeptala: „Co budeme dělat, Davide? Nemůžeme přece pořád utíkat před Mossadem a švédskou policií a… a všemi ostatními, kdo se snaží zničit nám život.“

	„Vymyslíme nějaké východisko.“

	„No, bude to na tobě, protože já vůbec nechápu, co se tady děje. Celá tahle záležitost je jako nějaká zatracená hra, nic než mlha a zrcadla. Skutečně se Mossad domnívá, že když mě unese, přiměje tě spáchat pro ně poslední atentát? Dává to smysl?“

	„Možná – pokud pochopíš, jak lidé jako Nurin uvažují. Ale máš pravdu. Děje se tu toho víc.“

	Vzpomněl si na Nurinova slova. Zamyslete se nad nedávnými událostmi, a všechno pochopíte…

	Splňte pro nás tento úkol, a bude váš poslední. Čím více o tom přemýšlel, tím mu všechno připadalo zmatenější. Poslal Nurinovi vzkaz, že odcestuje do Ženevy, přičemž celou dobu věděl, že mu zbývá jediná cesta – najít Christinu. Teď, když se mu to podařilo, pokládal to vítězství za velmi pochybné. I kdyby ji v následujících dnech dokázal ochránit a vyhnout se agentům Mossadu, co se stane příští týden nebo příští rok?

	Ať se snažil sebevíce, žádnou odpověď nenacházel.

	U SÄPO neslouží jen samí pitomci.

	K tomuto závěru Sanderson dospěl před pěti lety, když se seznámil s Elin Almgrenovou. V průběhu obzvlášť náročného vyšetřování mu Almgrenová pomohla vystopovat vraha, předávala mu životně důležité informace, na kterých by její kolegové seděli jako na výhradně soukromém vlastnictví. Od té doby jí to Sanderson oplácel a zcela nedávno pomohl Almgrenové a SÄPO připravit usvědčující důkazy proti mezinárodní síti zaměřené na praní špinavých peněz. Taková institucionální spolupráce je pro účinné prosazování zákonů nezbytná, nicméně kvůli kompetenčním sporům velmi vzácná. Hrstka pracovníků na středních úrovních služebního žebříčku jako Sanderson a Almgrenová naštěstí ví, jak systém přizpůsobit dosažení výsledků.

	Domluvil se s Almgrenovou, že se sejdou k obědu v restauraci Létající kůň, a vzhledem k soukromé tradici zaplatí účet Sanderson, protože to byl on, kdo schůzku inicioval.

	„Místní specialitu burger Chipotle?“ zeptal se.

	„Nejlepší hamburger ve městě,“ souhlasila a dodala: „A nejdražší.“ Byla to pohledná žena se světlými vlasy, modrýma očima a výraznými ustaranými vráskami, důsledkem dvaceti let sledování, pozdních nočních schůzek a zajišťování bezpečnosti vlasti a koruny.

	„Neměj mi to za zlé, Arne, ale nevypadáš dobře.“

	„V poslední době špatně spím.“

	„Potřeboval bys víc sexu.“

	Sanderson se zazubil. Tento lék Almgrenová předepisovala na všechny životní neduhy. Radila mu to před rozvodem s Ingrid a znovu, když upadl do nepříjemných depresí. Stejnou kúru mu ovšem doporučovala i tehdy, když se mu ozývalo artritické koleno. Vzhledem k tomu, že Almgrenová žila v dlouhodobém lesbickém vztahu, neskrývala její rada žádný postranní úmysl. A z tohoto důvodu měla její doporučení stejnou váhu jako rada pouliční věštkyně.

	„Pracuju na tom,“ opáčil inspektor.

	„Ne, nepracuješ. Potlačuješ přirozené pudy. Jako vždycky.“

	Připlula servírka, sotva dvacetiletá štíhlá potetovaná dívka, se dvěma půllitry piva. Když se vzdalovala, Sanderson se jí okázale zahleděl na pružný zadeček.

	„Nech toho,“ řekla Almgrenová a zvedla korbel. „Slyšela jsem, že tě odvolali z případu té střelby na nábřeží.“

	„Je to tak. Sjobergovi se zdá, že se u mě začíná projevovat stařecká demence.“

	„Začíná? Ty jsi dementní, co tě znám, drahoušku. A on si toho všiml teprve teď? Ten chlap v mých očích klesl o další příčku.“

	Sanderson odpověděl dlouhým douškem piva.

	„Dobrá, tak co bys potřeboval?“

	„Domnívám se, že muž, po kterém jdeme, je Izraelec.“

	„Izraelec? Co tě k tomu vede?“

	„Postřelený, který leží v kómatu v nemocnici, byl krátce při vědomí, když ho přivezli na pohotovost. Personál ho slyšel mluvit hebrejsky.“

	„Hebrejsky? Víš to jistě?“

	„Ano.“

	Almgrenová se zamyslela. „Ve Švédsku žije spousta Židů, Arne.“

	Obdařil ji útrpným pohledem.

	„Lillehammer?“ řekla váhavě.

	„Tím se ta záležitost dostává do úplně jiného světla, viď?“

	K události, o níž se zmínila, došlo dlouho předtím, než oba nastoupili na policejní akademii, a mezi skandinávskými strážci zákona a pořádku se stala legendou. V létě roku 1973 Izraelci pronásledovali Aliho Hassana Salameha, vůdce teroristické skupiny Černé září, odpovědné za masakr na mnichovské olympiádě. V domnění, že našli svého člověka, odletěl tým Mossadu do norského Lillehammeru, aby Salameha zlikvidoval, jenomže omylem zavraždil nevinného marockého číšníka, který se se svou těhotnou manželkou vracel domů z kina. Následujícího dne byli dva členové zabijáckého komanda zatčeni, zakrátko skončili za mřížemi i zbylí příslušníci týmu a byli postaveni před soud. Tento debakl patří k nejčernějším skvrnám na pověsti Mossadu, neboť jako nikdy předtím odhalil nestydatou drzost Izraele, s níž operoval na evropské půdě.

	„Už je to dávno,“ prohlásila Almgrenová. „Nová vláda v Tel Avivu je asi příliš mladá, aby si to pamatovala.“

	„Anebo je Izrael zoufalý.“

	„V jakém smyslu?“

	Sanderson zavrtěl hlavou. „Nevím. Snažím se na to přijít.“

	„Pořád mají seznam extremistů, po kterých jdou, Hamás nebo Hizballáh. Třeba se někdo z nich u nás ukázal.“

	„Ne, to není ono.“

	„Jak to víš?“

	„Ta první přestřelka. Všichni svědkové uvádějí, že stál jeden střelec proti třem. Muž, který teď leží v nemocnici, v tom byl sám. Postřelil člověka, který potom zemřel, a vyměnil si pár výstřelů s těmi dvěma na ulici.“

	„A právě on mluvil hebrejsky? Takže máme obrácenou situaci. Organizace nepřátelská Izraeli vypátrala u nás svůj cíl, agenta Mossadu nebo snad izraelského generála. Nebo politika.“

	Sanderson znovu zavrtěl hlavou. „To taky není pravděpodobné. Ti dva, kteří při prvním incidentu unikli, včera zemřeli. Byli zastřeleni. Získali jsme identifikační doklady všech čtyř. Jsou to dokonalé padělky…“ Sanderson zaváhal. „Ale téměř identické. Pocházejí od stejného výrobce.“

	Almgrenová o tom chvíli přemýšlela. „Ano, chápu, co máš na mysli.“

	Mladá servírka položila na stůl talíř s masivním hamburgerem, z něhož vypadávaly feferonky a papričky jalapeños.

	„Panebože,“ vzdychl inspektor, „jenom se na to podívám, a rozbolí mě žaludeční vředy.“

	„Ty nemáš žaludeční vředy. Prostě jenom potřebuješ víc sexu.“ Almgrenová, která se těšila železnému zdraví, se s chutí zakousla do hamburgeru a s plnými ústy prohlásila: „Ten chlapík v kómatu je možná zbloudilá ovce. Co když se Izraelcům vymkl zpod kontroly a oni poslali tým, aby ho eliminovali?“

	Sanderson si vzal z jejího talíře hrst hranolků. „Je to možné. Ale já pořád nechápu, jak do toho zapadá ta holka. Minulost má čistou jako padlý sníh, přesto s ní ten Izraelec v kavárně mluvil nejméně deset minut. Podle svědků se k sobě chovali s určitým napětím, ale působili jako lidé, kteří se důvěrně znají.“

	„Co z toho teda vyvozuješ?“

	Sanderson chvíli uvažoval. „Toho muže v kómatu ošetřoval na pohotovosti doktor, který umí hebrejsky. Proto jsem si tím jazykem tak jistý.“

	„Pamatuje si ten doktor, co zraněný řekl?“

	„Ano. Řekl prý: Nechte bajonet na pokoji.“

	Almgrenová odložila hamburger na talíř a vytřeštila na inspektora oči. „Bajonet?“

	„Ano. Doktor si byl zcela jistý.“

	„Bajonet, čili kidon?“

	Sanderson udiveně vzhlédl. „Ty mluvíš hebrejsky?“

	„Ne, mluvím mossadsky – tam u nás ten jazyk známe všichni. Izraelská zpravodajská služba je velká organizace, ale většina zaměstnanců zastává běžné profese. Agenti v terénu, lingvisté, specialisté na komunikaci. Ale kromě nich tam existuje jistá velmi elitní jednotka. Hrstka lidí známých jako kidoni.“

	„Co dělají?“

	„Tvoří velmi speciální divizi. Kidonim, jak zní hebrejské množné číslo, jsou atentátníci Mossadu.“

	Sanderson hleděl zaraženě přes stůl. Přemýšlel o první přestřelce, o muži v nemocnici a těch třech, proti kterým stál. Byl mezi nimi profesionální atentátník? Ale teprve když se zamyslel nad druhým incidentem, zasáhl ho blesk poznání.

	Pochopení mu vklouzlo do mysli důvěrně známým způsobem, instinkty ho opět nezklamaly. Atentátník nebyl mezi těmi čtyřmi, kdepak, byl to muž, který přežil druhou přestřelku. Byl to muž, se kterým se sešel v hotelu Strand a dlouze ho vyslýchal. Ten, který se včera v čajovně zmocnil pistole a zabil jí dva protivníky. Sanderson si vzpomněl, jak se na něho díval, když četl nápisy v jazyce, kterému neměl rozumět. Zapamatoval si modrošedé oči, které se leskly jako leštěná ocel a všechno viděly, ale nic neprozrazovaly. Pamatoval si, jak si v autě sedl tak, aby viděl a sám zůstal neviděn. Celou dobu měl řešení přímo před nosem. Jako kdyby se díval rovnou do slunce, ale oslněný pronikavou září ho neviděl.

	Ten kameník.

	Edmund Deadmarsh je profesionální atentátník.

	 

	
DVACET

	Časně odpolední obloha nad Bulleronem se zatáhla souvislou oblačností, ocelově šedá opona slibovala déšť. Vál jen mírný vítr a moře bylo klidné, jemné vlny sotva slyšitelně pleskaly o trup. Pro Slatona mělo toto pozorování důležitý význam. Počasí se ve vyšších zeměpisných šířkách často náhle mění a právě teď byla meteorologická situace pro jeho nejbližší plány kritická. Janna Magnussenová ho informovala, že nazítří přijde studená fronta, ale on se teď obával, jestli je nezasáhne dřív. A to by ohrozilo zítřejší odlet. Připravoval se na nejhorší a částí mysli doufal, že se přižene bouře, která potrvá týden a přikryje ho i s Christinou neproniknutelným závojem. Bouře dostatečně silná, aby mu zabránila nastoupit cestu, na kterou se v duchu připravoval.

	Prohlíželi si námořní mapy, když Slaton zavedl řeč na téma, o němž předem věděl, že bude hodně choulostivé.

	„Potřebuju tvou pomoc,“ oznámil. „Tvou profesní pomoc.“

	Její zprvu zvědavý výraz se změnil v zachmuřený, když si sundal košili a odhalil ránu na nadloktí.

	„Není to střelné poranění,“ zdůraznil.

	„Tos mě tedy uklidnil, ale už jsem to poznala sama. V rámci praxe jsem sloužila na pohotovosti v jedné velké nemocnici v Bostonu.“ Dál to nerozebírala, neptala se po původu zranění. „Obávám se však, že loďka není dostatečně zásobená prostředky pro první pomoc.“

	Slaton hrábl do ruksaku a podal jí zbytek věcí, které nakoupil ve Stockholmu.

	„Ty máš vždycky na všechno odpověď, viď?“

	Nastavil jí paži. „Očividně ne.“

	Dala se do práce. Odstranila staré obvazy a co nejlépe vyčistila ránu. Za normálních okolností byla Christina hovorná a veselá, nyní však udržovala nepříjemné ticho. Slatona to trápilo – další dobrá věc, která padla za oběť jeho nevysloveným problémům.

	Ticho trvalo do chvíle, kdy skončila s vnějším obvazem.

	„Ještě něco?“ zeptala se a odtáhla se.

	„Je na palubě kartáček na zuby?“

	Zavrtěla hlavou a bezútěšně poznamenala: „S vámi je opravdu těžký život, pane Deadmarshi.“

	„A taky mám trochu hlad.“

	„Včera jsem se zastavila ve vesnici pro proviant. Utratila jsem všechny peníze za levné kalorie – těstoviny, rýže, vajíčka a konzervovaná zelenina.“

	„Viděl jsem, co dokážeš s krabicí rýže. Jsi dobrá.“

	Christina se neusmála a jeho manželský radar znovu rozpoznal, že je něco špatně. Uvažoval, zda mu neunikla nějaká komplikace. Christina vytáhla ze skříňky hrnec a začala něco kutit kolem malého plynového vařiče. Pozoroval ji při práci s vědomím, že tyto drobné úkony mohou navodit pocit normálnosti. Přišel na to během dlouhých, nervy drásajících pobytů v konspiračních domech a při nebezpečných sledovacích misích: vyprat hromadu špinavého prádla nebo umýt nádobí pokaždé spolehlivě zmírnilo napětí. Christina na to zřejmě dosud nepřišla. Ale přijde. Učí se rychle.

	„Jak dlouho nám vydrží zásoby?“ zajímal se.

	„Pro oba? Pár dní, možná týden, když budeme chtít zhubnout. Takový je plán? Umořit Nurina čekáním, až ta vražedná akce přestane být aktuální?“

	„To byl můj původní nápad.“

	Ztuhla. „Ale už není?“

	„Okolnosti se změnily. Zůstat tady nebo odplout někam jinam… to by prostě nešlo. Mossad nás hledá. A samozřejmě policie – zabil jsem dva muže a postřelil policistu a moc nerad bych své důvody vysvětloval před soudem. Pokud se týká Mossadu, je pravda, že Nurinův plán bude za týden mrtvý, ale kdo může vědět, jestli ředitel nevymyslí něco lepšího pro příští týden nebo příští měsíc. Hamedi možná znovu vycestuje do zahraničí, nebo třeba Mossad objeví nějakou skulinu v Íránu, která nabídne šanci na lepší výsledek, než měly poslední dvě operace. Ne,“ prohlásil přesvědčeně, „ležet pár dní v úkrytu nic nevyřeší, pouze odsune nevyhnutelné.“

	„Nevyhnutelné? A to je co?“

	Slaton neodpověděl.

	Spustil se déšť slibovaný temnou oblohou, do laminátového trupu zabubnovaly těžké kapky. Christina vyšla do chodbičky a zatáhla stříšku, do kabiny vnikla mokrá sprška. Posadila se vedle manžela k zabudovanému jídelnímu stolku a Slaton znovu z jejího bolestného výrazu vyčetl, že něco není v pořádku.

	Podíval se jí do očí. „Co se stalo, Christino?“

	Odpověděla po dlouhé pauze: „Měl bys něco vědět.“

	„Myslíš, že to pak bude lepší?“

	Doufal v dobrosrdečný úsměv, ale nedočkal se.

	„Když jsem byla včera ve vesnici, koupila jsem si kromě jídla ještě jednu věc.“ Sáhla do kapsy a vylovila podlouhlý plastový pásek. Vypadal jako špejle od nanuku, byl modrý a na jednom konci měl dva barevné proužky. Položila tyčinku na stůl a Slaton na ni tupě zíral. Teprve když pochopil hloubku jejího pohledu, uvědomil si, na co se dívá.

	„Je to… chceš říct, že…“

	Přikývla. „Ano, Davide. Budeme mít dítě.“

	V pondělí odpoledne pět minut po čtvrté čekal Sanderson ve Sjobergově kanceláři, zatímco zástupce komisaře se zdržel na schůzi orgánu vznešeně nazývaného mezioborová koordinační skupina. Sanderson by nejraději vpadl do zasedačky a vychrlil svá odhalení o Deadmarshovi, ale nakonec ten nápad zavrhl – vzhledem ke své současné pozici u sboru usoudil, že tak dramatický výstup by mu spíš uškodil.

	Lodní zvon kdesi v místnosti osmkrát zazvonil. Inspektor se ušklíbl, takový zvuk zněl v policejní úřadovně přinejmenším bláznivě a rozhodně nepatřil do pracovny zástupce komisaře. Rozhlédl se po kanceláři a musel si přiznat, nikoli poprvé, že kdysi na tohle místo aspiroval. Jmenovka na dveřích mohla být klidně jeho, kdyby se více staral o svou kariéru. Všiml si dvou obrázků na stěně za psacím stolem. Mladší Sjoberg stál na golfovém hřišti vedle komisaře, který již dávno odešel do penze. A na druhém Sjoberg přebíral od starosty pamětní plaketu, nejspíš za nějaký obdivuhodný administrativní úkon. Sanderson si znovu kladl staré známé otázky. Měl se častěji ukazovat na slavnostních večírcích? Měl trávit víkendy na dobročinných akcích? Profesní postup se řídil těmito nepsanými pravidly, ale Sanderson podle nich nehrál. Pokládal za přirozené, že ke konci pracovní dráhy člověk ledasčeho lituje, a nemohl popřít, že on lituje právě promarněné příležitosti. Ale přesto – i když nedosáhl vysoké hodnosti, získal si respekt a uznání mužů a žen, s nimiž každodenně pracoval. Když inspektoři, seržanti a uniformovaní strážníci v úřadovně na Kungsholmsgatanu číslo 43 řešili zapeklitý případ, byl to právě on, Sanderson, koho si přáli v čele vyšetřovacího týmu. Tím si byl naprosto jistý.

	Dveře za jeho zády zarachotily a přerušily jeho úvahy. Do místnosti vplul Sjoberg následovaný ženou, jejíž okázalé vědomí vlastní důležitosti a žlutá jmenovka prozrazovaly, že je ze státní policie.

	„Arne…“ Zástupce komisaře na něho hleděl s neskrývaným překvapením. „Co tady děláte?“

	„Potřebuju jen minutku vašeho času. Narazil jsem na něco důležitého.“ Sanderson si všiml, že žena váhá u dveří.

	„Dáte nám chvilku?“ požádal ji zmatený Sjoberg.

	S blahosklonným úsměvem vycouvala na chodbu a nechala dveře otevřené.

	„Arne, máme hrozně moc práce. Myslím si, že právě vy byste to měl vědět nejlíp.“

	„Dnes jsem mluvil s jedním doktorem u svatého Görana.“

	„Dobře, však už taky bylo na čase.“

	„Ne, se Samuelsem ne. Mluvil jsem s lékařem z pohotovosti. Řekl mi, že oběť střelby, kterou v sobotu přivezli na pohotovost…“

	„Cože?“ přerušil ho Sjoberg chraplavým šepotem. „Šel jste do nemocnice svatého Görana ve věci, která se týká probíhajícího vyšetřování?“

	„Ano.“

	„Zapomněl jste snad na mé příkazy? Nebo jste je prostě a jednoduše ignoroval? Vy už na tom případu nepracujete!“

	„Ale ten zraněný je Izraelec. Jsem si tím jistý. Nechápete, jak to všechno do sebe zapadá? Muž, kterého hledáme, je…“

	„Tak dost! Jste na nemocenské, Arne. Co mám udělat, abyste to konečně pochopil? My to tady zvládneme i bez vás.“

	„Opravdu? Jak vám tedy mohla tak důležitá informace uniknout?“

	Sjoberg zvýšil hlas: „Nehodlám poslouchat výčitky nemocného detektiva, který ani nedokáže…“ Tady se zástupce komisaře odmlčel a oba muži se probodávali očima.

	Dveře kanceláře byly pořád otevřené a Sanderson za nimi vycítil ticho. Telefonní hovory zmlkly, klapot klávesnic utichl.

	Sjoberg pevným a rozhodným tónem ucedil: „Okamžitě odejděte z mé kanceláře, jinak vám odeberu služební průkaz a odznak.“

	Sanderson bez rozmýšlení sáhl do kapsy, vytáhl doklady a hodil je po nadřízeném. Zasáhl Sjoberga do prsou. Pak se otočil na podpatku a odešel.

	Ve vnější místnosti se zdržovalo deset nebo dvanáct policistů, mužů i žen, kteří stáli jako sochy mezi psacími stoly nebo nehybně seděli zakořenění na židlích. Detektivové, seržanti i strážníci, všichni do jednoho hleděli na Sandersona s výrazem, který u nich nikdy neviděl. Hleděli na něho s lítostí.

	Slatonem zmítaly rozporuplné pocity. Radost, strach, naděje, obavy mu probíhaly hlavou v jedné rozbouřené vlně. Nevěděl, co dělat, co říct, a tak rozpřáhl paže a Christinu objal. Přál si, aby mu objetí oplatila, ale nestalo se. Odstrčila ho a oči se jí zalily slzami.

	„Tak co teď sakra budeme dělat?“ řekla ostře. „Budeš otcem, Davide. Existuje pro to nějaká procedura?“

	Otevřel ústa, ale nevydal ani hlásku. Bylo to přesně, jak řekla. V hlavě měl najednou prázdno. Žádný nouzový plán, žádné taktické varianty. Posadil se a kroutil hlavou, šok mu způsobil jakousi strnulost, poprvé v životě nebyl schopen akce.

	„Já prostě chci, aby to skončilo,“ prohlásila. „Vím, že ses snažil uniknout své minulosti, ale nevyšlo to. A teď zase děláš to, co po tobě chtějí, nechal ses polapit do jejich pasti. Kidon se vrátil – a já ztrácím Davida Slatona.“

	„Ne, Christino. Já nikam nejdu.“

	„Ale jdeš. Vím, že jdeš.“

	Mlčel.

	„Kdy budeme moci žít jako všichni ostatní? Kdy, Davide?“

	Po dlouhé pauze řekl: „Hned teď.“

	Konečně její tvář změkla a poprvé od chvíle, kdy se s ní sešel, se na něho podívala jako tehdy naposledy – na verandě ve Virginii, když tam stála s kufrem v ruce. Musela odjet, ale nechtěla ho opustit.

	„Promiň,“ zašeptala.

	„Ne, nemáš se za co omlouvat.“

	„Kdybych tě tolik nemilovala…“

	Naklonil se k ní a políbil ji.

	Zareagovala. Zprvu opatrně, pak naléhavěji. Slaton se k ní přitiskl, ona k němu. Zoufalství uvolnilo místo úlevě. Úleva přinesla uklidnění, pohodu. A nakonec důvěrně známé očekávání. Za chvíli se objímali a hladili, líbali se na krk, pátravé ruce prohrabávaly vlasy.

	Odloučili se jen na několik dní, ale připadalo jim to jako dlouhé roky. Napětí, které v nich rostlo a sílilo jako vlna, náhle v horečném spěchu opadlo. Došourali se k lůžku a padli na ně. Čísi noha skopla prázdný hrnek od kávy na podlahu.

	A na krátký okamžik zapomněli na nepřátelský vnější svět.

	 

	
DVACET JEDNA

	Horečně, vášnivě se pomilovali a skončili úplně vyčerpaní. Potom zašli do kuchyňky uspokojit jiné potřeby a vyplenili zásoby potravin víc, než bylo vhodné.

	Pak si to všechno zopakovali ještě jednou.

	Slaton si zoufale vychutnával každou vteřinu, každý pocit, jako si odsouzenec pochutnává na posledním jídle. Kolem půlnoci byli oba nasycení, když spotřebovali čas, potraviny i energii tím nejnádhernějším způsobem. Oba to potřebovali a Christina za chvíli upadla do hlubokého spánku.

	Kidon ne.

	Noc byla černá a moře klidné, loďka se kolébala na hluboko ponořené kotvě. Slaton potřeboval odpočívat. Byl přesně tam, kde měl být, osvobozený od vnějšího světa a s manželkou v náručí. Měl spát, nechtěl však obětovat jediný okamžik toho, co právě získal. Leželi nazí a vzájemně propletení, Christina rytmicky oddechovala, David měl ruku položenou na jejím plochém břiše. Věděl, že nemůže cítit pohyb nožičky, natož tlukot srdíčka, ale dítě tam bylo, tím si byl absolutně jistý. Představoval si, jak ho drží, jak ochraňuje dítě i jeho matku. Napadlo ho, zda se k němu ještě někdy dostane tak blízko.

	Ležel bez pohnutí, aby Christinu neprobudil. Nechtěl, aby se cokoliv změnilo. Ovšem i když se tělo nehýbalo, jeho mysl usilovně pracovala. Slaton ztrácel přehled o nespočetných proměnných faktorech a zítřek jich přinese ještě víc, další hrozby a komplikace, s nimiž se dosud nesetkal u žádné své mise. Dnešní odhalení zvedlo sázky do závratné výše a Slaton vystřízlivěl ze svého snu. Uvědomil si, že kráčí po okraji propasti, že dosáhl bodu, odkud již není návratu. Situace se mu vymykala zpod kontroly. Důvěřoval svým schopnostem – bez nich by tak dlouho nepřežil –, nebyl však neporazitelný. Už viděl, jak se to stalo i dobrým mužům. Tvrdým mužům. Smůla vás nakonec vždycky dostihne.

	Ležel v téměř naprostém tichu v kajutě plachetnice zahalené oparem mlhy a uvědomil si, že skoro rok žil mimo svou profesi. Co všechno se za jeho nepřítomnosti přihodilo, co se změnilo? Stal se Izrael bezpečnějším, méně rizikovým místem? Těžko. Možná se nezměnil víc, než Slaton během své služby vlasti poznal. Kvůli čemu to tedy všechno bylo? Jeho místo zaujali jiní – muži na Strandvägenu? – a i po nich brzy nastoupí další. Marnost toho všeho jako by ho zahltila. Jeho nálada potemněla a v dané chvíli, s Christinou přitisknutou k sobě i s dítětem, které nosila v děloze, se ho zmocnil neskutečně silný ochranitelský instinkt. Do popředí vystoupila nejdůležitější otázka. Jak jim zajistí bezpečí?

	Domníval se, že existuje řešení, ale bude obtížnější než cokoliv, co dosud učinil. A čím více o tom přemýšlel, tím silněji si uvědomoval, že je to jediná možnost.

	Jak jim zajistí bezpečí?

	Bude je muset opustit.

	Čtyři hodiny ráno je specifická denní doba. Jedinečné časové pásmo klidu a míru, které krouží kolem zeměkoule jako soustavný svědek nejnižší lidské aktivity. Noční kluby zavřely, večírky skončily. Včerejší soupeři se usmířili, mnozí spokojeně pochrupují vedle manželek nebo manželů, jiní leží vyčerpaní v hotelových pokojích, když ukojili vášně s milenkami či prostitutkami. Přátelé se ocitli na gaučích kamarádů a ti bez prostředků se prostě natáhli na lavičky v parku nebo někde v koutě úzkých uliček. Ti, kteří mají tu smůlu, že musí pracovat v noci, si sahají na samé dno denní energie a se zakalenýma očima hledají v zásuvce pod kávovarem sáček se smetanou v prášku. A čtvrtá hodina naopak znamená výzvu i pro nejaktivnější ranní ptáčata. Ti, kdo jsou již vzhůru, se ještě zdržují doma, snídají, oblékají se nebo provádějí nezbytnou osobní hygienu.

	Ze všech těchto důvodů představuje čtvrtá hodina po půlnoci jednu nezpochybnitelnou jistotu – městské ulice jsou nejopuštěnější. A ze stejných důvodů jsou v tuto hodinu jednotky tajné policie po celém světě nejenergičtější.

	Farzad Behrouz seděl v černém automobilu nenápadně zaparkovaném na Palestinské ulici v jižní části Teheránu. Synagoga, kterou sledoval, vypadala tiše a opuštěně, ale tento dojem byl očividně falešný – v dané chvíli ji obléhal Behrouzův desetičlenný tým. Hlava státní bezpečnosti v duchu lamentovala nad málo známým íránským paradoxem: Írán, snad nejvíce antisemitská země na světě, ve skutečnosti hostí nejpočetnější židovskou populaci ze všech muslimských zemí. Ústava zaručuje židům solidní ochranu a papírově jsou rovni muslimům. Behrouz ovšem zvolil vlastní interpretaci zákonů – proti kůži a oceli toho papír moc nezmůže.

	Podíval se na hodinky a zjistil, že jednotka je uvnitř již dvacet minut. Nejvyšší čas se ukázat. Vystoupil z auta, zapnul si plášť, což nemělo nic společného s chladnou pouštní nocí, a rozhodným krokem zamířil ke vchodu. V krytém sloupořadí ho pozdravil muž, který byl sice menší než on, ale postavu jako by měl odlitou z betonu.

	„Nuže?“ zeptal se Behrouz.

	„Dva. Odvedli jsme je dozadu,“ odpověděl muž.

	Podsaditý seržant ho doprovodil kolem oblouku s tórou a po centrální části svatyně s podlahou vyzdobenou mozaikou ve tvaru sedmiramenného svícnu ven na zadní nádvoří oddělené od ulice bránou. Na zemi tam seděli dva Židé, jeden zřejmě rabín a druhý o něco mladší, s jarmulkou na hlavě. Už tak měli oči rozšířené obavami a příchod šéfa státní bezpečnosti v těžkém upjatém plášti jejich strach rozhodně nezmírnil. Behrouz se nad dvojicí zastavil jako dřevorubec se sekyrou přes rameno.

	„Víte, kdo jsem?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděli téměř jednohlasně.

	„A víte, proč jsem tady?“

	Židé si vyměnili ostražitý pohled. Behrouz si byl vědom, že důvod, přinejmenším ten konkrétní, jeho návštěvy neznají. Po pravdě řečeno ho neznali ani jeho podřízení. Poslední měsíc nařizoval jednu razii v synagoze za druhou. Jeho lidé vtrhli dovnitř, posbírali doklady a papíry a zabavili počítače. Na první pohled to byly bláznivé akce postrádající řád, nelítostné demonstrace síly bez jednotícího cíle. Zvýšená pozornost byla věnována vlastnickým dokumentům, stavebním výkresům, matričním záznamům a přenosným paměťovým médiím. Rozpisy bohoslužeb, účty za odvoz odpadků a faktury za modlitební knížky již tajné policisty zajímaly méně. A nakonec nechali strážce svatyně na pokoji, ať v hrobovém tichu uklidí nepořádek, který po nich zůstal. Pochopitelně následovaly pravidelné stížnosti, které stejně pochopitelně zůstávaly bez odezvy, což nikoho nepřekvapovalo.

	Farzad Behrouz jen pro úplnost vysvětlil svou přítomnost.

	„Jsem tady, protože do naší země pronikli židovští zabijáci. I když jejich beznadějné plány ztroskotaly, nesmím ztrácet ze zřetele možnost, že to zkusí znovu. Nesmím ztrácet ze zřetele možnost, že jim pomáhají zrádci žijící v naší požehnané zemi. Ví někdo z vás o takové velezradě?“

	Oba muži mlčeli, což Behrouze vlastně potěšilo – pro všechny zúčastněné bylo nejlepší nijak záležitost nekomplikovat. Rabín si minulý týden dovolil vznést pár drzých požadavků a jediný, kdo z toho nakonec bude mít prospěch, bude místní zubař. Behrouz usoudil, že další slova by byla zbytečná. Otáčel se k odchodu, když na nádvoří vběhl vychrtlý pes a zamířil k dvojici vyslýchaných. Než však mohl svého pána identifikovat, podsaditý seržant ho brutálně nakopl těžkou okovanou botou.

	Psík zavyl bolestí a rabín se k trpícímu stvoření natáhl.

	„Seď a ani se nehni!“ štěkl po něm seržant.

	Pes se odbelhal s kulháním, které mohlo a nemuselo být následkem kopance. Behrouz s přísným výrazem přistoupil k dvojici blíž. Natáhl ruku a seržant mu do ní vložil masivní obušek, který odepnul od opasku. Pleskl jím do dlaně, pak se bleskurychle otočil a prudce udeřil seržanta do hlavy.

	Muž padl jako cihla, kterou připomínal. Chvíli ležel bez hnutí, pak se otřeseně začal překulovat ze strany na stranu. Další dva Behrouzovi poskoci mlčky přihlíželi zpovzdálí, očividně nejistí, jak se zachovat.

	„Nejsme zvířata,“ zamumlal Behrouz.

	O deset minut později již všichni seděli v automobilu, otřesený seržant vzadu vedle Behrouze. Třel si spánek a jeho ublížený pohled se ptal: Za co?

	„Získali jste všechno?“ zeptal se Behrouz.

	Odpověděl mu podřízený, který seděl vedle řidiče a držel na klíně hromady složek a papírů. „Ano, zaměstná nás to na celý týden.“

	Farzad Behrouz přikývl a v duchu uvažoval, jestli mají tolik času. Pendrek, který dosud držel v ruce, hodil na klín seržantovi a oslovil řidiče: „Dobře, tak na velitelství – rychle!“

	Probouzeli se s vycházejícím sluncem. Takhle vysoko na severu to nebylo pár okamžiků oslnivé záře, nýbrž pomalý proces trvající hodiny, kdy se světlo pozvolna rozšiřovalo nad východním obzorem. Slaton se nechtěl pohnout, ale pohled na hodinky ho vrátil do reality jako úder kladivem. Bylo čtvrt na deset a za necelé dvě hodiny přistane Janna Magnussenová se svým hydroplánem v sousední zátoce.

	Vstal a vyhlédl okénkem na levoboku. Počasí spolupracovalo, vysoká oblačnost a dobrá viditelnost. Slaton nevěděl, zda být smutný, nebo se radovat. Začal chystat snídani a uvažoval, jaký pokrm je nejvhodnější pro těhotnou ženu. Věděl, že Christina musí jíst v zájmu svého zdraví, zdraví jejich dítěte a možná, což je zřejmě ještě důležitější, v zájmu nastolení ovzduší normálního života.

	Jakmile snídaně syčela na plotně a Christina se pomalu převalovala, Slaton přelétl očima miniaturní kajutu a pustil se do prohledávání zásuvek a skříněk. Vzadu narazil na revolver ráže .38 zabalený v naolejovaném papíru. Věděl, že někde bude, protože včera náhodou našel v jiné zásuvce jeden náboj stejné ráže. Potřeboval něco lepšího než dvaadvacítku, ale když si zbraň prohlédl, zklamaně si povzdechl. Jen s obtížemi vyklopil bubínek a zjistil, že revolver není nabitý. Zkusil úderník, ale ten byl beznadějně zadřený. Zbraň byla rezavá a s největší pravděpodobností z ní dlouhé roky nikdo nevystřelil. Možná čtvrt století. Ani po dobrém vyčištění a namazání by se na ni nemohl spolehnout, a zbraň v takovém stavu je horší než žádná. Odváděla by jeho pozornost a v kritickém okamžiku by cítil pokušení ji použít.

	Vyšplhal po schůdkách vedoucích na palubu a chystal se zahodit revolver do moře, když za sebou uslyšel: „Co to děláš?“

	Otočil se.

	Christina na něho hleděla, krásná jako každé ráno s rozcuchanými vlasy a kalnýma očima. Vrátil se do kajuty a ukázal jí zbraň. „Chystám se znečistit životní prostředí – těžké kovy do mořského ekosystému. Mohou to připsat na seznam mých hříchů.“

	Zamračila se na revolver. „Prosím tě, zbav se toho.“

	Poslechl ji a zbraň se vznesla širokým obloukem, až nakonec s hlasitým šplouchnutím zmizela pod hladinou. Christina se k němu přiblížila, ale sotva rozpřáhl ruce, aby ji objal, otočila se a odběhla na toaletu. Slyšel, jak zvrací.

	Čekal u dveří, a když z nich vyšla, napodruhé uspěl a objal ji. Byla křečovitě ztuhlá, napjatá.

	„Můžu ti nějak pomoct?“

	„To přejde,“ odvětila. „Měla bych něco sníst.“

	O deset minut později před ni položil talíř s míchanými vejci a topinkami, vedle něj postavil hrnek horké kávy. Naservíroval jí velkou porci, ale teď se jenom díval, jak se v ní nimrá vidličkou.

	„Včera jsme mluvili o možnostech, které máme,“ řekl. „Ptala ses, co jiného můžeme dělat kromě toho, že zůstaneme tady na lodi.“

	„A?“

	„Měl jsem čas přemýšlet. Možná existuje řešení. Ale především nesmíme zůstat tady. Dříve nebo později by nás našli.“

	Sklopila zrak. „Já vím.“

	„Možná existuje řešení,“ zopakoval, „ale pouze tehdy, když se dostanu do Ženevy. Jinak to nebude fungovat.“

	Prudce k němu vzhlédla. „Do Ženevy?“

	Zaváhal. „Jestli se tam dostanu, jestli alespoň zahájím tu akci… mohl bych najít východisko. Ale v každém případě musím odcestovat do Ženevy. A budu potřebovat tvou pomoc.“

	„Mou pomoc?“ Neklidně naklonila hlavu na bok. „Co chceš, abych udělala?“

	Poskytl jí potřebné informace ve stylu klasické instruktáže před akcí, detaily, které promýšlel v oněch mlčenlivých hodinách, kdy bděl a objímal její spící tělo. „Pravděpodobně to nevyjde přesně podle mých představ, ale udělej, co bude v tvých silách, improvizuj. Nemělo by ti hrozit žádné nebezpečí, ale kdyby se ti něco nezdálo, cokoliv, neváhej a obrať se na úřady.“

	„Má ve Švédsku manželka právo odepřít výpověď proti vlastnímu manželovi?“

	„Nejspíš ano. Ale na tom nezáleží. Můžeš jim říct pravdu. Je tu jenom jedna věc, kterou bys měla uchovat v tajnosti – pověz jim, že nevíš, kam jsem odjel. Zbytek mluví ve tvůj prospěch. Budou ti vyhrožovat, že tě obžalují, kdybys nespolupracovala, ale nesmíš je brát vážně, takhle blufují vždycky. Nejhorší, čeho ses dopustila, je krádež této loďky, a k tomu jsi měla ospravedlnitelný důvod.“

	„Jak povzbuzující.“ Podívala se mu do očí. „Pořád jsi mi neřekl, co hodláš udělat.“

	„Bude lepší, když to nebudeš vědět.“

	„Myslím, že to nevíš ani ty.“

	„Dopodrobna ne.“

	Christina se odmlčela a zvažovala všechny možnosti. „Dobře. Znovu ti budu věřit, Davide. Ale musíš mi na oplátku něco slíbit. Slib mi, že ten atentát nedovedeš do konce. Slib mi, že najdeš jiné východisko.“

	„Není tak jednoduché…“

	„Ale je! Je to jednoduché – nikoho nezabiješ!“

	Dlouze vydechl. „Mohu ti slíbit pouze tolik, že udělám všechno možné, abys byla v bezpečí. Slibuju, že tebe a naše dítě vytáhnu ze šlamastyky, kterou jsem způsobil.“

	Po dlouhém pohledu do očí se Christina beze slova odvrátila.

	Posledních deset minut, které spolu trávili, uběhlo ve značných rozpacích, když Slaton poskytl manželce rychlokurz základních špionských dovedností. Skutečnost, že v té trošce času, který jim zbýval, učil svou těhotnou ženu, jak se vyhýbat úřadům, byla smutným svědectvím absurdního stavu, do kterého se jejich manželství dostalo. Christina pozorně poslouchala a kladla jen málo otázek.

	„Musíš se někde ubytovat,“ končil Slaton. „Máš ve Stockholmu někoho, komu můžeš důvěřovat?“

	„Mám. Jmenuje se Ulrika Torstenová a je také lékařka. Přítelkyně z rezidentury. Bydlí ve městě a hned první den po příletu do Stockholmu jsem s ní povečeřela.“

	„Jen vy dvě?“

	„Ano.“

	„Kdo o vašem setkání věděl?“

	„Její manžel, domnívám se.“

	„Kdo jiný?“

	Netrpělivě si odfrkla. „Číšník.“

	„Christino, prosím tě… Kde přesně tvá přítelkyně bydlí?“

	„Myslím, že ve východní části města, blízko…“ Odmlčela se. „Já nevím. Ale musím jí říct, že mě hledá policie. Davide. Jsem přece ,zájmová osoba‘ nebo jak se tomu říká, ne?“

	„Jsi svědkyně toho, co se stalo prvního dne na Strandvägenu. Ale to vyšetřování se už nejspíš ocitlo na vedlejší koleji. Bloch leží v nemocnici a ostatní podezřelí jsou…“ zarazil se.

	„Mrtví?“ nadhodila.

	„Policie tě bude chtít vyslechnout, Christino, ale pátrání vyhlášeno není. Alespoň ne po tobě. Jsem to já, koho hledají.“

	„Nelíbí se mi, že do toho mám Ulriku zatáhnout, Davide. Je vdaná. Má dítě.“

	„Ty taky.“

	Musel snést tvrdý pohled.

	„Nikoho nebudeš ohrožovat, Christino. Potřebuješ jen místo, kde bys mohla jednu dvě noci přespat. Udělá to pro tebe?“

	Založila paže na prsou, ale obměkčila se. „Jestli se mi povede vymyslet přijatelnou lež, proč po mně policie pátrá… ano, asi ano.“

	Slaton se podíval na hodinky. „No dobře. Už musím běžet. Chceš se na něco zeptat?“

	Nervózně se zasmála.

	Vážně se na ni podíval.

	„Ne, žádné otázky.“

	Přitáhl ji k sobě a pevně přidržel, a ona zareagovala. Cítil obrysy jejího těla a vnímal, jak mu dlaněmi svírá ramena. Nasál důvěrně známou vůni jejích vlasů, když mu zabořila tvář do hrudi. Vycítil vzájemné zoufalství, závoj nejistoty – ani jeden z nich nevěděl, kdy se takový okamžik vrátí. Pokud se vůbec vrátí. Náhle ho odstrčila.

	„Udělám, co po mně chceš,“ řekla ostře. „Budu lhát a krást, protože tě miluju a nemám jinou možnost. Ale jedno si zapiš za uši, Davide Slatone. Všechno, co jsi dělal pro svou vlast… Mohu to nechat spát v minulosti a neodsuzovat tě za to. Ale nedovolím ti, abys někomu ubližoval kvůli mně, ani kvůli našemu dítěti, což by bylo ještě horší.“

	Přikývl.

	„Jestli toho člověka v Ženevě zabiješ… už se ke mně nevracej. Nikdy.“

	 

	
DVACET DVA

	Evita Levineová stála před zrcadlem v rozepnuté noční košili. Co viděla, se jí docela líbilo. I po čtyřicítce zůstávala pořád výjimečně atraktivní ženou. Dokonalou tvář nebrázdila jediná vráska a široko posazené olivově zelené oči zářily životem jako vždycky. Kdysi pružné a hubené tělo se v posledních letech zaoblilo, ale Evita se nové skutečnosti dobře přizpůsobila a naučila se vystavovat plnější křivky jako podstatnou výhodu. Možná aby to sama sobě dokázala, začala si nedávno vést statistiku obdivných pohledů a nežádoucích úsměvů kolemjdoucích. Kdyby uměla uvažovat více empiricky, uvědomila by si, že nemá žádnou základnu, s níž by mohla nově nasbírané údaje porovnávat. Přesto jejich analýza odhalila jednu nečekanou pravdu – muži, kteří jí dnes věnovali pozornost, byli dospělejší než její dřívější obdivovatelé, což pokládala za pozitivní jev. Podobně jako víno na patře labužníka i ona s věkem získávala na kvalitě.

	Zvuk šoupavých kroků na chodbě ohlásil jejího manžela a přiměl ji zahalit tělo do záhybů noční košile. Zaznamenala známé vrznutí otevíraných zadních dveří a v hlomozu poledního provozu v telavivských ulicích slyšela rachot, jak vysypával odpadky do popelnice. Takovou iniciativu už neprojevil nejméně měsíc.

	Přistoupila ke skříni a přejela dlouhým ukazovákem přes různé druhy oblečení. Nedávno si pořídila novou soupravu černého spodního prádla, která by však vyžadovala punčochy a vysoké podpatky. Mohla také zvolit panenštější přístup, bílou spodničku pod béžové saténové šaty a k nim třeba nový perlový náhrdelník, který schovávala ve špičce staré tenisky. Povzdechla si, protože věděla, co po ní bude chtít, a natáhla se pro černé punčochy.

	Telefonát, který vše uvedl do pohybu, přišel předchozího dne. Bývaly doby – před třemi lety, abychom byli přesní –, kdy by se připravovala do akce s nedočkavým vzrušením. Vdávala se, když jí bylo osmnáct, přičemž její sňatek domluvil podle staromódní tradice dohazovač, posvětil ho rabín a doporučili jí ho prakticky všichni. Manžel, muž o šestnáct let starší, byl v době svatby relativně bohatý, zdravý, schopný a celkem hodný, jenže to vše se stalo minulostí, když ztratil práci v exportní bance. Nejprve začal pít, následovala věčná mrzutost a podráždění. A Evita o něho nakonec ztratila zájem. Jistou dobu se snažila vycházet mu vstříc a jejich vztah zachránit. On odpověděl dalším pitím a špatnou náladou, která hraničila s psychózou. Dnes viděla v jejich svazku pouze dvě pozitiva – nezplodili spolu děti a manžel si nenašel milenku. S tím druhým by měl stejně velké problémy, neboť byl již řadu let impotentní a nepomohly mu ani modré tabletky. Evita propadala malomyslnosti, cítila, že ji osud odsoudil k životu v mizérii, z níž není úniku. A pak jednoho úžasného dne našla spásu. Jmenoval se Saud.

	Poprvé ho spatřila na vernisáži mladých nadějných umělců v Ashdodově uměleckém muzeu. Krásnějšího muže v životě neviděla. Pracoval s kamenem, jenže Evita pokládala kámen za problematický materiál pro muže, před jehož rysy jako vytesanými z mramoru by bledla veškerá umělecká díla, která kdy mohl vytvořit. Jeho práce byly dobré, pokud to mohla posoudit, a kritici fantazírovali o jeho potenciálu. Ale pro mladého Palestince z Džebalíje potenciál moc neznamená. K jeho cti je třeba uvést, že nikdy nezakolísal. Pracoval den za dnem, jeho silné ruce tesaly a uhlazovaly kámen, laskavé hnědé oči oceňovaly výtvory s intenzitou, kterou by nepřekonal ani da Vinci, ani Michelangelo. A ty ostré oči se dívaly na Evitu stejně pronikavě, přejížděly její tělo, jako by hodnotily umělecké dílo. Právě tento pocit v ní Saud vyvolával – připadala si jako mistrovské dílo.

	Během recepce po vernisáži spolu dlouze rozmlouvali a pak si zašli na kávu. Oběd o dva dny později trval tři hodiny, oba ho bez nejmenší známky studu protahovali. Příští týden mu nabídla, že mu bude stát modelem nahá, a z pochopitelných důvodů trval tento projekt nejméně dvakrát déle než za normálních okolností. Jeho konečný produkt byl bohužel zničen, když ho během obzvlášť vášnivého sezení shodili z podstavce. Šest měsíců a dva dny byla Evita Levineová šťastnější než kdy předtím. Spřádala se Saudem ty nejodvážnější plány, jaké si jen vdaná Izraelka a chudý palestinský sochař mohou dovolit. Ve chvílích naděje snili o rozvodu a uměleckém uznání a ve zbylém čase plánovali zoufalé schůzky v podkrovních bytech.

	Pak přišel vzdušný útok.

	Jestli Saud věděl, že jeho ateliér sousedí s konspiračním domem Hamásu, nedal to nikdy najevo. Evita se později dozvěděla, že bomba zasáhla cíl přesně, ale odpalovací zařízení se fatálně opozdilo. Puma prorazila jednu zeď navíc a vybuchla v Saudově kuchyni ve chvíli, kdy připravoval večeři na oslavu půlročního trvání jejich lásky.

	Evitu to zdrtilo. Nikdy se nezajímala o politiku, ale když Izrael prohlásil Sauda za teroristu, a tudíž za legitimní cíl, odvrhla veškerou lásku k vlasti, kterou snad dosud chovala. Celý měsíc plakala. I ten moula její manžel si všiml, že něco není v pořádku. Dělal, co mohl, nejednou vytáhl z baru druhou karafu whisky a nabídl jí skleničku, aby „utišila jakoukoli bolest, která ji sužuje“. Evita tušila, že manžel všeobecnou příčinu jejího smutku zná, ale jestli se na ni zlobil, nebo ji litoval, to u něj při jeho otupělosti nepoznala.

	Pak do jejího života vstoupil jiný muž. Říkal si Rafi a tvrdil, že pochází z Netanji, ale klidně mohl být Syřan, možná i člen Hizballáhu. Evitě to bylo jedno. Poslouchala vyprávění o jiných arabských chlapcích, mladých vědcích nebo umělcích jako Saud, kteří neměli s izraelskou válkou nic společného, ale přesto je věznili, mučili a stříleli. Odtud to byl pro ženu středního věku, která se špatně provdala a ztratila lásku, jen malý krůček. Rafiho nenápadný návrh přiměl její mysl k odvážnému činu. Aniž by se ptala, komu pomáhá, řekla Rafimu, že si přeje ublížit Izraeli. Řekla mu, že udělá vše, co bude v jejích silách.

	Rafi ji vyzkoušel.

	Evita pořád stála u otevřené skříně, když do místnosti vešel její manžel. Sundala z ramínka nejméně slušivé domácí šaty, přidržela je před sebou a postavila se před zrcadlo.

	„Myslela jsem, že si zajdeš někam na oběd,“ podotkla.

	„Ano, za chvilku. Chlapci počkají,“ opáčil s použitím oblíbeného termínu pro skupinu rebelských šedesátníků, s nimiž trávil většinu času. „A co ty? Chystáš se někam?“

	„Možná zajdu později na trh,“ odpověděla.

	Svlékl si špinavé tričko a hodil ho na hromadu stejných kusů oděvu.

	Evita se dívala, jak odchází do koupelny. Doufala, že si vyčistí zuby. Zpoza rohu slyšela, jak si ulevuje, a po chvíli se skutečně ozval zubní kartáček. Potom si hlučně vypláchl ústa a plival vodu. Evita udělala něco, co ji samotnou překvapilo. Předstírala, že si nevšimla jeho návratu, a s domácími šaty v ruce nechala noční košili sklouznout na podlahu. Stáhla ramena dozadu a s hromádkou obnošené bavlny kolem kotníků se mírně prohnula. Vycítila, že se zarazil, a otočila se k němu.

	Stál tam jako sloup a hleděl na její nahý zadek – byl koneckonců pořád chlap, ne? V jeho výrazu přesto bylo něco, co se jí nelíbilo. Frustrace? Ne, zloba.

	„Koketná děvko,“ utrousil. Ze svého prádelníku si vzal čisté tílko a odešel.

	Evita dlouho nehybně stála před zrcadlem, ale oči upírala na podlahu. Ze strnulosti ji probralo až prásknutí domovních dveří.

	Začala se připravovat.

	Sanderson měl už tak potíže se spánkem a pomyšlení, že právě sekl s prací, kterou vykonával pětatřicet let, mu při usínání rozhodně nepomáhalo. První ráno v penzi ležel dlouho v posteli, vstal neodpočatý až po deváté hodině a zamířil rovnou k lékárničce. Nic silnějšího než ibuprofen nenašel a o pár minut později zapil hrstku prášků prvním šálkem kávy. Seděl sklesle u kuchyňského stolu a s nádechem sebelítosti uvažoval, co dál.

	Poprvé ve svém dospělém životě neměl kam jít. Rezignace samozřejmě nebyla dosud oficiální. Nepodal písemnou výpověď a jistě by mohl zajít za Sjobergem do kanceláře, kajícně si nasypat popel na hlavu a nějak to urovnat. Na týden nebo na dva by ho poslali domů, než ho ti lehkomyslní mastičkáři uznají schopného práce, a potom by ho posadili za psací stůl. Schránka došlé pošty mu bude přetékat vnitřními memorandy a dostane oprávnění sepsat nový politicky korektní manuál o sociální toleranci. A kdyby mu přálo štěstí, nechají ho navrhnout modernizaci nouzového akčního plánu stanice. Bude si s dalšími úředníky vyměňovat historky o dávno zapomenutých osobách a v následujících měsících bude každý den přicházet do práce o něco později. Zvedat telefony, jen když se mu bude chtít. A pak přijde večírek na rozloučenou.

	Odmítl zaobírat se těmito bezútěšnými perspektivami a zběžně prolistoval ranní noviny. Poctivě se snažil ignorovat všechny články pojednávající o vyšetřování, ale jen s malým úspěchem, neboť jeho oči neodolatelně sklouzávaly k policejní podobizně podezřelého Deadmarshe. Kreslíř ji sestavil na základě svědectví seržanta Blixe a strážníka Petersena, dvou mužů, kteří se s ním setkali v hotelu Grand. Obrázek nebyl přesný – což se dělo často – a Sandersonovi posloužil jen jako další otočení nožem v ráně. On strávil s Deadmarshem víc času než kdo jiný, ovšem jeho údajně zmatený mozek nebyl uznán za hodna konzultace. Hodil noviny do odpadkového koše.

	Vypral kupu prádla a hodinu se potloukal po domě a hledal si práci. Narazil na několik drobností, které volaly po zásahu, ale bez výjimky je ignoroval. Skončil tam, kde začal. Usadil se u kuchyňského stolu a třel si spánky, prsty opisoval kruhy, které dělaly zázraky. S pročištěnou hlavou se podvolil nevyhnutelnému.

	Ve skutečnosti nebylo co řešit. Musí prostě na velitelství. Potřeboval jenom rozumnou výmluvu a rozhodl se pro tu, která se nabízela sama. Nejvyšší čas uklidit si psací stůl.

	Na stanici dorazil ve tři čtvrtě na jedenáct. Jeho postavu a držení těla všichni v budově dobře znali, vždycky chodil rychle a přímo za nosem – „Jako lokálka na úzkokolejné dráze,“ zaslechl kdysi – a hlavním vchodem prošel, aniž ho někdo zastavil. Cestou kývl na strážného na vyvýšeném stupínku.

	V třetím podlaží obešel širokým obloukem Sjobergovu úřadovnu. Na chodbách ho mnozí zdravili, ale v některých hlasech zazníval soucit. Usoudil, že o včerejším výstupu si už cvrlikají vrabci na střeše. Slyšeli jste, proč staříka odvolali? Prý úplně zblbnul. Chudák už ani neví, kam založil klíčky od auta. Ještě horší byli ti, kdo si ho nevšímali, muži a ženy usazení za svými stoly, kteří si vyměňovali nejrůznější teorie, jako to ještě nedávno dělal i on – přátelské chvíle oddechu od každodenního návalu povinností, jichž se on sám už nikdy nezúčastní. Přemítal o těchto neveselých vyhlídkách, když se muž, kterého hledal, vynořil za ním v hlavní chodbě.

	„Zdravím, pane inspektore,“ řekl seržant Blix.

	Sanderson se otočil. Jestli mu někdo ze sboru pomůže, pak to bude jeho zkušený zástupce Gunnar Blix.

	„Dobré ráno, Gunnare. Měl byste chvilku?“

	„Jistě.“

	Sanderson nasměroval Blixe do prázdné konferenční místnosti a zavřel dveře. „O mém včerejším výstupu se Sjobergem jste asi slyšel, že?“

	Blix se zazubil. „Moc lituju, že jsem u toho nebyl.“

	„V dané chvíli jsem tady zřejmě nežádoucí osoba. Řekli mi, že mám zůstat doma a neukazovat se tu. A upřímně přiznávám, že se mi ten nápad zamlouvá.“

	„Vy, a sedět doma? Ale prosím vás…“

	„Jeden doktor mi ovšem poradil, že pro mou nastupující demenci je nejlepším lékem mentální cvičení.“

	„Takže budete na případu pracovat samostatně.“

	„Možná sem tam něco podniknu… samozřejmě v zájmu svého duševního zdraví.“

	„A pomohlo by vám, kdybyste měl uvnitř oddělení někoho s ostřížím zrakem.“

	Sanderson se zadíval na svého chráněnce. „Vždycky jsem věděl, že ve vás něco je.“

	„Spolehněte se, inspektore. To je to nejmenší, co pro vás můžu udělat. Zavolejte mi na mobil, kdykoliv budete chtít. Ale měli bychom být diskrétní.“

	„Jistě. A jinak, je něco nového?“

	„Ohledně Deadmarshe žádný pokrok. SÄPO požádala FBI o další informace. Hledají příbuzné a známé a těch druhých pár našli – sousedé a jeho poslední zaměstnavatel. Ale příbuzní veškeří žádní. Všechny oficiální záznamy jsou prázdné. Jeho cestovní pas a řidičský průkaz jako by nikdy neexistovaly. S doktorkou Palmerovou vlastnili společný bankovní účet, který byl nedávno vybrán, ale kreditní záznamy nenaznačují žádné finanční problémy. Manželé si před několika měsíci vzali hypotéku na nevelký rodinný domek. Prověřili jsme si ho obvyklými kanály, internetovými vyhledávači a na sociálních sítích. Nikde nic. Ten chlap před několika dny přicestoval do Švédska jako miliony jiných turistů, a od té chvíle se vypařil.“

	„Mě to nepřekvapuje.“

	„Pročpak?“

	„Protože…“

	Do dveří vletěl mladý strážník s hromadou složek pod paží. „Ach, pardon,“ omlouval se. „Nevěděl jsem, že tu někdo je.“

	„Jen pojďte, my už jsme na odchodu,“ uklidňoval ho Sanderson. S Blixem v závěsu vyšel na chodbu a zašeptal: „Mě by Sjoberg neposlechl, ale kdyby nějaký mazaný vyšetřovatel zašel do nemocnice svatého Görana a vyžádal si rozhovor s doktorem Gouldem, možná by se dozvěděl něco užitečného. Muž, který tam leží v kómatu, při příjezdu blábolil cizím jazykem.“

	„Mazaný vyšetřovatel, říkáte? Nevím, jestli tady takového seženu, ale budu mít oči na stopkách.“

	Sanderson se usmál a dodal: „To určitě mějte.“

	Odpojil se od podřízeného a zamířil rovnou ke svému stolu. Cestou zvedl prázdnou lepenkovou krabici, která ležela pod tiskárnou. Když došel ke stolu, položil na něj krabici a začal ji plnit. Ze všeho nejdřív do ní uložil nejméně dvacet let starý zarámovaný obrázek, na němž byl spolu s Ingrid a dcerou – stáli na lyžích v Sunne a slabomyslně se smáli. Ze spodní zásuvky vytahoval složky se spisy, aniž se díval na štítky s názvy, a z prostřední vylovil naplesnivělý adresář, otrhaný kalendář z roku 1997 a budík, který ani nepoznával. Pak se přesunul k nejvyšší zásuvce, hmátl dozadu a našel, co hledal. Vytáhl ten předmět schovaný pod starou kalkulačkou s dávno vybitými bateriemi.

	S příjemně nostalgickým výrazem krabici zavřel, strčil si ji pod paži a celou cestu k výtahu vážně kýval na kolemjdoucí.

	Hydroplán dosedl na hladinu přesně v jedenáct. O několik minut později se Slaton brodil po kolena ve studené vodě a opíral se do křídlových podpěr, aby natočil letoun nosem k volnému moři. Otevřel dveře kabiny a přivítal ho úsměv Janny Magnussenové.

	„Dobré ráno!“

	Slaton vklouzl na sedadlo. „Dobré ráno. Díky, že jste tu včas.“

	„Nemýlili jsme se, když jsme se rozhodli nečekat ani o chvilku dýl. Od severu se přes moře valí frontální systém doprovázený hustou mlhou, která do hodiny všechno zakryje.“ Zkoumavě se na něho zadívala a poznamenala: „Vidím, že jste sám.“

	„Ano. Nevyšlo mi to podle plánu.“

	Magnussenová mlčela, jako by čekala na upřesnění. Slaton se domníval, že si ho jako zákazníka váží, neboť obvykle vozí hlavně lovce, kteří jí do letadla cpou pušky a stany a zakrvácené kusy zvěřiny. Zamotaná milostná zápletka byla bezpochyby zábavnější.

	Nakonec se zeptala: „Znamená to, že si přírodní krásy prohlížet nebudete?“

	Slaton pohledem zkontroloval stav paliva. Jak slíbila, letoun měl téměř plné nádrže. „To ne, v tomto se mé záměry nemění. Začněme vyhlídkovým letem nad Stockholmem.“

	„Nic neuvidíte. Na severu a na západě je mlžný příkrov v podstatě neprostupný.“

	„I tak bych to chtěl zkusit. Dohodli jsme se a polovinu jsem už zaplatil, ne?“

	Pokrčila rameny – Jsou to vaše peníze – a posunula ovládací páku dopředu. Cessna začala zrychlovat, několikrát poskočila po hřebenech vln a plavně se vznesla do vzduchu. Slaton viděl, jak výškoměr překonal hranici tisíce stop, pak dvou. Pohled na sever vskutku odhalil oblačnou vrstvu klesající k potemnělé hladině Baltského moře. Christina již zvedla kotvu a směřovala na sever k jinému ostrovu. Dal jí většinu hotovosti, co měl u sebe, a konkrétní instrukce, jak získat další peníze. Byl si vědom toho, že od své ženy požaduje opravdu hodně, doufal však, že je to naposled.

	„Je to krátký výlet, pouhých dvacet mil,“ řekla Janna Magnussenová a ukázala před sebe. „Jak vidíte, mraky téměř zakrývají město.“

	Ve skutečnosti to Slaton neviděl, protože se v dané chvíli díval jinam. Ohlížel se přes pravé rameno a mezerou mezi mraky spatřil malou lodičku plující v severním kurzu. Dokonce rozeznal jméno na zádi, vyvedené výraznými modrými písmeny. Hleděl na ni, dokud ji nezakryla nepřející šedivá mlha.

	Loďka zmizela v oparu.

	 

	
DVACET TŘI

	Janna Magnussenová mluvila s řízením letového provozu, protože malý letoun pronikl do rušného vzdušného koridoru nad Stockholmem. Výhled byl přesně takový, jak slíbila – těžká vrstva olověných mraků jen tu a tam narušená výškovými budovami a rádiovými anténami, periskopy moderního velkoměsta. Slatonovi jednotvárná vyhlídka nevadila. Nepřišel se kochat krásami švédské metropole.

	Vylovil z batohu tři mobilní telefony s předplacenou kartou, dva strčil do kapsy a třetí aktivoval.

	„Nevadí?“ zeptal se.

	Magnussenová se zasmála. „Tohle letadýlko nemá moc přístrojů, jejichž funkci by mohl mobil narušit. Klidně si zavolejte. Měl byste mít slušný signál, když letíme tak nízko.“

	Slaton si samozřejmě všiml, že ukazatel síly signálu je na maximu. Vytáhl z kapsy vizitku a vytočil číslo detektiv inspektora Arneho Sandersona.

	Sanderson zavíral kufr auta, když ho napadlo, že by si měl naposled zkontrolovat elektronickou poštu – Sjoberg mu s největší pravděpodobností zapomněl zablokovat e-mailový účet. Právě vstupoval do budovy velitelství, když mu zavibroval mobilní telefon. Podíval se na číslo volajícího, ale nepoznal ho. V domnění, že ho zase otravují kvůli povinné lékařské prohlídce, se neochotně ohlásil.

	„Sanderson.“

	Slyšel intenzivní hluk v pozadí a pak: „Haló, inspektore?“

	Hlas okamžitě poznal, poprvé ho slyšel před třemi dny v hale hotelu Strand. „Kde jste?“

	„Ve skutečnosti velmi blízko.“

	Sanderson se rozběhl chodbou do operačního centra.

	Muž, který se určitě nejmenoval Edmund Deadmarsh, řekl: „Napadlo mě, že bychom si měli promluvit.“

	„Jistě si uvědomujete, že jste v pořádném průšvihu.“

	„Jak je tomu policistovi?“

	„Má zraněnou nohu, ale měl by se plně uzdravit. Na rozdíl od těch dalších dvou.“ Sanderson se protlačil do místnosti a smykem zastavil před stolkem dozorčího důstojníka. Přehodil si mobil do levé ruky a začal rychle psát do notesu.

	„Rád slyším, že se uzdraví,“ řekl známý hlas. „Vyřiďte mu prosím mou upřímnou omluvu. V té chvíli jsem neviděl jiné východisko. Byl by dopadl mnohem hůř.“

	Sanderson dopsal vzkaz a otočil ho k důstojníkovi. Mluvím s podezřelým Deadmarshem na svém služebním čísle! Okamžitě ho zaměřte! Do telefonu řekl: „Chcete mi tvrdit, že jste našeho člověka střelil do nohy, abyste ho zachránil před jiným útočníkem? Snad nečekáte, že vám to budu věřit!“

	„Věřte si, čemu chcete, inspektore. V klidu jsem snídal, když jsem byl brutálně donucen k sebeobraně. Identifikovali jste ty dva, kteří přestřelku vyvolali?“

	„Podle mě dobře víte, že ne.“

	„Jak se daří Antonovi?“

	„Komu?“

	„Tomu muži, kterého jste mi ukázal u svatého Görana. Tomu, co ležel v kómatu. Už se jeho stav zlepšil?“

	„Žádná změna nenastala.“ Inspektor se tázavě zadíval na policistu u pultu ostrahy, který současně obsluhoval telefon i počítač. Důstojník mu naškrábal odpověď. Sleduju signál. Potřebuju půl minuty.

	„Kdo to je?“ chtěl vědět Sanderson.

	„Skutečně to netušíte? To snad ne, inspektore, určitě máte na víc.“

	„Prosím vás, nechme těch her.“

	„Tak dobře. Jmenuje se Anton Bloch. Ještě před rokem byl ředitelem Mossadu.“

	Sanderson chtěl odpovědět, ale myšlenky mu zmateně vířily. Přestože znělo neuvěřitelně, dávalo Deadmarshovo odhalení dokonalý smysl. Izraelec, a navíc člověk, který si jistě nadělal spoustu nepřátel.

	„Podle vašeho mlčení soudím, že jste to opravdu nevěděl,“ pobídl ho Deadmarsh.

	„Naznačujete, že šlo o pokus o atentát?“

	„To si vyřešte sám. Teď chci mluvit o své ženě.“

	Sanderson poslouchal jen na půl ucha, jak mu uprchlý zedník vysvětloval, že jeho manželka je pouze obětí špatně připraveného plánu. Technik divoce bodl palcem vzhůru a napsal další vzkaz. Máme ho! Je blízko trajektového přístaviště Frihamnen!

	Sanderson vydal rozkaz, k němuž neměl žádné oprávnění – zatočil volnou rukou ve vzduchu, ať službu konající důstojník vyšle hlídkové vozy. Muž poslechl a během několika vteřin se všichni dostupní policisté ve východní části Stockholmu sjížděli na místo udané počítačem.

	Právě tuto chvíli si Deadmarsh vybral k rozloučení. „Promiňte, inspektore, ještě vám zavolám.“

	Linka oněměla.

	„To nemůžete!“ zařvala Janna Magnussenová.

	Slaton otevřel boční okénko cessny. Šlo to snadno, stačilo uvolnit jedinou západku, a hladina hluku v kabině podstatně vzrostla. Pilotka však protestovala hlavně proti tomu, že vystrčil z okna ruku s mobilním telefonem a vyhlížel skulinu mezi mraky. Když se dostali nad jasný úsek průlivu Lilla Värtan, otevřel ruku a pustil telefon.

	„Ne! To nesmíte!“

	Slaton se díval, jak přístroj v přemetech padá k zemi, ale rychle ho ztratil z dohledu.

	„Vyhazovat věci z letadla je nezákonné!“ protestovala.

	Přeměřil si ji pohledem. V kabině byl kravál, ale byla hodně stísněná a Slaton věděl, že alespoň část jeho rozhovoru s inspektorem Sandersonem slyšela. Teď začal vyhazovat předměty na město pod nimi. Byl to klíčový okamžik, který Slaton předvídal, ve skutečnosti si ho pečlivě naplánoval. Než znovu zavolal Sandersonovi, potřeboval pozměnit svůj vztah s pilotkou. Z pravé zadní kapsy kalhot vytáhl berettu a namířil na ni. Výraz Janny Magnussenové se změnil z podráždění na obavy, ale zachovala chladnou hlavu, jak se u pilotů očekává. Určitě již čelila bezprostřednějšímu ohrožení – děsivá bouře, námraza na křídlech, letadlo v kolizním kurzu. Přesto Slaton získal její plnou pozornost.

	„Potřebuju vaši pomoc,“ řekl.

	„Takhle se žádá o pomoc?“

	„Nemohu si dovolit sáhodlouze vyjednávat. Pochopte prosím, že vám nechci ublížit, Janno. Ale nezaváhám, jestli mě k tomu donutíte. A než prohlásíte za nelogickou ztřeštěnost, aby pasažér zlikvidoval jediného pilota letounu, měl bych vám něco vysvětlit. Nejsem zkušený letec, ale absolvoval jsem výcvik. Kdybych musel s tímto letadlem přistát, dokázal bych to. Nepokoušel bych se o dosednutí na vodu, protože to jsem nikdy netrénoval. Prostě bych udržoval rychlost osmdesát uzlů a letěl bych na jih, až bych se dostal do lepšího počasí, a pak bych si našel dostatečně rozlehlou louku nebo rovný úsek cesty. Nebylo by to nic hezkého a nejspíš bych vaše letadlo rozbil. Ale věřím, že bych odešel po svých.“

	Magnussenová těkala pohledem mezi ním, přístrojovou deskou a prostorem před sebou.

	„Nedovolím vám změnit kód transpondéru, abyste oznámila únos,“ pokračoval, „a budu poslouchat každý váš rozhovor vysílačkou. Nechci po vás nic jiného, než abyste zaletěla nad další dvě místa tady ve Švédsku a pak mě vzala na jih.“

	„Kam?“ zeptala se.

	„Dám vám vědět ve vhodnou chvíli. Až přistaneme, vystoupím z letadla a už mě nikdy neuvidíte. Budete moci odletět, kam budete chtít, a já vám doplatím dohodnutou sumu. Jakmile budu pryč, můžete upozornit úřady, záleží na vás. Ale jestli to oznámení o pár hodin odložíte, řekněme do doby, než z místa přistání doletíte k Oxelösundu, potom vám ode dneška za dva týdny pošlu šek na dvacet tisíc amerických dolarů.“

	Podezřívavě, ale ne bez zájmu se na něho zadívala. Agenti Mossadu jsou vycvičeni operovat podle zaběhnutého pořadí – zmanipulovat, přesvědčit, donutit a jako poslední východisko ohrozit a ublížit. Slaton jako atentátník obvykle používal poslední položky z této řady, to však neznamenalo, že neuměl využít i mírnější prostředky.

	„Tohle je chvíle, kdy vypočítáváte možnosti a jejich pravděpodobnost, Janno. Říká se tomu kvantitativní analýza rizik.“

	Jejich pohledy se setkaly a David viděl, že přesně to pilotka dělá. Pistole nyní mířila k podlaze, svému účelu již posloužila.

	„Ještě několik hodin dělejte, co vám řeknu,“ dodal. „Zbytek je na vás.“

	Čím déle Magnussenová přemýšlela, tím méně vyděšená vypadala. Byla nedůvěřivá, jistě, ale už se necítila v bezprostředním ohrožení života. „Včera jsem se dívala na televizi,“ poznamenala. „Mluvili o přestřelce ve Stockholmu a o vyhlášeném pátrání. A vy jste ten, koho hledají.“

	„Ano. Takže víte, že to myslím vážně. Ale taky si myslím, že mi věříte – víte, že vám neublížím. Potřebuju se jenom dostat ze Švédska, Janno. Rozumíte?“

	Díval se, jak zvažuje všechny okolnosti, mezi jiným i to, že jej předchozího dne vysadila u opuštěného ostrova.

	„Tak dobře,“ řekla nakonec. „Povězte mi, kam vás mám dopravit.“

	„Prozatím odbočíme na západ.“

	Sanderson napjatě poslouchal hlášení jednotek v terénu. Pořád se zdržoval v operačním centru, držel v ruce telefon a palec měl položený na zeleném tlačítku.

	Byl si jistý, že prvotní odhalení – pacient ležící v kómatu v nemocnici svatého Görana je bývalý ředitel Mossadu – nyní postupuje vzhůru řetězcem velení. Explozivní odhalení, ale Sanderson ho momentálně vnímal jako sekundární, součást větší, teoretičtější hádanky, před kterou mělo jednoznačnou přednost dopadení Deadmarshe. Usoudil, že když se jim podaří Američana zajistit, další překvapující detaily již vyplují na povrch samy.

	Velící důstojník operačního centra, zástupce komisaře Eilsen, právě na zabezpečené lince podával hlášení o situaci. „Osm hlídkových vozů zajišťuje blokádu kolem frihamnenského terminálu. Kryjeme všechny přístupové cesty a šest pěších týmů zahájilo prověrku nastupujících cestujících. Kromě toho jsme povolali zpátky do přístavu trajekt do Rigy, který před chvílí odplul. Deadmarshe zatím nikdo neviděl, ale musí tu někde být.“

	Sandersonovi zazvonil telefon, znovu neznámé číslo. Přijal hovor a řekl: „Vzdejte to!“

	„Totéž bych mohl říct já vám, inspektore.“

	Sanderson slyšel v pozadí stejný hluk jako prve a pomyslel si: Je v pohybu. Trajekt do Rigy?

	Eilsen poklepal na počítačový monitor a zašeptal: „Volá z jiného čísla!“

	„Skončeme s tou hrou na schovávanou, ano?“ řekl Sanderson do telefonu. „Tvrdíte, že jste toho policistu postřelil, abyste ho uchránil vážnějšího zranění. Jsem ochoten vám věřit. A naznačujete, že ty další dva jste zastřelil v sebeobraně. Pokud to všechno budete moci dokázat, můžete se spoléhat na mírný přístup. Vzdejte se ve vší tichosti, kidone.“

	Na lince se rozhostilo ticho, rušené jen hlukem v pozadí.

	Druhý pokus o triangulaci netrval tak dlouho, všichni byli upozorněni. Sanderson viděl, jak na mapovém displeji rozkvetl rudý kruh. Nacházel se patnáct kilometrů od prvního. Inspektor přivřel oči…

	„Co to má sakra znamenat?“ mumlal Eilsen. Okamžitě začal přesměrovávat jednotky k nové lokalitě.

	Deadmarsh už zase mluvil, něco o nevině své manželky. Sanderson zakryl mikrofon a oznámil: „V pozadí slyším motor. Ten chlap cestuje. Náklaďákem nebo na motorce. Jinak by nemohl tak rychle změnit místo. Upozorněte všechny jednotky, ať se zaměří na vozidla jedoucí na sever.“

	Hovor náhle skončil.

	Sanderson zaklel.

	Pět kilometrů východně od policejního velitelství na Kungsholmsgatanu číslo 43 dopadl bílý mobilní telefon plnou rychlostí doprostřed téměř prázdného veřejného parkoviště u Vasova muzea. Roztříštil se na tisíc kousků, které se rozprskly po asfaltu, žádný z nich nebyl větší než korunová mince. O deset minut později a dvanáct kilometrů dál na západ, po dalším krátkém rozhovoru, dopadl třetí mobil o poznání lépe. Odrazil se od klenuté střechy fary u kostela svatého Bränna, těsně minul velmi cenné okno z barevného skla a nakonec skončil v posvěcené půdě přilehlého hřbitova.

	Než Deadmarsh ukončil třetí telefonát, žlutomodré policejní vozy uháněly v nepravidelných vlnách po celém Stockholmu. Sanderson byl okamžitě povolán do Sjobergovy kanceláře a setkal se tam s novou vedoucí vyšetřovacího týmu.

	„Proč volal zrovna vám?“ vyhrkla na něho Anna Forstenová, ještě než překročil práh.

	„Dal jsem mu své číslo. Nejspíš jsem jediný policista ve Stockholmu, kterého zná.“

	„SÄPO se na to vrhne jako hejno dravců,“ poznamenal Sjoberg. „Je to vůbec možné? Bývalý ředitel Mossadu leží v kómatu u svatého Görana?“

	„Zní to neuvěřitelně,“ souhlasil Sanderson, „ale podle mě je to pravda.“

	Forstenová přejela prstem s dokonalou manikúrou po přepisu Sandersonových telefonátů s Deadmarshem. „Co má tohle znamenat?“ nechápala. „Vzdejte se ve vší tichosti, kidone. Co k čertu znamená kidon?“

	„Kidon je atentátník Mossadu.“

	Sjoberg nevěřícně zíral. „Odkud to proboha víte?“

	„To jsem se vám snažil sdělit, když jste mě…“ Sanderson zaváhal a podíval se na oba přítomné. „Mám to chápat tak, že jsem znovu zapojený do tohoto vyšetřování?“

	„Ne, Arne, to určitě nejste,“ odsekl podrážděně Sjoberg. „Chtěl jsem jenom vědět…“

	„Tak si to zjistěte sami!“ Sanderson se otočil na podpatku a zamířil ke dveřím.

	„Počkejte! Dejte mi svůj telefon!“

	Sanderson se zastavil.

	„Vrátíme vám ho, jen co přesměrujeme vaše číslo na ústřednu operačního centra,“ slíbila Forstenová.

	„Výborně. A až příště zavolá a bude očekávat, že se mu ozvu, co řeknete?“

	„Na vás on zvysoka kašle. Ten člověk se nás očividně snaží setřást. Nepřekvapilo by mě, kdyby ta stopa s Mossadem byla falešná.“

	„Souhlasím,“ přidal se k ní Sjoberg. „Všechno, co udělal, dokazuje naše původní podezření – je tady ve Stockholmu.“

	„Skutečně?“ opáčil Sanderson.

	„Arne,“ naléhal zástupce komisaře, „nedělejme to těžší, než musíme. Dejte mi ten telefon.“

	Sanderson vytáhl mobil a hodil ho Sjobergovi na stůl. „Dělejte, jak myslíte. Ale povím vám jedno. Jestli… jestli…“ Inspektor znehybněl a snažil si vzpomenout, co chtěl říct. Najednou se cítil jako v husté mlze. Zatočila se mu hlava…

	A pak všechno potemnělo.

	 

	
DVACET ČTYŘI

	Když Sanderson nabyl vědomí, ležel na pohovce v Sjobergově kanceláři. Skláněl se nad ním zástupce komisaře a uniformovaný zdravotník.

	Zamrkal a zeptal se: „Co se stalo?“

	„Omdlel jste, Arne,“ vysvětlil Sjoberg.

	„Omdlel?“ namáhavě se zvedl do sedu a teprve tehdy zjistil, že má nadloktí stažené manžetou na měření krevního tlaku.

	„Berete nějaké léky?“ vyptával se zdravotník.

	„Ne.“

	„Stalo se vám něco podobného už někdy dřív?“

	„Ne, jistěže ne.“

	Zdravotník mu sundal tlakovou manžetu.

	„Jak dlouho jsem byl mimo?“ zajímal se Sanderson.

	„Jen pár minut,“ odpověděl Sjoberg. „Zbledl jste jako smrt a začal se kácet. Forstenová vás naštěstí zachytila, než jste dopadl na zem.“

	S tímto obrázkem v mysli se Sandersonovo ponížení završilo. Protřel si spánky a pokusil se vstát.

	„Pomalu,“ uklidňoval ho zástupce komisaře. „Žádný spěch.“

	„Jsem v pořádku,“ ohradil se inspektor. Vnímal zdravotníka, který mu stál u boku, a vší silou se snažil stát rovně.

	„Jedl jste dnes něco?“ ptal se zdravotník.

	„Ne… Určitě to bylo z hladu. A tvrdě jsem pracoval.“

	„Ano,“ potvrdil Sjoberg. „Byl pod obrovským tlakem.“

	„Měl jste někdy nějaký záchvat?“

	„Záchvat? Ne, nikdy.“

	Zdravotník se obrátil na zástupce komisaře: „No, zdá se, že je v pořádku. Teď odejdu, ale budu dole, kdybyste mě potřebovali.“ Otočil se k Sandersonovi: „Měl byste něco sníst a potom odpočívat. Kdyby se vám to opakovalo, zajděte za svým lékařem.“

	Muž odešel a Sjoberg prohlásil: „Nuže, Arne, jestli vás tohle nepřesvědčí, pak nevím, co už by to dokázalo. Jděte domů a vyspěte se. Řeknu Blixovi, ať vás odveze.“

	Sanderson nic nenamítal.

	Na schůzku odvezla Evitu kolegyně z práce, nepříliš spolehlivá žena, která pro jednou přijela včas. Provoz nebyl moc hustý, a když dorazily na místo, Evita kamarádku požádala, ať ji vysadí dva bloky od hotelu. Poděkovala a podívala se na hodinky. Jak se obávala, přijela brzy. Na dochvilnosti neviděla nic špatného, a tak zamířila do nedaleké hospůdky uklidnit si nervy.

	Posadila se u téměř prázdného barového pultu, ale než před ni barman postavil dvojitou vodku, ocitla se v sevření dvojice pravidelných odpoledních hostů – mezi třikrát rozvedeným právníkem a starcem jménem Jehud, jehož dech páchl jako rozkrok velblouda. Právník se snažil zapříst rozhovor o bývalých manželkách, kdežto starý Jehud, neoholený, nemytý a s pivní pěnou na rtech, jí prostě učinil vulgární návrh. Okázale oba muže ignorovala, i když ji staříkova otevřenost svým způsobem osvěžila. Jak tak mlčky seděla, cítila neklidné chvění – i tak daleko od domova existovala možnost, že někdo z hostů zná jejího manžela, který skvěle vycházel s dobrou polovinou městských ochmelků. Ale jak se ukázalo, její nepřítomný pohled muže od dalších výbojů odradil.

	Vodka dělala zázraky. Evitu jako vždycky odpuzovalo, co se chystala udělat, ale jako vždycky ji ani nenapadlo couvnout. Dnes ráno – jako ostatně každé ráno – strávila rituální chvilku se Saudovou fotografií a s něžnou básní, kterou pro ni napsal. Byly to jediné památky na mrtvého milence a Evita je ukrývala hluboko v zásuvce prádelníku. Každý den byl na několik minut zase její – muž, jehož krása nikdy nevybledne a jehož nadání nikdy nepomine, milenec, jehož duše bude vždycky věrná. Každodenní obřad jí dával sílu pokračovat, dodával jí vůli pomstít zločin, jehož pachatelé se nikdy nedostanou před soud.

	Postará se, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost. Ale dělat to s úsměvem? To vyžadovalo něco navíc. Zvedla sklenku, naposledy zaklonila hlavu a rozloučila se se svými nápadníky.

	Na hladině Baltského moře patnáct set metrů pod nimi probíhala urputná bitva mezi větrem a vodou. Slaton pozoroval, jak se bílé hřebeny vln zvedají a zase klesají, sledoval, jak se rozbouřená pěna rodí a rychle se zase rozplývá v temném moři. Nebe nad nimi působilo stejně hrozivě, těžké šedé mraky zakrývaly slunce a splývaly s obzorem. Na západě a na severu pršelo, šedivé závěsy deště sahaly až k hladině. Viditelnost před nimi a hlavně pod nimi – ta byla kritická – však hrála Slatonovi do karet.

	Nabrali kurz na jihojihozápad a malá cessna se poslušně prodírala nečasem a udržovala stabilní stouzlovou rychlost. Janna Magnussenová nejevila žádnou nervozitu. Dvě hodiny letu od Stockholmu odstranily napětí. Vedli spolu téměř nenucený rozhovor, jako by jejich vztah nikdy nenarušil flagrantní únos. Pistole vězela zpátky ve Slatonově pravé zadní kapse, oba však věděli, že ji může pohotově vytasit. Nejdřív mluvili o ní. Janna Magnussenová vyrostla nedaleko Oxelösundu, měla jednu sestru a za sebou nepodařené manželství. Poté Slaton zjevně porušil profesionální standardy a sám přispěl ke konverzaci vylíčením svého dětství ve Švédsku. Soustředil se na detaily školních vzpomínek – kanadské žertíky domluvené s dávno zapomenutými kamarády, sportovní střetnutí, v nichž jeho mužstvo slavně zvítězilo, nebo naopak trapně prohrálo.

	Nechat se zatáhnout do takového rozhovoru, dokonce se do něj takhle ponořit, bylo pro Slatona něco jako znovuobjevená společenská interakce, i když její základy získal během měsíců pobytu ve Virginii. Tam se pouštěl do řečí se servírkami, chlapci dovážejícími pizzu a řidiči domíchávačů, obnovoval v sobě schopnost rozmlouvat s cizími lidmi, aniž by současně vyhodnocoval jejich bojové schopnosti, aniž by v každém jejich slově pátral po náznacích zrady nebo charakterových vadách, jichž by mohl využít pro vydírání. Prostě jen tak sedět a bavit se bylo dávno zapomenuté potěšení, které mu Christina navrátila.

	„Naučila jsem se létat, když jsem před deseti lety odešla ze státních služeb. Po jedenadvaceti letech v té samé budově mě posedlo neodolatelné nutkání trávit čas pod širým nebem. Nic vám nedá tak osvobozující pocit jako létání.“

	„Chápu.“

	„Připomínám, že jako podnikání to není nic moc. Většinou jen tak tak vyjdu, ale občas se mi povede našetřit na dva týdny dovolené ve Španělsku.“

	„A to je všechno, co potřebujete?“

	Zamyslela se. „Ano, asi ano. Vloni jsem měla možnost koupit konkurenční charterovou společnost v Malmö za fantastickou cenu. Získala bych čtyři letadla, šest pilotů a dlouhý seznam zákazníků.“

	„A k tomu jako prémii neustálou bolest hlavy, že?“

	„Přesně tak. Bylo to druhé nejlehčí rozhodnutí mého života.“

	Slaton spolkl návnadu. „Které bylo to první?“

	„Samozřejmě opustit manžela.“

	Usmál se.

	„A co vy?“ zajímala se.

	„Jak co já?“

	„Opravdu máte manželku?“

	Slaton hleděl před sebe. Z moře se zvedaly nejasné obrysy německého pobřeží, roztažený řetěz kopečků, neviditelné řeky v údolích. Tam ležel jejich cíl a pohled na něj měl na jeho náladu střízlivějící vliv.

	Když neodpověděl, Janna pokračovala: „Nosíte snubní prsten. Jestli máte nějaké problémy, možná bychom si o nich mohli promluvit. Někdy hodně pomůže, když…“

	„Janno,“ přerušil ji. „Říkala jste, že jste pracovala ve státních službách, je to tak?“

	„Ano.“

	„Co konkrétně jste dělala?“

	Vyhlédla předním oknem. „Pracovala jsem jako krizová konzultantka pro Státní ústav zdravotní a sociální péče.“

	Slaton se nedokázal ovládnout a rozesmál se.

	I Magnussenová se smála, zřejmě jí ta humorná souvislost neunikla.

	 

	
DVACET PĚT

	Přátelská atmosféra, která se v kabině vytvořila, zmizela, když hydroplán naposledy nalétl na přistání. Slaton přikázal Magnussenové, aby letěla v nízké výšce podél pobřeží, a po deseti minutách se objevilo vhodné místo k dosednutí, odlehlá zátoka bez nejmenších známek civilizace v širokém okruhu.

	Cessna znovu jemně přistála na hladině, a jen co plováky dosedly, předek se natočil k temnému německému břehu. Na Janně Magnussenové, krizové poradkyni a pilotce, bylo opět patrné napětí, jak se letoun blížil k pevnině.

	Když vypnula motor, Slaton sáhl do kapsy a v jeho ruce se objevil doplatek dohodnuté sumy.

	Jakmile si vzala peníze, přikázal jí: „Otočte se.“

	„Cože?“

	„Odvraťte obličej.“

	Magnussenová se na něj nejistě zadívala, ale poslechla a otočila se k protějšímu okénku.

	Slaton vylovil ze zadní kapsy dvaadvacítku, pečlivě namířil a vypálil poslední kulku. Panel vysílačky vybuchl.

	Magnussenová leknutím poskočila na sedačce. Obrátila se a spatřila spoušť, kterou způsobil.

	„Vy parchante! Zničil jste mi letadlo!“

	„Jenom vysílačku. Zbytek bez problémů funguje. Kolik stojí nový komunikační panel?“

	Pořád otřesené pilotce chvíli trvalo, než odpověděla: „V dolarech? Asi dva tisíce.“

	„Fajn, připočtu to. Dvaadvacet tisíc. Dejte mi pár hodin náskok, a koncem příštího týdne dostanete šek.“

	Ostře se na něho podívala. „Jak se dozvíte, jestli si ho zasloužím? Jestli jsem opravdu počkala?“

	Jenom se usmál a poděkoval za pomoc, pak otevřel dveře a sestoupil na plovák. Po krátkém váhání se však otočil. „Janno, viděla jste tu plachetnici, že?“

	„Ano.“

	„A viděla jste, že mířila na sever.“

	Žádná odpověď.

	„V té lodi plula jedna žena. Hledá ji policie. Hledají ji i další lidé, kteří jí chtějí ublížit. Můžu potvrdit, že neudělala nic špatného – kromě toho, že se zapletla se mnou. Ale v jedné věci jsem vám neřekl úplnou pravdu.“ Podíval se pilotce do modrých očí. „Ta žena v plachetnici není moje milenka. Je moje manželka. A já ji miluju víc, než si umíte představit.“

	Magnussenová na něho zírala a pak přesunula pohled k rozbitému panelu. V obličeji se jí objevil podivně pobavený výraz. „Kde jste byl, když mi bylo dvacet?“

	Slaton se zazubil a zavřel dveře kabiny.

	O pět minut později stál na evropském kontinentu a díval se za hydroplánem, který stoupal k tmavé obloze. Nečekal, až zmizí. Postavil batoh na balvan a zkontroloval jeho obsah. Satelitní navigační zařízení, pistole bez jediného náboje, polní dalekohled a jedna energetická tyčinka – trval na tom, že ty další si musí vzít Christina. V peněžence mu zůstalo třicet devět dolarů.

	Zbraň zasunul do pravé kapsy bundy, jejíž chlopeň zastrčil dovnitř, aby měl k pistoli lepší přístup – i bez nábojů mohla dobře posloužit k zastrašení. Navigační přístroj skončil v protější kapse spolu s kompaktním dalekohledem. Z peněženky vytáhl všechno kromě peněz. Virginský řidičský průkaz, voličský průkaz a průkazku do okresní knihovny prince Williama, vše na jméno Edmund Deadmarsh, uložil do batohu. Totožnost, která vydržela téměř rok, nyní skončila.

	Domníval se, že tu nejobtížnější část zařídil Anton Bloch. Jakmile Slaton přistál ve Švédsku, krycí legenda Edmunda Deadmarshe byla z kybernetického prostoru odstraněna, s největší pravděpodobností vymazána na povel po posledním použití. Výsledná anonymita mohla hodně pomoci, přesto rozpoznal signál od starého šéfa. Zmiz, Davide. Najdi si jiný způsob. Nikdo mu to neřekl, věřil však, že Deadmarshovu totožnost dodala Ústřední zpravodajská služba, Bloch se před odchodem do výslužby přihlásil o starý dluh. Anebo pomohla britská MI-6. Tak či onak, Bloch dokončil, co začal. Ředitel, který Edmunda Deadmarshe vyslal do světa, ho nyní stáhl ze scény, mačkal klávesy v opačném sledu, aby odstranil všechny stopy.

	Slaton našel kámen velikosti softballového míčku, uložil ho do batohu a pozapínal všechny kapsy. Uchopil popruhy do ruky, roztočil se jako kladivář a hodil ruksak patnáct metrů do moře, kde s hlasitým šplouchnutím zmizel pod hladinou. Muž, který se narodil jako David Slaton, se znovu stal duchem. Svého času se loučil s mnoha krycími legendami, ale se žádnou tak bolestně. Pokud jméno Edmund Deadmarsh nebylo víc než fikce, pro Slatona představovalo velmi hmatatelný život. Grilování na terase ve Virginii, týden na pláži v Curaçau. Po mnoha a mnoha letech se alespoň přiblížil k obyčejnému životu.

	Nyní poslední pozůstatky té existence klesaly do hluboké a temné propasti. Stopy předchozího života byly dávno vymazané. Policie a zpravodajské organizace byly – při vší své efektivitě – postaveny na modelu porovnávání známých faktů se známými skutečnostmi. Ve Slatonově případě se pátrání po něm stane pouze zdrojem frustrace. Kromě mlhavých vzpomínek hrstky policistů a známých a možná kromě několika dávno pořízených snímků nebylo co porovnávat. Neexistoval žádný důchodový účet, který by mohli policisté sledovat. Neexistoval žádný řidičský průkaz, který by mohli dát do pátracího oběžníku. Žádní příbuzní, které by mohli hlídat. Muž, který onoho časně podzimního večera stál na německém pobřeží, sám, neoholený a s prázdnýma rukama, byl čistý nehmotný přízrak.

	Severní obzor již zcela zahalila temná mračna, ze dne zbýval jen purpurový odlesk daleko na západě. Slaton se v mizejícím světle rozhlédl na obě strany pobřeží. Neviděl nic než rozeklaná skaliska, a tak se otočil k jihu a nasadil svižné tempo. Kidon došel k okraji lesa a brzy se ztratil z dohledu.

	Když Evita Levineová vešla klenutým sloupořadím do hotelu Isrotel Tower v Tel Avivu, okamžitě se setkala s pohledy, na něž byla zvyklá. Předstírala, že si nevšímá vykulených očí poslíčka, a tiše přijala, ale neoplatila obdivné kývnutí obchodníka v drahém obleku na zakázku. I ona byla dobře oblečená, využila nedávno zřízeného výdajového účtu v módním salonu Ronena Chena, a na zápěstí se jí houpal nejnovější šperk, zlatý náramek s diamanty. Nezdržovala se zastávkou u recepčního pultu, zamířila rovnou k výtahům a vyjela do desátého patra, kde zaklepala na obvyklé dveře.

	Otevřely se téměř okamžitě.

	Stál na nejistých nohou, v ruce držel poloprázdnou láhev červeného vína a kravatu měl u krku povolenou. Podíval se na hodinky. Při tom pohybu si málem polil obsahem nezazátkované láhve silně naškrobenou a nažehlenou bílou košili a Evitu napadlo, jestli přece jenom neměla přijít dřív.

	„Tak jsi tady, drahoušku,“ zamumlal. „Už jsem se začínal bát.“

	„Promiň,“ odpověděla. „Nemohla jsem vystrnadit manžela z domu.“

	Vešla do apartmánu a podpatkem střevíčku od Manola za sebou přikopla dveře. Oba čekali, až zapadne zámek, než se objali. Byl to nevysoký muž a Evita v dvanácticentimetrových podpatcích, které se mu tak líbily, se musela sklonit, aby se mohli políbit.

	Cítila na zadku jeho dlaň. Škádlivě ho kousla do ucha a zašeptala: „Pořád ještě jsem si nezvykla na ty drobné lsti. Nejsem profesionál jako ty.“

	O krok ustoupil. „Žádný strach, andílku. Jako vždycky jsem podnikl veškerá preventivní opatření. Jestli tě to uklidní, můžu zavolat a zjistit, kde právě je.“

	Evitu zamrazilo. Samozřejmě se před ní jen vytahoval, přesto by neměla zapomínat, že patří mezi velmi mocné muže.

	„Ne, to nebude nutné.“

	Odšoural se k baru a sebevědomí z něj přímo vyzařovalo. „Nuže, pověz mi, jak jsi strávila týden.“

	Evita poslechla a jako vždy se držela nejfádnějších faktů. Mluvila o své práci v nehtovém studiu, o otravné večeři u manželových příbuzných a o tom, že nadaného syna její nejlepší přítelkyně nepřijali na univerzitu. Zprvu ji poslouchal, ale čím déle mluvila, tím více pil a jeho zájem viditelně opadal. Rychle dopil první láhev, a než druhá spadla na podlahu, oba seděli na posteli. On si svlékl košili a ona zůstala jen v novém a velmi drahém spodním prádle.

	Evita ho hladila po chlupaté hrudi, pomalé kroužení mělo požadovaný účinek.

	„Dost řečí o mně,“ prohlásila. „Co ty, měl jsi nabitý týden?“

	„Ach, ani si neumíš představit jak nabitý.“ Dlouze vydechl. „Každý večer nějaká porada. Ředitel je workoholik a od lidí ve svém okolí očekává totéž.“

	„To musí být hrozné, pořád pod takovým tlakem. Přála bych si, abys zvolnil.“

	Chlípně se zasmál.

	„Ne, myslím to vážně. Kéž bych tak mohla nahnat celý Hamás do loďky s navrtaným dnem a poslat ji na širé moře.“

	Opile se na ni zahleděl lascivním pohledem, který se zase tolik nelišil od starého Jehuda u baru. „Ano, věřím, že by se ti to líbilo. Kéž bych měl víc takových bojovníků, jako jsi ty.“

	Posunula ruku níž na jeho vypouklé kulaté břicho. „A ten šílený íránský vědec, tomu bych sama vpálila kulku do hlavy, kdyby se naskytla možnost.“

	„Říkal jsem ti, že jsme to zkoušeli. Ale ta podělená operace v poušti neměla naději na úspěch. A to fiasko s motocyklem? Šílenství, to ti teda povím.“ Jeho verbální projev získal obvyklou vláčnost. „Ale dostali jsme ještě jednu šanci. Hamedi cestuje do zahraničí a ředitel si myslí, že objevil způsob, jak se mu dostat na kobylku. Angažoval pro tu akci nového muže. Takového, který neselže.“

	„Jenom jednoho?“

	„Ano.“

	„Atentátníka? S jak děsivými lidmi se musíš stýkat! Jak to ten člověk provede?“

	„O tom nesmím mluvit, drahoušku. Tentokrát ne.“

	„Jistě, chápu.“ Zavrtala mu nosem v uchu. „Vedeš úžasně vzrušující život, mon ami. Tak vzrušující…“ Její ruka našla cíl. „Promluvíme si o tom později.“

	Ezra Zacharias, operační ředitel Mossadu, se ostře nadechl. „Ach… ano… mnohem později.“

	Blix doprovodil Sandersona do jeho domu.

	„Jsem v pořádku, Gunnare, opravdu.“

	„Pořád si myslím, že by tu s vámi měl někdo zůstat přes noc. Co vaše sestra?“

	„Je na dovolené.“

	„A Annika?“ zeptal se Blix na inspektorovu dceru.

	„Zatraceně, já přece nejsem invalida! Alespoň zatím. Annika má dost vlastní práce. A vy byste měl mít také. Teď vypadněte z mého domu a najděte toho bastarda, který z nás udělal blbce.“

	Blix se zazubil. „Jo, vidím, že jste ve své kůži.“

	Otočil se k odchodu a Sanderson za ním zavolal. „Děkuju, Gunnare.“

	„Není za co… Ach, málem bych zapomněl.“ Seržant sáhl do kapsy pro Sandersonův mobilní telefon. „Tu máte.“

	Inspektor si ho vzal. „Dovolí mi, abych si ho nechal?“

	„Ne tak docela – vytáhli z něho sim kartu. Budete si muset pořídit novou.“

	„Hned se o to postarám.“

	„Zavolejte mi, jen co budete znovu ve spojení.“

	„Ještě jednou děkuju.“

	Blix odešel a zavřel za sebou dveře.

	Sanderson se posadil ke stolu v jídelně. Odstrčil misku zvětralých bramborových lupínků a položil nefunkční mobil na desku. V místnosti vládlo ticho. Inspektor zavřel oči a vyzul si boty. A s chladem pronikajícím z kamenné podlahy ponožkami Arne Sanderson přemítal, co se to s ním k čertu děje.

	Stockholmské policii vzrostly náklady na přesčasy. Policisté, kteří odpoledne prosévali oblast vymezenou třemi triangulačními body a neúspěšně pátrali po tajemném Američanovi, museli zůstat ve službě. Při západu slunce byly k jednotlivým bodům trojúhelníku přiděleny týmy techniků, kteří s baterkami v rukou hledali důkazy. Další uniformovaní příslušníci hlídali metro a terminály trajektů. Desítka policistů strávila úterní večer pozorováním cestujících na letišti Arlanda a dva muže umístili v hale hotelu Strand. Byly upozorněny sousední okresy a imigrační úřadovny po celém Švédsku obdržely upozornění, aby si daly pozor na Američana, který možná cestuje pod jménem Edmund Deadmarsh a je podezřelý z postřelení policisty.

	Anna Forstenová svolala toho večera dvě tiskové konference. Ta první nabídla stručný přehled nedávných incidentů na Strandvägenu, suchý oficiální výčet toho, čím se trumfovaly zpravodajské stanice, když vysílaly senzační, byť velmi nekvalitní záběry pořízené mobilními telefony očitých svědků. Na nich zřetelně zaznívaly výstřely, lidé v panice prchali na všechny strany, před Renesanční čajovnou jakýsi mladík na skútru dostal smyk a klouzal po dlažbě. Policie si vyžádala kopie všech nahrávek, ale brzy oznámila, že jejich důkazní hodnota je prakticky nulová.

	Komisařka Forstenová cítila, že se jí situace vymyká z rukou, a uspořádala další improvizované představení na chodníku před svou úřadovnou. Ve stručném, zřetelně předneseném prohlášení zdůraznila, že policie má situaci pevně pod kontrolou, týmy ostřílených vyšetřovatelů dosahují významného pokroku a brzy lze očekávat zadržení uprchlíka. Pak ustoupila za hradby velitelství státní policie, pronásledovaná desítkami otázek, které za ní padaly jako verbální granáty. Na žádnou neodpověděla.

	 

	
DVACET ŠEST

	V okamžiku, kdy komisařka Forstenová couvala po stockholmském chodníku, muž, po kterém pátrala, stál na opuštěnějším kusu betonu o nějakých pět set kilometrů dál na jih v německém přístavu Sassnitz. Od místa, kde vystoupil z hydroplánu, šel pěšky napříč národním parkem Jasmund, což byla sedmikilometrová procházka divokými mokřady v severní části ostrova Rujána. Když narazil na úzkou silnici, zabočil Slaton doleva ke vzdálené světelné záři. O dvacet minut později dorazil do Sassnitzu.

	Teď stál před železničním terminálem, rozhlížel se a žasl, jaké má štěstí. Neuměl si představit, že by kdekoliv v Evropě našel lepší výběr dopravních možností. Před sebou viděl trajektový terminál, který odbavoval kompletní spektrum od pěších pasažérů přes osobní automobily po kamiony. Přímo za ním se nacházelo železniční nádraží a dál na horizontu se rýsovala loděnice. V přístavu kotvila vedle flotily rybářských člunů výletní loď střední velikosti, u soukromých mol se houpaly luxusní jachty i menší plavidla. O kus dál stály kontejnerové a nákladní lodě převážející sypké hmoty, kolem nich se tyčily jeřáby a vysokozdvižné vozíky připravené rozdělit náklad mezi kamiony, které rozvezou zboží po celém Německu a dál do Evropy. Ale i když se možnosti zdály neomezené, jejich počet se podstatně zúžil, když David porovnal dostupné prostředky se svými cíli. V kapse měl devětatřicet amerických dolarů. A za ně se musel dostat do Švýcarska.

	Trpělivě zvažoval, jak se s problémem vypořádat. Se studeným větrem v zádech se vydal k trajektovému terminálu. Vzduch voněl věčně zelenými stromy a kouřem dřeva hořícího v krbech, které prodělávaly předsezonní zatěžkávací zkoušku. Když dlouhý severský soumrak konečně přepustil vládu noci, části chodníků a průchodů se ponořily do hlubokých stínů, vrhaných silnými reflektory. Slaton se zdržoval v šeru a studoval možné varianty. Jeho pozornost upoutal velký trajekt, který se chystal vyložit ze svých útrob nejrůznější vozidla. Po dvaceti minutách sjelo řešení Slatonova problému s rachotem po kovové rampě.

	Spokojený, že pochopil, co se před jeho očima odehrává, zahájil Slaton dobře nacvičený pohyb proti proudu. Pátral po chybách a nedostatcích v systému a brzy identifikoval několik možností. Poté si pečlivě prohlédl samotné parkoviště. Bylo rozlehlé, téměř kilometr dlouhé i široké, ohraničené drátěným plotem a jen zpola zaplněné směsicí náklaďáků, osobních automobilů, tahačů a kontejnerů. Některé zakrátko odjedou, ostatní se třeba dočkají, až jim pod podvozky rozkvete jarní kvítí. Slatona obzvlášť zaujalo, že parkoviště mělo jen jeden vjezd, který střežila strážní budka, v níž tělnatá ženština zběžně kontrolovala přicházející a odcházející proud dopravních prostředků a zboží.

	Znovu se zadíval na cílové vozidlo a věděl, že bude stačit. Dokonale vyhovovalo jeho potřebám, i když krádež bude vyžadovat trpělivost a pečlivé plánování, dokonce kreativitu. Definitivně rozhodnutý vystoupil ze stínu a pustil se do práce.

	V půl deváté večer Sanderson uslyšel zaklepání na dveře. Otevřel je a hleděl na svou bývalou manželku.

	„Ingrid…, co tu proboha děláš?“ Viděl její ustaraný výraz a hned se domyslel. „Volal ti Blix, že?“

	„Jak se cítíš, Arne?“

	„Největší radost by mi udělalo, kdyby se mě na to všichni přestali ptát.“

	Přes práh proletěl závan větru. „Pozveš mě dál?“

	„Jistě, promiň.“

	Otočil se a přeletěl očima místnost. Pokud si dobře pamatoval, Ingrid tu nebyla od chvíle, kdy se před pěti lety odstěhovala. Teď přemýšlel, jak se to tady za tu dobu změnilo. Viděl neudržovaný nábytek, koberec, který potřeboval vyčistit, ostudnou hromadu špinavého nádobí v dřezu. Nemělo cenu nic zastírat. „Poslal jsem služebnou na roční dovolenou.“

	„Není to tak zlé,“ zalhala.

	„Můžu ti nabídnout třeba čaj?“

	„Nemáš kávu bez kofeinu?“

	Sanderson postavil konvici na vařič a s podivným neklidem se díval, jak bývalá manželka prochází domem, který tak dlouho sdíleli.

	„Jak se drží moje zahrádka?“ zeptala se a nahlédla zadním oknem do tmy.

	„Chceš slyšet pravdu? Vypadá jako Ardenský les po dlouhém německém ostřelování.“

	Usmála se. „Ani se nezdá, že už je to pět let, viď?“

	„Nezdá,“ souhlasil.

	„Jak se daří Alfredovi?“ zeptal se Sanderson spokojený sám se sebou, že neřekl „králi toalet“.

	„Moc dobře ne. Zlobí ho srdce.“

	Sanderson, který právě hledal v kredenci čisté šálky, se zarazil. Vnímal její smutek a řekl: „To je mi líto, Ingrid. Opravdu je mi to líto.“

	Přistoupila k němu a prohlížela si ho v ostrém kuchyňském světle. „Nevypadáš dobře, Arne.“

	„Co ti řekl Blix?“

	„Prý jsi dnes na velitelství omdlel. A prý v poslední době hodně zapomínáš. Natolik, že začínáš mít problémy v práci.“

	„Problémy už skončily.“ Otočil se zpátky ke kredenci. „Dnes jsem dal výpověď. Přiznávám, že jsem se rozhodl ve vzteku, ale Sjoberg mě bezdůvodně stáhl z velkého případu.“

	„Slyšela jsem o tom. Vyšetřoval jsi ty přestřelky?“

	„Ano. Sjoberg z toho zbytečně dělal vědu. Ale řekl bych, že bylo akorát na čase to zabalit. Odsloužil jsem si pětatřicet roků.“

	„Muselo to být obtížné.“

	„Ani nebylo tím, jak jsem to udělal. Ale všichni jsme věděli, že to dříve nebo později přijde. Lituju jenom toho, že nemůžu dokončit vyšetřování, na kterém jsem pracoval.“

	Čaj se uvařil a pak zchladl natolik, že se dal pít. Během rozhovoru mu Ingrid připadala zaražená, jako bez nálady, ale vzhledem k příčině její návštěvy, nemluvě o zdravotním stavu jejího manžela, se to dalo čekat. Bylo mu jí líto. Když se konverzace přesunula k bezpečnějšímu tématu – dcera a její přítel hasič a s nimi související spekulace o vnoučatech –, ovzduší se zlepšilo. Ingrid ho dokonce jednou nebo dvakrát rozesmála, což bylo o jeden nebo dva případy víc než kterýkoliv jiný večer v tomto týdnu. Rozmlouvali asi hodinu, když se konečně podívala na hodinky.

	„Měla bych jít. Alfred často zapomíná vzít si před spaním léky.“

	„Ano, samozřejmě.“

	Po chvilce rozpačitého ticha Ingrid dodala: „Slíbila jsem Blixovi, že tě přesvědčím, abys zašel k doktorovi. Kdyby se ptal, řekni, že jsem tě přemlouvala.“

	Sanderson se usmál. Přidržel jí kabát a ona se na něj podívala s výrazem, který mu připadal důvěrně známý.

	„To vyšetřování ti pořád leží v hlavě, viď, Arne?“

	„Jako každé jiné.“

	„Ne, tohle se něčím odlišuje.“

	„Bohužel už s tím nemůžu nic dělat.“

	„No, já nevím.“ Došla ke dveřím a vzala za kliku. „Vždycky můžeš zvednout zadek ze židle a dokončit, cos začal.“

	Potopit plachetnici nebylo tak snadné, jak si Christina myslela. Strávila dobrou hodinu v naprosté tmě bušením a mlácením a nakonec musela použít akumulátorovou vrtačku, aby vyvrtala dostatečně široké otvory pod čarou ponoru na pravoboku. Když konečně začala do loďky proudit mořská voda, vypnula automatické podpalubní čerpadlo a nastartovala lodní motor.

	O nutnosti potopit plavidlo s Davidem dlouze diskutovala. Jemu profese vštípila přesvědčení, že nesmí zůstat žádné důkazy, ona zastávala pragmatičtější stanovisko námořníka. Kompromisu dosáhli, když David souhlasil, že jakmile se jejich situace znormalizuje, vyhledají původního majitele Zedníka a uhradí mu škodu.

	Plachetnice se houpala na hladině blízko břehu v zátoce ostrova Runmarö. Christina ji natočila tak, aby příď směřovala na volné moře. Posvítila baterkou do kajuty a dívala se, jak v ní stoupá voda, snažila se odhadnout, za jak dlouho dosáhne do motorového prostoru. Když usoudila, že loďku dělí od potopení jen pár minut, natáhla mezi okrajníky provaz a upevnila jím kormidlo. Pak posunula ovládací páku a uvedla do chodu lodní šroub. Potřetí za tři dny sestoupila, oblečená jen ve spodním prádle, po záďovém žebříku do vody. Moře se jí zdálo studenější než jindy.

	Se šaty pod paží se brodila ke břehu a otočila se, teprve když jí voda sahala jen po kotníky. Plachetnice plula na otevřené moře a mírně se stáčela k pravoboku, provaz držící kormidlo se zřejmě uvolnil. Již dříve si pomocí palubního hloubkoměru ověřila, že dno hned od břehu strmě klesá. Připadalo jí to vůči lodi kruté – jako kdyby donutila odsouzence stoupnout si do hrobu, aby zkontrolovala, zda je dostatečně hluboký. Slyšela, jak motor zakašlal a ztichl. Zatím dobrý. Plavidlo se již zřetelně naklánělo na pravobok a setrvačností opsalo neohrabanou piruetu. Opilá silueta Zedníka znehybněla na hladině lhostejného moře.

	Christina klopotně vystoupila na pevnou zem, utřela se posledním suchým ručníkem a oblékla si kalhoty. Uvažovala, jak dlouho agónie plachetnice potrvá. Věděla, že velké lodi se potápějí i hodiny, někdy dokonce několik dnů. Do hry vstupovala řada proměnných: uzavřené prostory, v nichž zůstal vzduch a teď vrak nadnášejí, přesunující se náklad, poloha těžiště. Dlouho jako by se nic nedělo. Loďka prostě seděla na hladině, nakloněný stěžeň zřetelně viditelný v měsíčním svitu stíněném mraky. Pak konečně začala klesat, naklonila se ještě víc na pravobok, až okrajník zmizel pod hladinou. Přes tichou zátoku slyšela proudění vody a unikající vzduch a o několik minut později ležela modrá plachetnice Pearson na boku. Jak trup mizel v hlubinách, stěžeň se napřímil do svislé polohy, jako by se naposledy snažil zachytit vítr. A pak vklouzl do moře jako Excalibur do jezera.

	Christina se odvrátila, ještě než úplně zmizel.

	Erbek Gurhan předal ženě za okýnkem parkoviště v Sassnitzu přepravní list a oplátkou od ní obdržel svazek klíčků.

	„Vy jste Turek, že?“ zeptala se ho.

	Přikývl. „Kde to je?“

	„Stanoviště dvě stě šest.“

	Gurhan si odfrkl.

	„Jmenuju se Helga.“

	„Erbek,“ představil se.

	„Vyjíždíte pozdě.“

	„Povězte mi něco, co nevím. Šéf mi volal, že se trajekt opozdil.“

	„Ale dostanete padesát procent přesčas, ne?“

	„To si pište, že jo.“

	„Takže z vás bude boháč. Třeba byste mi zítra mohl koupit pivko. Směna mi končí každý den o půlnoci.“

	Gurhan na ni hleděl. V Německu žil už pět let, ale dosud si nezvykl na otevřenou přímost západních žen. „Do zítřka se nevrátím,“ odpověděl. „Tenhle auťák jede až do Mnichova.“

	„No tak pozítří.“

	Gurhan si odfrkl podruhé a odvrátil se. Když však kráčel po asfaltu parkoviště, na ženu v kukani myslel. Byla temperamentní a docela pohledná, i když spousta piv po práci jí až příliš zaoblila postavu. A určitě je nejmíň o patnáct roků starší – jako kdyby si vyšel s vlastní matkou. Povzdechl si. Temperamentní žena s povadlým tělem. Proč nikdy nenajdu opačnou kombinaci?

	Stanoviště 206 se nacházelo v zadní části parkoviště, a když k němu Gurhan došel, okamžitě měl po náladě. Pod obytným automobilem ležel mechanik s pracovní lampou, pod předním nárazníkem vykukovaly jen jeho nohy.

	„Co se stalo?“ zeptal se turecký řidič a sklonil se, aby nahlédl pod podvozek.

	Mechanik oblečený v umaštěné kombinéze a s francouzským klíčem v ruce vyklouzl zpod obytného vozu. „Porouchaný startér. Musím ho vyměnit.“

	Muž měl světlé vlasy, ale Gurhan si pomyslel, že nemluví s německým přízvukem. Nejspíš Polák nebo Lotyš, usoudil, další imigrant pro špinavou práci. Ne že by to tureckému tranzitnímu řidiči vadilo. „Kdy to bude hotové?“ zeptal se.

	„Tak pozdě v noci náhradní díl neseženu. Asi zítra kolem poledne.“

	Gurhan potichu zaklel. „Zrovna mě sem poslali ze Stralsundu. Co mám do té doby dělat?“

	Mechanik pokrčil rameny a znovu vklouzl pod vůz.

	Gurhan se napřímil a podíval se na hodinky. Tři čtvrtě na dvanáct. Ohlédl se ke strážní budce a spatřil frau, jejíž směna se chýlila ke konci. Z dálky mu připadala atraktivnější – a z jakékoliv vzdálenosti působila naprosto znuděně. Ale co, k čertu, pomyslel si. Zamířil zpátky k budce.

	„Hej!“

	Otočil se a viděl, že mechanik zase vyklouzl zpod auta.

	„Jestli mám tu práci dokončit, potřebuju klíčky.“

	Gurhan neváhal ani vteřinu a hodil mu klíče. Byl to mizerný hod, mířil na mřížku chladiče. Vtom světlovlasý muž máchl rukou a pohotově klíčky chytil.

	 

	
DVACET SEDM

	Ve tři ráno Slaton objel Berlín a zamířil na jih do srdce Německa. Blížil se k Magdeburku, modernímu průmyslovému městu pulzujícímu životem, které úplně zapomnělo, že ho kdysi zplundrovala Svatá říše římská a později je spojenecké bombardéry málem vymazaly z mapy.

	Sassnitz nechal dvě stě padesát kilometrů za zády a do svítání ujede další tři stovky. Rozpršelo se, hustý říjnový déšť může trvat několik dní. Pneumatiky obytného automobilu šustily po mokrém asfaltu a reflektory vrhaly světelné kužely na ubíhající leskle bílou přerušovanou čáru oddělující jízdní pruhy. Vozidlo najelo do výmolu a otřáslo se v základech a Slaton kdesi vzadu zaslechl otevření zásuvky. Tenhle kamper už má hodně za sebou, blesklo mu hlavou. Ve vzduchu cítil plíseň a laciné čisticí prostředky, ale ani v nejmenším mu to nevadilo.

	Pozorně sledoval zpětná zrcátka a té noci popáté zaznamenal automobilové reflektory. Věděl, že reflektory různých vozidel vytvářejí v noci jedinečné vzory, které je při troše pozornosti možné zatřídit a sledovat. Tvar skel a čoček, jejich geometrie a rozestup, nemluvě o barvě a jasu. Všechno dohromady to bylo stejně výmluvné jako psaný podpis a Slaton by dokázal identifikovat jakékoliv motorové vozidlo, které by ho delší dobu sledovalo. Ani teď za sebou neviděl nic, co by mu připadalo povědomé.

	Uvědomoval si, že než dojede do cíle, bude muset jednou natankovat, což zřejmě vyčerpá zbývající hotovost. Obytný automobil se třemi lůžky představoval ideální volbu a Slaton dobře věděl, proč se v polovině října objevil v přístavišti v Sassnitzu. Nájemné vozidlo, za které půjčovna v letních měsících ve Skandinávii inkasovala slušné peníze, ale s blížící se zimou se flotila kamperů přesouvala na jih, aby posloužila turistům směřujícím mimo sezonu do Francie nebo do Španělska. Původně zamýšlel klasickou krádež motorového vozidla, nečekal, že to půjde tak hladce. Skrytý ve stínu se díval, jak turecký řidič odchází se strážkyní parkoviště, a pak už to bylo snadné. Projel bránou a zamával nové směně, štíhlému snědému muži. Kdyby ho strážný zastavil, Slaton by se vrátil do role mechanika a tvrdil by, že musí vyzkoušet stav vozidla po opravě. Tím by se sice dostal přes bránu, ale podstatně by se omezila doba, po kterou bude moci obytný automobil používat. Ale hlídač mu jen oplatil zamávání a Slaton odjel s vědomím, že se na krádež přijde nejdřív v poledne následujícího dne.

	Jako jízda na kole, pomyslel si. Nebo jeho krádež.

	Patnáct kilometrů za Sassnitzem dostal jeho plán konkrétnější obrysy, když si na sedadle spolujezdce všiml kopie jízdního příkazu. Místo doručení: Mnichov. Neodpovídalo to dokonale, přesto to bylo natolik dobré, aby to využil. Prostě doručí obytný vůz sám. Když se automobil objeví ve správný čas na správném místě, vzbudí to jen malé pozdvižení kvůli chybě v rozpisu, kdy byli pro jednu zásilku určeni dva řidiči.

	Ujížděl na západ po mezinárodní silnici E30 a dojel na křižovatku. Jižní směr by ho přivedl do Lipska a Norimberku a k nízkým smaragdovým bavorským kopcům. Slaton odbočil doprava ke sjezdu a citelně zpomalil, na mokré vozovce hrozil smyk a bál se, aby neskončil ve svodidlech. Jeho trasa nabývala nejlepší možný tvar, nepřímý postup podél vhodných kontur. Jistě, nebyla to nejkratší možná cesta, ale poskytovala jednoznačnou výhodu – dala se obtížně předvídat a sledovat.

	Tu středu v devět padesát dopoledne přistál na teheránském mezinárodním letišti Imáma Chomejního muž jménem Rafi. Let společnosti Iran Air číslo 528 z Ammánu nabral obvyklé hodinové zpoždění. Rafi vyšel z budovy a u obrubníku na něj jako obvykle čekala černá limuzína Mercedes. Tuto akci prováděl již poosmé a pokládal ji za stejně otravnou jako ucpané kanály v Damašku, vzduch plný prachu v Gaze a cenu zeleniny v Bejrútu. Vinu samozřejmě nesl nesnesitelně vlezlý Stát Izrael. Dozvěděl se, že Židé se stále zlepšují v monitorování internetu a elektronické komunikace obecně, a kvůli tomu nemohl už rok používat k předávání důležitých zpráv mobilní telefon. V důsledku toho klesl na úroveň pěšího posla. Jistě, jako člověk, který znal minulost svého národa, Rafi přiřazoval sám sebe k odvážným perským běžcům, kteří před nějakými osmi staletími dostali za úkol vyhýbat se sevření železné pěsti Čingischánových vojsk, vznešeným válečníkům, kteří beze strachu riskovali kůži, aby doručili životně důležité vzkazy.

	Ano, pomyslel si, máme hodně společného. Jenomže já mám nepřátele na obou stranách.

	Jen co se usadil v mercedesu, naklonil se přes koženou sedačku a nechal se ovívat klimatizovaným vzduchem. Ani řidič limuzíny, ani mohutný muž na sedadle spolujezdce neřekli cestou jediné slovo. Velký automobil se řítil křižovatkami k sídlu VEVAK, íránského ministerstva pro informace a státní bezpečnost.

	Rafi vyhlížel z okna na teheránské ulice. Jeho nohy se půdy města vlastně nikdy nedotkly, přesto se mu zdálo známé. Viděl staré ženy, které prodávaly zeleninu z ručních vozíků, a sebevražedné mladíky skloněné nad řídítky skútrů, kteří se proplétali hustým provozem. Stejný obrázek by viděl v Ammánu či Káhiře, v kterékoliv metropoli arabského světa. Pocit důvěrné známosti ovšem pominul, když velký mercedes odbočil do vysoké dvojité železné brány a zmizel v útrobách areálu ministerstva.

	Rafi se na sedadle napřímil a za okamžik limuzína zastavila, její dveře se otevřely. Eskorta ho odvedla bludištěm chodeb a dvaadvacet minut po přistání v Íránu vešel do spartánsky vybavené kanceláře Farzada Behrouze.

	Nevysoký muž zůstal sedět, tlusté prsty měl položené na silné manilové obálce, která ležela na stole. „Nuže?“ vybídl návštěvníka bez nejmenšího náznaku srdečnosti.

	„Vaše podezření se potvrdilo,“ hlásil Rafi. „Dojde k dalšímu pokusu o atentát na Hamediho.“

	„Kdy a kde?“

	„To nevím.“

	Behrouz téměř nepozorovatelně naklonil hlavu. „Jak to myslíte? Náš zdroj byl v minulosti vždycky dost… vstřícný.“

	„Náš agent mi vysvětlil situaci. Věc, kterou žádáme, je velmi delikátní, a já se domnívám, že měla pravdu, když moc nenaléhala. Zacharias není žádný hlupák. Ale něco se přece jenom dozvěděla. Řekla mi, že Židé očekávají, že Hamedi v dohledné době odcestuje do zahraničí. Prý v tom vidí příležitost. Pokud je to pravda, pak svou odpověď znáte.“

	„Ne,“ namítl Behrouz. „Musím vědět detaily.“

	„Řekl jsem jí, ať to zkouší dál, ať si domluví ještě jednu schůzku.“

	„Je jí jasné, že se čas krátí?“

	„Ano, zajisté. A ještě jedna věc. Mossad se domnívá, že našel muže, který by mohl uspět tam, kde ostatní selhali. Osamělý atentátník.“

	Farzad Behrouz ztichl a upřel na návštěvníka znepokojující pohled, jaký u něho Rafi dosud neviděl. „Co je to za člověka?“ zeptal se nakonec.

	„Nic víc nevím.“

	„No tak se tam vraťte! A donuťte tu židovskou děvku, ať se snaží! Dejte jí peníze, pohrozte jí odhalením, cokoliv bude třeba. Zjistěte, kdo je ten chlap. A musím znát přesné místo a čas útoku!“

	„Udělám, co budu moct,“ slíbil Rafi.

	„Ne,“ odsekl Behrouz. „Uděláte, co vám přikazuju. Máte dva dny.“ Vytáhl ze zásuvky mobil a přesunul ho přes stůl. „Je zabezpečený. Použijte ho, až budete znát odpovědi.“

	Pak posunul přes stůl i obálku a Rafi ji převzal.

	Původně sice kontaktoval Írán prostřednictvím kanálů Hizballáhu, ale dnes se pyšnil tím, že objevil nespokojenou Evitu Levineovou a zverboval ji. A jak se v této části světa často stává, byl sice vlastenec, leč současně neodmítal brát za svou práci rozumnou provizi. Dobře znal cenu informací.

	Behrouz mu dal další, velmi konkrétní instrukce a domluvili si příští setkání. Když Rafi o několik minut později vyšel z kanceláře, umínil si, že příští výlet bude poslední. To místo vyzařovalo podivnou hrozbu, z níž se mu svíral žaludek. Nepříjemný pocit nemohla vykompenzovat ani obálka naditá penězi v jeho kapse. Usoudil, že to nejspíš bude místním zkaženým vzduchem, zatuchlým a páchnoucím štiplavým smradem, který jako by stoupal z vnitřností středověkého hradu. Ať byl jeho zdroj jakýkoliv, Rafi po něm nehodlal pátrat.

	Eskorta ho odváděla dlouhými chodbami zpět k limuzíně. Procházel nekonečným počtem odboček a křižovatek, a jak mu zkažený vzduch pronikal stále hlouběji do plic, Rafi se domníval, že přesně ví, co poslové před osmi sty lety cítili.

	Sandersona probudil neznámý zvonivý zvuk. Trvalo mu několik omámených vteřin, než si uvědomil, že mu nezvoní v hlavě a že zvuk vydává jeho mobil. Včera večer si koupil a nainstaloval novou sim kartu, ale už ji nenastavil a šel spát. Telefon tedy používal tovární nastavení vyzváněcího tónu a bohužel i hlasitosti. Zněl jako požární poplach.

	„Sanderson.“

	„Dobré ráno, pane inspektore,“ pozdravil Blix. „Včera večer jsem dostal váš vzkaz, ale už bylo pozdě a nebylo co hlásit.“

	„V pořádku. A dnes ráno?“

	„Jedna věc. Našli jsme jeden z těch telefonů, ze kterých vám Deadmarsh volal.“

	„Kde?“

	Blix mu to řekl.

	„Děláte si srandu?“

	„Taky mi to přišlo dost teatrální. Teď tam právě jedu. Jestli se chcete se mnou sejít… No, můžu být váš doprovod.“

	„Jsem tam za dvacet minut.“

	 

	
DVACET OSM

	V roce 1626 dosáhlo Švédské království vrcholu Stormaktstidenu, takzvaného „Období velké moci“. V tomto roce přikázal král Gustav Adolf, který tehdy vedl už čtvrtou válku s neúnavnými Poláky, námořnictvu, aby postavilo nejhrozivější a nejlépe vyzbrojenou válečnou loď, jakou svět dosud spatřil. Na stavbu trupu padlo tisíc urostlých dubů a dvě dělové paluby měly nést padesát litých čtyřiadvacetiliberních kanonů. Všechny části plavidla byly vyzdobené řezbami a ornamenty, které měly zastrašit nepřítele a oslavit obratnost a moc panovníka. O dva roky později byla na vodu spuštěna loď pokřtěná jménem Vasa na počest slavného krále, který vládl ve Švédsku v první polovině šestnáctého století.

	10. srpna 1628 vyplul symbol švédské moci na svou první plavbu. Její hrůzovláda měla trvat desítky let, jenomže ve skutečnosti se měřila na minuty. S prvním silnějším závanem větru, který se opřel do jejích plachet, se loď s vysoko položeným těžištěm a nedostatečnou balastní zátěží převrátila a necelou míli od břehu se potopila. Tímto traumatem nebylo postiženo jen švédské námořnictvo, ale hlavně kolektivní psychika celého národa. Při vší své síle a potenciálu se Vasa stala symbolem toho, co mohlo být.

	Za čerstvého říjnového rána o téměř čtyři století později stál Arne Sanderson s rukama hluboko v kapsách obnošeného kabátu před muzeem Vasy. Prohlížel si parkoviště před sebou stejně jako kdysi král Gustav Adolf přístav a v duchu si říkal: Jsem přesvědčený, že jsme udělali všechno špatně.

	Obrovská budova částečně skrývala vyzvednutý, vzácně zachovalý vrak velké lodi a dopolední várka návštěvníků se již stavěla do fronty a čekala na pravidelnou prohlídku s průvodcem. Před Sandersonem leželo pod šedou podzimní oblohou téměř prázdné parkoviště, na jehož vzdálenějším konci viděl dodávku z kriminálky a dva policejní hlídkové vozy. Pět nebo šest techniků ve sterilních kombinézách pilně prohledávalo plochu. Ve výbuchu nadšení nechal kdosi uzavřít celé parkoviště jako místo činu a Sanderson ve světle posledních událostí uvažoval, kolik žluté pásky ještě v policejním skladě zbylo.

	„Dobré ráno, pane inspektore.“

	Sanderson se otočil a spatřil Blixe. „Dobré, Gunnare.“

	„Jsem rád, že jste to stihl.“

	„Já taky. A neptejte se mě prosím, jak se cítím – už mě ta otázka unavuje.“

	„Spolehněte se.“

	Blix vykročil k policejnímu kontingentu a Sanderson ho následoval.

	„Něco nového ve vyšetřování?“ zajímal se Sanderson.

	„Pracují na tom naše nejlepší mozky.“

	Sanderson vzhlédl a spatřil sarkastický úsměšek.

	„Přicházím zrovna z ranní porady,“ vysvětloval Blix. „Nejlepší zprávou je pozitivní prognóza seržanta Elmandera. Několik týdnů bude kulhat, ale brzy by se měl vrátit do služby.“

	„Ano, to je moc dobrá zpráva.“

	„Pořád se snažíme potvrdit, že muž v kómatu u svatého Görana je skutečně někdejší ředitel Mossadu, ale tuto záležitost vede ministerstvo zahraničních věcí, my můžeme jenom čekat. Pokud se týká ostatního – upřímně řečeno toho moc nemáme. Získali jsme další zrnité záznamy bezpečnostních kamer, ale ty nám nepomůžou. Forstenová postupuje na základě předpokladu, že náš člověk dosud neopustil Švédsko – Stockholm, kdybyste se jí zeptal. Nejméně stovka policistů kontroluje vlaková a autobusová nádraží a letiště. Znáte to – hledejte vysokého světlovlasého muže, který se potí a nervózně si mne ruce.“

	„Behaviorální analýza, kterou nám vtloukali do hlavy, co?“

	„No, občas se může hodit,“ opáčil Blix. „Ale celkový rámec situace zůstává – máme zabijáka na útěku a pořád jsme nenašli doktorku Palmerovou. Jo, a v centrále jsou v pohotovosti, kdyby Deadmarsh znovu zavolal na vaše staré telefonní číslo. Mají nový počítačový program, který má údajně zjistit polohu volajícího v reálném čase.“

	Sanderson si pomyslel, že Anna Forstenová vrhá své vyšetřovací oštěpy do velmi temné džungle. „V dnešní době příliš spoléháme na technologie,“ posteskl si. „Uznávám, mají své místo, ale nemůžou nahradit poctivou detektivní práci.“

	Vstup do ohrazeného prostoru střežil uniformovaný strážník, mladý kluk, který Sandersonovi připadal povědomý, i když si nevzpomínal na jeho jméno.

	„Dobré ráno, Karle,“ pozdravil Blix, když mladíka míjeli.

	Ano, Karl, pomyslel si Sanderson.

	Vyměnili si pozdravy s technikem, který sbíral úlomky plastu, bral je pinzetou a strkal do sáčku na důkazy. Opodál jedna technička pořizovala fotografickou dokumentaci střepů rozhozených v desetimetrovém okruhu.

	„Dokázali jsme vysledovat všechny tři telefony, které použil,“ vysvětloval Blix. „Všechno mobily s předplacenou kartou zakoupené v neděli v jednom obchůdku v Jakobsbergu. Jsme si jistí, že tohle jsou zbytky jednoho z nich. Na jiných dvou místech zatím nic, ale pátráme.“

	„Vypadá to, jako kdyby ten zatracený krám vybuchl,“ poznamenal Sanderson.

	„Podle mě ho přejelo auto,“ naznačil Blix.

	„Zatím nemůžu říct, co to poškození způsobilo,“ konstatoval technik. „Ale jakmile strčíme zbytky pod mikroskop, budeme moudřejší.“

	„A co informace z paměti přístroje?“ ptal se Blix. „Je naděje, že narazíme na něco užitečného?“

	„Možná, ale chvíli to potrvá.“

	„A nic jiného než ten mobil jste nenašli?“ chtěl vědět Sanderson.

	Technik vzhlédl a teprve teď Sandersona poznal. „Nic průkazného, pane inspektore. Samozřejmě na takovém parkovišti se vždycky válí spousta odpadků, které budeme muset roztřídit. Hned tady za mnou jsme našli rozbitý kompaktní disk. Chvíli nám potrvá, než to prosejeme. Podle mě máme kusy obalu a tlačítka, ze kterých bychom snad mohli sejmout otisky prstů, přinejmenším částečné.“

	„Pokud je nejdřív nesetřel,“ prohodil skepticky Blix.

	Sanderson se zamračil. „Jestli tenhle Deadmarsh dokázal nějak zařídit, že se jeho cestovní pas vypařil z evidence, silně pochybuju, že v našich materiálech narazíte na jeho otisky prstů.“

	„Během několika minut použil tři mobilní telefony,“ řekl Blix. „Na místech kolem celého města. Existuje nějaká možnost udělat to na dálku? Přesměrovat telefonický hovor?“

	„O ničem takovém jsem neslyšel,“ odvětil kriminalista. „Každopádně by to bylo velmi složité. Ale k dispozici jsou hlasové hovory přes internet. Schopný programátor by určitě něco vymyslel.“

	„Možná už na to existuje aplikace,“ nadhodil seržant bez valného nadšení.

	„Ne,“ namítl Sanderson. „Uniká nám základní otázka. Deadmarsh si dal hodně záležet na tom, aby nás zmátl, a nadělal si tím hromadu problémů. Proč? Co tím získal?“

	Kriminalista přestal sbírat střípky plastu a spolu s Blixem se na inspektora tázavě zadíval.

	„Nechápete? Donutil nás honit se za vlastním ocasem. Otázka zní proč.“

	O deset minut později seděl frustrovaný Sanderson ve svém autě. Usoudil, že tady se už nic užitečného nedozví, ani na dvou zbývajících místech. Hlavou mu pořád zněla vlastní slova: Donutil nás honit se za vlastním ocasem.

	Tohle byla jeho převládající myšlenka, když odbočil k velitelství vstříc dalšímu zoufalému střetnutí v Sjobergově kanceláři. Ať se snažil sebevíc, nenapadalo ho nic lepšího než se pokusit naposledy vetřít zpátky do vyšetřování. I kdyby ho Sjoberg odmítl, pořád by mohl narazit na něco užitečného, když se bude potloukat po centrále. Ale když jel do města, měl nezvykle lehkou nohu na plynu. Většinu pracovní kariéry strávil pronásledováním drobných kriminálníků, prosťáčků, jejichž metody byly stejně beznadějné jako jejich vyhlídky. Deadmarsh byl zjevně jiná liga. Sanderson si namáhal mozek v přesvědčení, že něco přehlédl.

	Jak? Jak jsi to dokázal?

	Vzpomněl si na hluk motoru, který slyšel v telefonu. Pak vzal do úvahy vzdálenosti mezi místy, odkud Američan volal, spolu se svým prvním dojmem na parkovišti. Vypadá to, jako kdyby ten zatracený krám vybuchl. A v té chvíli mu to došlo. Dupnul na brzdový pedál, až smykem narazil na obrubník, a zaklonil hlavu k nebi. Stejně jako včera viděl jen hutnou vrstvu mraků, šedých a hrozivých.

	Ale i tak…

	Rychle se natřikrát otočil do protisměru, sešlápl plyn a ujížděl jinam, než měl původně namířeno.

	Ve středu v hodinách před svítáním projel Slaton Bayreuthem, místem posledního odpočinku hudebního skladatele Richarda Wagnera, a o kus dál objel Norimberk, který se stal svědkem pyšných začátků i potupného konce Hitlerovy zvrácené nacistické strany. K sídlu firmy EuroCamper Rentals na předměstí Mnichova dorazil přesně jedenadvacet minut po osmé ráno.

	Projel dvojitou bránou, kterou se nikdo neobtěžoval hlídat, a uviděl parkoviště, kde stálo asi dvacet karavanů podobných tomu, se kterým přijel. Našel volné místo vpředu poblíž menší budovy, kde nejspíš sídlila kancelář. Zručně – jako profesionální řidič – zacouval s obytným vozem na místo.

	Vzal kopii jízdního příkazu a s klíčky v ruce zamířil unaveným krokem, který nemusel předstírat, ke kanceláři. Skřípajícími kovovými dveřmi prošel do místnosti s otlučenými bezbarvými stěnami. Na jedné visel barevný plakát podobného kamperu, který právě zaparkoval, ovšem vozidlo na něm bylo v podstatně lepším stavu a mnohem čistší. Čtyřčlenná rodina usazená na skládacích židlích obdivovala výhled na alpské louky. Jediná další věc, která mohla být pokládána za součást výzdoby, byl měsíční kalendář. Říjen nabízel kyprou ženštinu, jejíž nahé tělo bylo na strategických místech zakryto červenými a hnědými listy, opálený zadek opřený o logo výrobce brzdových kotoučů. Topidlo v rohu pracovalo na plný výkon, ovšem bitvu s chladem prohrávalo – neklamné znamení podzimního počasí. Za psacím stolem trůnil na vysoké stoličce mohutný muž s rozcuchanými vlasy nad svraštělým obličejem, hluboké vrásky naznačovaly nejen holdování tabáku a alkoholu, ale každou neřest známou bohu a lidem. Majitel firmy se opíral o stolní desku a díval se na malý televizor.

	Když uslyšel otevírání dveří, vzhlédl a beze slova natáhl ruku. Slaton mu do ní vložil klíčky od vozu a jízdní příkaz.

	„Kde jsou další papíry,“ dožadoval se muž německy.

	S němčinou se Slaton musel hodně potýkat, zejména po letech nepoužívání, ale vůbec na tom nezáleželo. Dokázal dešifrovat složky jazyka natolik dobře, aby porozuměl dotazům a odpověděl zkomolenými frázemi stejně dobře jako kterýkoliv přistěhovalec. Věděl, že ve své současné masce tranzitního řidiče půjčovny automobilů by znalostí spisovné němčiny na sebe jen zbytečně upoutával pozornost.

	Bezmocně pokrčil rameny. „Nic jinýho mi nedali.“

	Muž zavrčel a zeptal se: „Naboural jsi něco?“

	„Ne.“

	„Tankovals?“

	„Ano, jistě.“

	„Máš účet?“

	Slaton ho měl. Podal ho přes stůl a muž se na něho zběžně podíval. Pak klíčem z kroužku na opasku odemkl zásuvku a vytáhl z ní čtyřiadvacet eur, přičemž částku dvakrát přepočítal. Když se ruka vrátila do zásuvky, tentokrát hlouběji, Slaton ztuhl napětím a pozorně Němce sledoval – věděl, co jiného se obvykle ukrývá v zamčených zásuvkách s penězi.

	Když se ruka opět vynořila, třímala kartičku tvrdého papíru a spolu s penězi ji podala přes stůl. „Tady máš voucher na vlak zpátky do Sassnitzu.“

	Slaton se uvolnil. Byl velmi unavený a vyčerpání plodí chyby. Vzal si peníze a voucher a zeptal se: „Kde je tu nádraží?“

	Muž ukázal na ulici.

	„Jak se tam dostanu?“

	„Pěšky.“

	„Je to daleko?“

	Vrásčitý Němec se usmál. „Ano.“

	Dvě minuty před devátou dorazil Slaton na mnichovské Hlavní nádraží. Procházka byla tři kilometry dlouhá a podle nároků, které na sebe v poslední době kladl, ji zvládl snadno. Cestou diskrétně zahodil berettu do kanálu, neboť již nespatřoval žádnou výhodu v cestování s ukrytou nenabitou zbraní.

	U pokladního okénka předložil voucher a vysvětlil, že by potřeboval změnit cílovou stanici. Pokladní mu sdělila, že to může udělat, ovšem bude muset uhradit menší poplatek. Nová cílová stanice byla naštěstí mnohem blíž než Sassnitz, a tak i po zaplacení poplatku měl Slaton nárok na vrácení devatenácti eur.

	Šest utratil za snídani, sladké pečivo a kávu. Při čekání na vlak do Švýcarska našel dvoje odložené noviny, Bild a Die Welt. Státníci debatovali o změnách klimatu, euro oslabilo vůči dolaru a další televizní hvězdička zemřela v hotelové vaně. Našel jediný krátký článeček o pátrání po teroristovi ve Stockholmu. Nejzajímavější informace, kterou se dočetl, mluvila o tom, že vyšetřovací tým má jiné vedení, protože inspektor Sanderson byl z případu odvolán z blíže nespecifikovaných zdravotních důvodů. Slaton tomu byl rád, neboť Sanderson mu připadal jako schopný detektiv a změna vedení s sebou vždycky přináší zmatek a ztracené stopy.

	V 9:52 nastoupil do přeplněného vagonu druhé třídy. Vlak sloužil zejména lidem dojíždějícím do zaměstnání a byl problém najít volné sedadlo. Slaton se protlačil k oknu a posadil se vedle mladé dívky, bylo jí devatenáct, nanejvýš dvacet. S hezkým obličejíkem a dlouhými vlasy vypadala jako školačka a seděla s koleny u sebe, rovnými zády a rukama složenýma v klíně. Slaton si neuměl představit ideálnější sousedku. Atraktivní mladé dívky dobře vědí, že nemají zapřádat hovory s neznámými staršími muži. Správná volba sedadla se potvrdila, když se naproti přes uličku posadil dobře oblečený byznysmen a ihned ho oslovil muž středního věku ve zmačkaném saku a kravatě nakřivo a snažil se mu prodat jakési podílové listy. Jejich očím se Slaton bude celou cestu na švýcarské hranice vyhýbat, neboť se nehodlal nechat zatáhnout do debaty o nejrůznějších investičních příležitostech. A z čistě účetního hlediska nebyl pro atentátníka nákup dlouhodobých podílových fondů nejlepší investicí.

	Vlak vyjel v 9:59.

	Když kidon o pár minut později upadl do spánku, byl šest set padesát kilometrů vzdálený od místa, kde vstoupil na německou půdu. V podstatě neexistovala možnost, jak by ho mohl někdo sledovat. Měl plný žaludek. A v kapse o třináct eur víc, než když začínal.

	 

	
DVACET DEVĚT

	Nástup na trajekt v 10:15 byl téměř ukončený. Ve výklenku v zadní část terminálu stála Christina Palmerová, doktorka medicíny se specializací na vnitřní lékařství, nastávající matka a pirátka na útěku, a uvažovala, jestli se nástupní můstek odtáhne přesně na čas.

	Hodiny nad kioskem, kde se prodávaly lístky, ukazovaly sedm minut po desáté. Pasažérů bylo víc, než čekala, a ve středu ráno nejspíš většina z nich mířila do zaměstnání, jen hrstka vyráží do města na nákupy nebo k zubaři. Plavba ze Styrsviku na ostrově Runmarö do Stavsnäsu potrvá pouhých deset minut. Christina viděla přistávací molo asi půldruhého kilometru daleko, temný stín na hladině zátoky zahalené oparem.

	10:08.

	Nechtěla riskovat na poslední chvíli a rozhodla se, že vyrazí. Došla k automatické výdejně lístků a vytáhla kreditní kartu s embosovaným jménem Edmund Deadmarsh. Koupila si jednosměrnou jízdenku, a jakmile ji strojek vyplivl, spěchala na loď. Zřízenec se na lístek sotva podíval a Christina vyběhla po kovovém nástupním můstku jako poslední cestující. Zamířila na zaplněnou dolní palubu, kde všichni hledali úkryt před studeným mořským vzduchem, a posadila se doprostřed největší skupiny – tři ženy přibližně jejího věku s deseti předškolními dětmi. Usoudila, že místní školka uspořádala výlet na pevninu, nejspíš do zábavního parku. Usmála se na děti a pokývla učitelkám.

	O tři minuty později, přesně podle jízdního řádu, odrazil trajekt od mola a vyrazil přes zátoku do civilizace. Christina se dívala, jak se Runmarö vzdaluje a noří do mlhy, stejně jako se včera Zedník ponořil do vody u opuštěného jižního pobřeží ostrova.

	Děti byly prostě děti. Běhaly po kabině a radostně výskaly, zatímco učitelky přátelsky rozmlouvaly a vypadaly stejně spokojeně. Christina se opřela a položila si ruku na břicho. Žebra ji po skoku na loď ve Stockholmu pořád bolela. Představovala si, jakým výzvám budou tyhle ženy asi dnes čelit. Výběr občerstvení u stánků? Boule na čele od zdivočelé houpačky? Přivedlo ji to k další úvaze.

	Zažijeme někdy s Davidem tak bezstarostný den?

	Vyhlédla oknem na moře. Strávila s Davidem jeden den na ukradené plachetnici a hodinu za hodinou pozorovala, jak se mění, rok trvající přeměna se před jejíma očima rozpouštěla. Byl stále napjatější, rozhlížel se a naslouchal, jako by každá vzdálená loď, každé přelétávající letadlo představovaly zdroj nebezpečí. Vzpomněla si na starou zbraň, byť nepoužitelnou. David ji našel, protože ji hledal. Do hodiny po příjezdu zřejmě na loďce lokalizoval každý nůž, každý tupý předmět i signální pistoli a rozmístil je na takticky příhodných místech.

	Je možné, že jsem ho tak rychle ztratila? ptala se sama sebe. Anebo jsem ho ve skutečnosti nikdy neměla?

	Trajekt začal manévrovat, každou chvíli přistane u pevniny. Christina se rychle přesunula k výstupní rampě a loď opustila jako první.

	Stockholmská policie málem uspěla.

	O transakci provedené kreditní kartou uvedenou na pohotovostním seznamu se okamžitě dozvěděla Švédská bezpečnostní služba. SÄPO neprodleně informovala Státní kriminální ústřednu, která vyslala varování stockholmské policii – Edmund Deadmarsh si právě koupil lístek na trajekt z ostrova Runmarö, který během několika minut přistane ve Stavsnäsu.

	Za okamžik se již čtyři hlídkové vozy z nejbližší policejní stanice řítily k trajektovému terminálu ve Stavsnäsu. První z nich zabrzdil smykem u obrubníku v 10:29. Vyběhli z něho dva strážníci a s rukama na pažbách pistolí v pouzdrech začali hledat podezřelého, který byl pravděpodobně ozbrojený a určitě nebezpečný. Ani řidič, ani jeho parťák si nevšimli odjíždějícího taxíku, z jehož zadního okna velmi napjatě vyhlížela atraktivní žena s kaštanovými vlasy.

	Sanderson dorazil k Švédské letecké navigační službě, která sídlila v budově připomínající bunkr a řídila ji státem vlastněná společnost LFV, a zastavil se před impozantním bezpečnostním zámkem ovládaným číselnou klávesnicí. Ta naštěstí obsahovala i volací tlačítko. Sanderson ho stiskl a zadíval se do objektivu kamery nad dveřmi. Odpověď se ozvala téměř okamžitě.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ zazněl neosobní hlas z reproduktoru.

	„Detektiv inspektor Sanderson, stockholmská policie. Přicházím v naléhavé věci.“

	„Okamžik.“

	Sanderson očekával, že se dveře každou vteřinu otevřou, a sáhl do vnitřní kapsy svrchníku pro předmět, který předchozího dne vylovil z nejvyšší zásuvky svého psacího stolu. Před lety odjel na letní stáž jako styčný důstojník do centrály Interpolu a strávil tři relativně příjemné měsíce v Lyonu, kde většinou studoval materiály zločinců z celé Evropy. Po návratu do Stockholmu zjistil, že při odjezdu zapomněl vrátit služební průkaz celosvětové policejní organizace, a bez dalšího uvažování ho strčil do horní zásuvky. Platnost dokladu samozřejmě dávno vypršela, ale drobné písmo, jímž bylo datum vytištěno, dávalo velkou naději, že si toho nikdo nevšimne. A Sanderson jako každý policista věděl, že když je třeba získat autoritu, sebevědomé chování a síla hlasu dokážou mnohem víc než papír a inkoust.

	A tak když se o chvíli později dveře otevřely, zamával na strážného starou průkazkou a hrnul se do budovy s důraznými slovy: „Musím identifikovat všechna letadla, která včera ráno prolétávala nad městem. Na koho se mám obrátit?“

	Očividně z konceptu vyvedený strážný odpověděl: „Na manažerku letového provozu, pane.“

	„No tak tam nestůjte s otevřenou pusou a sežeňte mi ji!“

	O minutu později již Sanderson mluvil s velmi schopnou ženou jménem Rolfová.

	„Průběžně uchováváme záznamy za posledních šedesát dní,“ vysvětlovala. „Všechny starší odesíláme do dlouhodobé skladovací databáze.“

	Rolfová ho zavedla do potemnělé místnosti, kde se u pracovních stanic činili letoví kontroloři. Všichni měli nasazená sluchátka a jejich obličeje osvětlovaly barevné monitory, na nichž stručnými povely navigovali jednotlivá letadla.

	„O kterou konkrétní dobu se zajímáte?“ zeptala se.

	„Mezi jedenáct třicet a čtrnáct nula nula.“

	Tázavě se na něho podívala, posadila se k volnému počítači a začala ťukat do klávesnice. „A hledáte letadlo, které se pohybovalo nad městem?“

	„Správně.“

	Obrazovka před nimi ožila a objevila se na ní mapa se zvýrazněnými soustřednými oblouky a linkami. O vteřinu později na pozadí naskočily alfanumerické symboly.

	„Vidím nad městem šest letadel.“ Ukázala na dva bílé čtverce s datovými bloky. „Tato dvě jsou pravidelné letecké linky. Letí rychle a ve velké výšce.“

	„Ne, hledám něco jiného. Letadlo, které se zdržovalo nad městem dvacet až třicet minut.“

	Rolfová si pohrála s klávesnicí, pohybovala se dopředu a dozadu v čase a pak ukázala na jiný čtverec. „Tohle. Třicet minut létalo nad centrem, velmi nízko a pomalu. Nevím proč – za včerejšího počasí si těžko někdo objednal vyhlídkový let.“

	„To určitě ne,“ souhlasil Sanderson. „Co je to za letadlo?“

	„Cessna,“ odpověděla.

	„Kam zamířila potom?“

	Tohle trvalo déle, ale Rolfová ovládala svá kouzla dokonale. Jednotlivé prvky na obrazovce začaly mizet a brzy zůstala jen čára znázorňující dráhu sledovaného letounu. Opsal nad městem dva nepravidelné kruhy a pak se stočil na jih.

	„Vzdušný prostor nad Stockholmem opustila v jihozápadním směru, magnetický kurz přibližně dvě stě deset stupňů. Dvacet minut jižněji jsme její signál ztratili.“

	„Můžete zjistit, kam potom ta cessna letěla?“

	„Podle radaru těžko. Letěla nízko a v té oblasti jsou kopce. Ale můžu vám říct, kdo to byl.“ Po několika úderech do klávesnice oznámila: „Sierra-tři-dva-pět-papa. Ten volací znak jsem už viděla, ale ne tady.“

	„Co tím myslíte?“

	„Menší letadla se většinou pohybují stranou a pod frekventovanými letovými koridory.“ Další ťukání do klávesnice. „Je to hydroplán Cessna 180. Majitelem je společnost Magnussen Air Charters se sídlem v Oxelösundu. Mám tu adresu a telefonní číslo, jestli chcete.“

	„Ano, chci.“

	Za dalších pět minut seděl Sanderson v autě pohlcený novým vzrušením. Nastartoval a chystal se zařadit jedničku, ale zarazil se. Jak jeho ruka ležela na volantu, mobilní telefon v kapse mu připadal neobvykle těžký. Věděl, že by měl nové poznatky předat operačnímu centru. Ale vyslechne ho vůbec někdo? Bude někdo jednat? Možná. I tak by informace musely projít komunikačním řetězcem přes bůhvíkolik e-mailových schránek a pracovních stolů. Do té doby může stopa vychladnout. Tak si to alespoň Sanderson zdůvodnil.

	Zařadil rychlost, tvrdě šlápl na plyn, odbočil na E4 a vyrazil na jih.

	 

	
TŘICET

	První úklad o život přinesl Ibrahimu Hamedimu osamělého tělesného strážce, který současně sloužil jako jeho osobní šofér. Po druhém pokusu o atentát už nikdy neopouštěl domov nebo komplex v Qomu bez početného konvoje. Složení eskorty se měnilo podle místa pohybu. Při cestách do pouště dostávala přednost vojenská vozidla, ale dnes se bludištěm uliček jižního Teheránu proplétaly tři pancéřované limuzíny. Hamedi seděl v prvním automobilu, což mu z bezpečnostního hlediska připadlo nerozumné. Ale na druhé straně nebyl žádný expert na bezpečnost. S kulhavě uklidňující logikou už před dlouhou dobou připustil, že Farzad Behrouz podnikne všechna možná opatření, aby oběma ochránil krk.

	Kavalkáda pancéřovaných mercedesů nebyla v jistých částech města vzácná, ovšem v dělnické čtvrti Molavi vyčnívala jako řada cirkusáckých maringotek. Lidé na chodnících se zastavovali a zírali. Hamedi vyhlédl neprůstřelným sklem a spatřil vzdáleně povědomé místo. Ulice se nijak nelišila od stovek jiných v jižním Teheránu. Pragmatismus zde dávno zvítězil nad estetikou, nekonečné řady chatrných baráčků stály těsně vedle sebe, jejich hliněné stěny jako by se k sobě nakláněly jako dominové kostky, jejichž řetězový pád se náhle přerušil. Nad hlavou se jako špagety táhly dráty elektrického a telefonního vedení, z nichž vedly ilegální odbočky do oken jednotlivých obydlí. Vzduch byl cítit jako všude jinde v podobných čtvrtích, městský pach lidí a smrad odpadků okořeněný skořicí a šafránem z kuchyní.

	Hamedi si prohlížel obličeje, které míjel, a hledal známé tváře. Mohammed, jeho nejlepší kamarád ze základní školy, nebo Simin Marziehová, první dívka, kterou políbil. Věděl, že tu někde budou – pokud ještě žijí. On sám z tohoto prostředí unikl, ale představoval vzácnou výjimku. Nenamlouval si, že za to může děkovat tvrdé práci, díky níž se vyšvihl. Seděl uvnitř pancéřovaného mercedesu, protože v pěti letech uměl z hlavy násobit šesticiferná čísla a ve dvaadvaceti získal doktorát z fyziky elementárních částic. Bůh jej obdařil nadáním a on ho nepromarnil.

	Natáhl krk, když odbočili do ulice, kde kdysi bydlel, a brzy spatřil ten dům, pětipodlažní činžák, jehož barvu vypálilo padesát letních období. A pak uviděl matku. Stála na prahu přízemního bytu a zametala horní schod, jak ji viděl snad tisíckrát. Tohle nekonečné křižácké tažení proti větru a prachu nemohla nikdy vyhrát a zřejmě jí na tom nezáleželo. „Ta bitva je důležitá,“ říkávala. I na tu dálku Hamedimu neuniklo, že vypadá jinak, než když ji viděl posledně, záda měla shrbenější, vlasy šedivější. Věděl však, že pronikavé olivové oči se nikdy nezmění.

	„Zaparkujte přes ulici,“ přikázal.

	Řidič přikývl a podsaditý muž na sedadle spolujezdce zamumlal cosi do mikrofonu na límci. V doprovodných vozidlech jelo dalších šest goril. Když sem Hamedi před rokem přijel naposledy, byl sám. Věděl, že se to už nikdy nebude opakovat.

	Automobily zastavily naproti jeho starému domovu. Když Hamedi vystoupil, následovali ho dva muži z jeho limuzíny a srovnali s ním krok. „Počítám, že vás nemůžu požádat, abyste zůstali venku,“ utrousil.

	„Je mi líto, pane doktore, ale máme své rozkazy,“ omluvil se mohutný tělesný strážce v mizerně padnoucím obleku.

	„No dobře,“ podvolil se Hamedi, „ale dejte nám aspoň trochu soukromí.“

	Přecházeli ulici, ale jeho matka pořád zametala. Byl si jistý, že je viděla – v této ulici se nemohlo stát nic, o čem by nevěděla. Prostě ho takto zdravila.

	Hamedi se zastavil pod schody. „Dobrý den, matko.“

	Vzhlédla k němu stejně tvrdým pohledem jako tehdy v listopadu, kdy tu byl naposled. Napadlo ho, jestli se tak dívá od té doby pořád.

	„Budeš asi chtít čaj,“ utrousila.

	Hamedi se rozhlédl po ulici. Viděl nejméně dvacet lidí, kteří na ně hleděli z chodníků nebo z okenních rámů. „Ano, čaj si dám rád.“

	Bez dalšího slova se otočila a zašla do bytu.

	Dva tělesní strážci je následovali dovnitř, ale drželi se opodál. Jeden zaujal pozici u dveří do bytu, druhý vzadu. Matka neřekla ani slovo, dokud nevyšla z kuchyně se známým tácem: jedna čajová konvice, dva otlučené porcelánové šálky a miska medu.

	„Čemu vděčím za požehnání tvé přítomnosti? Jistě máš hodně práce.“

	„Jak se ti daří?“

	„Pořád stejně – jsem zdravá a sama.“

	„Chybí ti otec,“ poznamenal.

	„Už je to šest let. Čas hojí. Ale je to těžší, když člověk nemá žádnou rodinu.“

	„Máš přátele.“

	„Ó ano. A zítra jich budu mít ještě víc, až se roznese, že můj syn, muž tak vysokého postavení, z útrpnosti navštívil svou starou matku.“

	„Kdybys nebyla pořád tak podrážděná, chodil bych za tebou častěji.“

	Poprvé se na něho podívala přímo. „Minulý týden přišel dopis od tvého mentora z Hamburku.“

	„Od doktora Bohrlunda?“

	„Ano. Říkal, že muž, co na univerzitě převzal místo, které jsi ty odmítl, se neosvědčil. Hledají náhradu a Bohrlund se domnívá, že by to místo mohlo být tvoje, kdybys…“

	„Tak dost. Odmítám to znovu poslouchat!“

	„A já nebudu poslouchat chabé výmluvy, co teď děláš!“ odsekla. „Měl jsi takové možnosti, Ibrahime! V Evropě bys vyučoval přírodní vědy a prováděl cenný výzkum. Mohl jsi učinit svět lepším. Místo toho ses zaprodal tomuhle šílenství.“

	„Ničemu jsem se nezaprodal. Svou práci dělám ve jménu míru.“ Hamedi se ohlédl přes místnost a spatřil rameno jednoho z tělesných strážců. Ztišil hlas. „Jsi moje matka, ale neznáš svět. Nečekám, že bys rozuměla mé práci nebo tomu, co přinese její úspěšný výsledek. Ale jednoho dne se s mým rozhodnutím smíříš.“

	Po dlouhém tichu řekla: „Tak proč jsi sem přišel? Abys mě trápil?“

	Hamedi se posadil do otcova oblíbeného starého křesla. „Brzy odcestuju služebně do Švýcarska. Chtěla bys odtamtud něco? To mýdlo, které jsem ti vozil, nebo třeba čokoládu?“

	„Neobtěžuj se,“ zavrčela.

	Hamedi si ztěžka povzdechl a prohlížel si malou místnost. Ocitl se uprostřed svého dětství a zamrzelo ho, že sem přivedl své strážce – jako by tím narušil jediné místo v Íránu, kde se kdy cítil v bezpečí. „Mohl bych pro tebe udělat ještě něco. Mohl bych…“ Zaváhal. „Mohl bych ti zařídit lepší bydlení.“

	Matka hrozivě přimhouřila oči. „Lepší bydlení? Myslíš místo, kde bych byla daleko od svých přátel? Něco nového a čistého, bez škrábanců na zdech a skvrn na závěsech? Místo bez vzpomínek? Anebo jenom chceš mít matku v bezpečné čtvrti, kde se nepohybuje tolik nežádoucích živlů?“

	„Mám jistý vliv, matko. Mohl bych ti pořídit dům se zahradou v Hastgerdu. Je to pěkné místo, bydlí tam hodně vysokých armádních důstojníků a vlivných duchovních.“

	Nevěřícně na syna hleděla. „Duchovních, říkáš?“

	Hamedi čekal, až pomine matčino předvídatelné znechucení. Mohutné rameno se pořád rýsovalo na konci chodby. „Nebo… pořád mám svůj starý byt v Hamburku. Mohla by ses tam odstěhovat, třeba jen na kratší dobu. Koupil bych ti letenku…“

	„Dost!“ vykřikla. „Tady zemřel tvůj otec a tady zemřu i já, až Bůh dopustí.“

	Hamedi najednou litoval, že sem přišel. Nic jiného nemohl očekávat, ale takovou bolest nepocítil už mnoho let. Vstal z otcova starého křesla a zvýšil hlas: „Jak chceš! Přišel jsem ti nabídnout pomoc, ale nebudu dál snášet tvoji mizernou náladu. Je mi líto, že jsem tě tak zklamal, ale životní dráhy, kterou jsem si zvolil, nebudu litovat nikdy. Zapamatuj si to, stařeno!“

	Zamířil ke dveřím.

	„Ibrahime…,“ zavolala za ním.

	Hamedi zaváhal a málem se otočil, ale zase vykročil a oba tělesní strážci se k němu připojili. Za chvíli již jeho kolona zvířila prach ulice. Domníval se, že matka za ním hledí z okna, které bylo v celé ulici Chorrami vždycky nejčistší.

	Ale neohlédl se.

	Vstup z Německa do Švýcarska si musel promyslet. Slaton věděl, že země helvétského kříže po vstupu do Schengenského prostoru nehlídá silniční hraniční přechody a ani vlaky a autobusy pravidelně nekontroluje. To však neplatilo absolutně. Celní úředníci měli plné právo zastavit kohokoliv, kdo vstupuje do země, a prováděli náhodné prohlídky ve vlacích, kde žádali cestující o předložení dokladů a prohledávali jim zavazadla. Slaton u sebe neměl žádné identifikační dokumenty, a tak nechtěl cestovat motorovým vozidlem. Na druhou stranu musel dodržet pevný časový termín – za čtyři dny měl zabít člověka. To rozhodlo. Když dodrží všechna pravidla někdejší profese, bude nejbezpečnější cestovat vlakem.

	Dvě a půl hodiny po odjezdu z Mnichova přejel vlak EuroCity za Bregenzem švýcarské hranice, překročil Rýn a nabídl cestujícím výhled na Bodamské jezero. Z reproduktorů ve vagonech zazněla informace o přechodu hranic, ale celníci se neobjevili, a ani Slaton, ani žádný jiný cestující se neobtěžovali nahlédnout do skládacích letáků zastrčených v kapsách za opěradly, jež ve třech jazycích oficiálně upozorňovaly na povinnosti a zákony, které musí cizinci po vstupu do Švýcarska dodržovat.

	Investiční poradce stále hýřil optimismem a začal zpracovávat tělnatého muže přes uličku. Slaton viděl, jak zkušený pokoutní prodejce otevřel náprsní tašku, aby z ní vytáhl vizitku, ale současně se pochlubil fotografií krásné manželky a dvou dcer, zastrčenou pod slídovou chlopní. Napadlo ho, že nikdy v životě podobné obrázky v peněžence nenosil, ani během nedávného „domáckého období“, jak tomu Christina říkala. Stane se to někdy? Přijde snad den, kdy bude moci chodit po světě bez rizika, že zatáhne manželku a teď i dítě do své násilné minulosti? Během posledního roku se ocitl v nové situaci. Platil účty za vodu a otevřel si kreditní účet, i když na jméno Edmund Deadmarsh. Poprvé po mnoha letech měl legitimní adresu trvalého bydliště, když nepočítal zaprášené skladiště v Tel Avivu, kam odložil zděděné vybavení domácnosti, které tam už dlouho úspěšně plesnivělo. Nyní sklouzával zpátky, vracel se do propasti.

	Vlak pokračoval na západ a obzor ovládly mohutné alpské štíty se zasněženými vrcholky zahalenými již zimními mraky. Slaton zavřel oči. Potřeboval si odpočinout, ale také pro případ, že by se v uličce objevil snaživý celník toužící po povýšení. Ovšem pokud jeho tělo znehybnělo, o myšlenkách se to rozhodně říct nedalo. Mířil do Ženevy a k atentátu, hledal způsob, jak vyřešit své problémy. Jako při každé hazardní sázce se karty osudu mohly obrátit proti němu. Kdyby se tak stalo, kdyby se mu věci vymkly zpod kontroly, mohl by navždy ztratit Christinu. A v té chvíli zbyla pouze jediná možnost – musí postupovat dál. Musí hledat východisko.

	Po přesednutí na jiný vlak mohl dojet do Ženevy časně odpoledne. Ale tak daleko dnes nedojede. Muž, kterého má zabít, bude v Ženevě už brzy – ale peníze leží v Curychu.

	Ve čtvrt na čtyři téhož dne, kdy kidon ujížděl vlakem napříč Švýcarskem, Arne Sanderson zastavil před budovou označenou Magnussen Air Charters v Oxelösundu. Vypnul motor a přes čelní sklo pokryté dešťovými kapkami viděl u mola zakotvený hydroplán s imatrikulací, kterou mu dala Rolfová: S325P.

	Drobná žena se nakláněla do kokpitu a cosi v něm kutila. Sanderson vystoupil z auta, vyhrnul si límec a vykročil k molu, aby se ohlásil. „Promiňte, mohl bych na slovíčko?“

	Žena udržovala rovnováhu na levém plováku a obrátila se k němu.

	„Jsem detektiv inspektor Sanderson ze stockholmské policie.“ Předložil propadlou průkazku Interpolu a ona se na ni krátce podívala.

	„Že už bylo sakra na čase!“ prohlásila.

	„Co prosím?“

	„Místním klukům jsem volala hned ráno. Oznámila jsem, že jsem měla drobné potíže.“

	Žena seskočila na molo a podala inspektorovi ruku. „Janna Magnussenová.“

	„Ano, rád vás poznávám,“ odvětil Sanderson. „Jaké potíže jste oznámila?“

	„Únos, co jiného.“

	Sanderson zamrkal překvapením. „Myslíte únos letadla? Jako když někdo násilně převezme řízení?“

	„Přesně tak.“

	„Asi bychom to měli vzít od začátku.“

	Janně Magnussenové zajiskřilo v očích. „To by asi bylo nejlepší.“ Podívala se na hrozivě zataženou oblohu a dodala: „Půjdeme raději dovnitř, inspektore.“

	 

	
TŘICET JEDNA

	V kanceláři stáli oddělení navigačním stolkem, na kterém byla pod poškrábaným plexisklem rozložena mapa Švédska. Sanderson si všiml mnoha označených míst, vesměs odlehlých jezer a zátok zakroužkovaných barevnými fixkami a spojených čarami se sídlem firmy Magnussen Air Charter v Oxelösundu.

	„Najal si mě na charterový let,“ vysvětlovala. „Naložila jsem ho v pondělí ráno a vysadila u jednoho ostrova. Včera dopoledne jsem ho na stejném místě zase vyzvedla.“

	„Jak vypadal?“

	Popis nezanechal v Sandersonově mysli nejmenší pochyby – mluvili o Deadmarshovi.

	„Kde přesně jste ho vysadila?“

	Magnussenová se sklonila nad mapu a ukázala na zátoku ostrova Bulleron. Popsala, jak pasažéra vysadila a následujícího dne zase naložila a jak poté kroužili nad Stockholmem a Deadmarsh vyhazoval z okna mobilní telefony. Ukázal jí pistoli a donutil ji letět k německému pobřeží. Její vyprávění připadalo Sandersonovi pravdivé a nakonec mu zůstaly dvě otázky.

	„Víte, s kým se na tom ostrově setkal?“

	„Prý se svou manželkou. Doplula tam na plachetnici.“

	I tohle dokonale zapadalo do obrazu. „A kde jste ho vysadila včera?“ položil další otázku.

	Magnussenová vytáhla ze skříně jinou mapu a roztáhla ji na stolku. Sanderson viděl, že zahrnuje Baltské moře a severní Evropu.

	Poklepala prstem na bod vysoko na pobřeží Německa. „Přímo tady. Už se skoro stmívalo.“

	„A kdy jste se vrátila?“

	„Kolem desáté večer.“

	„Proč jste čekala až do rána, než jste to ohlásila úřadům?“

	„Byla jsem hodně otřesená.“

	Sanderson na to nic neřekl.

	„Když jsem dnes ráno volala na místní policii, zdálo se mi, že mi strážník nevěří ani slovo. Musíte uznat, že to zní hodně fantasticky. Zeptal se mě, jestli jsem pila – ono se tady ví, že si občas přihnu.“

	„Neměla jste čekat,“ káral ji Sanderson. „Neohlásit zločin včas samo o sobě zakládá skutkovou podstatu trestného činu.“

	„Skutkovou podstatu trestného činu zakládá i to, že se někdo vydává za policejního důstojníka.“

	Podruhé během několika minut ho Janna Magnussenová vyvedla z rovnováhy.

	Suše se zasmála. „Platnost vašeho služebního průkazu vypršela před mnoha lety, inspektore. Mám velmi dobrý zrak.“

	„A já nemám trpělivost na hloupé hry. Ten člověk je nebezpečný. Nabídl vám peníze? Proto jste mu poskytla náskok?“

	„Možná. Ale mohla bych také tvrdit, že jsem se cítila ohrožená. Prostřelil mi v letadle komunikační panel. Můžu vám to ukázat.“

	„Ještě něco?“

	Naklonila hlavu na bok. „Upřímně přiznávám, že se mi docela líbil.“

	Sanderson se naklonil nad stůl, najednou se cítil zesláblý.

	„Co je vám?“ vyhrkla.

	„Nic… nic, jsem v pořádku.“

	Pochybovačně se na něho zadívala. „Takže teď víte, co se mi přihodilo. Ale co tady děláte vy?“

	„Jsem policista.“

	„Podle dokladů nejste.“

	„No dobře, v tom vám dávám za pravdu. Jsem tu neoficiálně. Až donedávna jsem vedl pátrání po tom muži. Ze zdravotních důvodů mě z případu odvolali, ale nerad za sebou nechávám nedokončenou práci.“

	„Já vím, o čem mluvíte,“ řekla Magnussenová. „Sledovala jsem zprávy, všechno o tom pozdvižení ve Stockholmu.“

	Sanderson přikývl.

	„Tak co bude dál?“ zajímala se. „Zavoláte na stanici a zopakujete jim všechno, co jsem vám řekla? Nebo by vás to postavilo do špatného světla?“

	Sanderson mlčel.

	Magnussenová vzala houbičku a začala na mapě mazat jednu čáru. „Oba jsme v bryndě, viďte, inspektore.“

	„Možná bychom se měli podívat na věc ze širšího hlediska,“ prohlásil rozvážně Sanderson. „Vás ten člověk unesl. Mířil na vás nabitou zbraní, takže jste se nějakou dobu cítila ohrožená. Ale nakonec jste zavolala na policii. Nezdá se mi, že byste se dopustila něčeho špatného.“

	„I když mi ten člověk pošle peníze? Alespoň jste to naznačil.“

	„Skutečně? Už jsem na to zapomněl. Moje paměť není, co bývala.“

	„Dosvědčíte mi to?“

	„Možná. Za jistých okolností.“

	„Za jakých?“

	Sanderson jí to řekl.

	Janna Magnussenová se na něho široce zazubila. „Víte, inspektore, taky se mi začínáte líbit.“

	Curyšská Bahnhofstrasse je už dvě stě let pokládána za finanční centrum Švýcarska. Už dávno si tu vybudovaly svá sídla ikony jako Credit Suisse a UBS v budovách stejně vznešených a trvanlivých jako samotné Alpy, leč architektonicky natolik utlumených, aby ve svých klientech – nikdy je neoznačují za zákazníky – vyvolaly pocit, že i když jsou zde peníze neustále přítomné, není vždycky nutné prokazovat jejich původ. Nájemci obchodů na této ulici jsou poctivější sorta. Nechybí zde Gucci, Coach a Cartier a jejich prodavači jsou očividně dobře zaopatření. Bahnhofstrasse je čistá, bezpečná a naleštěná. Na chodníku nevidíte jedinou prasklinu, v níž by uvázl podpatek střevíčku od Christiana Louboutina, a šrapnely, které ptáci vrhají na hlavy tolerantních chodců, bývají rychle uklizeny. Je to místo s mnoha výhodami. Postrádá ovšem telefonní automaty.

	Za všimné ve výši dvou eur si Slaton zavolal z baru suterénního nočního klubu. Vytočil číslo, které si před lety uložil do paměti, a téměř okamžitě se ohlásila žena, s níž mluvil, když tam volal posledně.

	„Krueger Wealth Management.“

	„Ano,“ řekl Slaton. „Chtěl bych si domluvit setkání s panem Kruegerem.“

	„Jste stávající klient, pane?“

	„Jsem. Jmenuji se Nathan Mendelsohn. Informujte prosím pana Kruegera, že s ním dnes povečeřím v Il Dolce. Sejdeme se v sedm hodin.“

	Váhání. „Pane, Herr Krueger má už dnes večer domluveno jednání s dlouholetým klientem, který…“

	„Stačí, když mu sdělíte mé jméno, místo a čas. Sejde se se mnou. A povězte mu prosím, ať vezme ten balíček, který jsem si u něho uložil.“

	Na odpověď Slaton nečekal.

	Arne Sanderson nerad létal. Zejména nesnášel malá letadla. Malá letadla, která startovala z vodní hladiny a přistávala na ní, pokládal za popření fyzikálních zákonů.

	Přesto byl tam, kde byl.

	Vzlétli před třemi hodinami. Inspektor se díval, jak švédské pobřeží vykukuje v mezeře mezi mraky a zase mizí, až se docela ztratilo. Od té chvíle letěla Janna Magnussenová za nepříznivého počasí podle přístrojů. Sanderson byl svým způsobem šťastný, že oblačnost, která je obklopovala, smazává vnímání výšky nebo rychlosti pohybu – prostě a jednoduše pluli v bublině vodní páry, kde pojmy nahoře a dole ztrácely smysl.

	„Jaké je počasí tam, kam letíme?“ zeptal se.

	Magnussenová odtáhla sluchátko z bližšího ucha. „Pořád docela dobré. Při přistávání bychom neměli mít žádné problémy. Zhruba za dvacet minut vás vyložím u přístaviště hydroplánů v Sassnitzu. Máte u sebe cestovní pas? Je tam hraniční kontrola.“

	Sanderson měl štěstí, že vozil pas v přihrádce v palubní desce svého auta. „Ano, mám. Ale musím se vás zeptat ještě jednou. Nenaznačil vám ten člověk nějak, kam má namířeno?“

	Zavrtěla hlavou. „Je mi líto. Ale z jeho hlediska – proč by to dělal?“

	Pilotka zahájila klesání a brzy vyklouzli z vrstvy mraků a před nimi se vynořilo severní pobřeží Německa. Mořská hladina se nezadržitelně blížila a Sanderson sevřel loketní opěrky sedadla. Když plováky překvapivě hladce dosedly do vody, měl pevně sevřená oční víčka. O pár minut později již stál na plovoucím molu, hodně podobném tomu, ze kterého nasedl do letadla v Oxelösundu. Magnussenová krátce promluvila se zřízencem ohledně dotankování paliva, pak přistoupila k Sandersonovi a podala mu ruku.

	„Naše dohoda platí, ano?“

	Sanderson jí potřásl drobnou ručkou. „Samozřejmě. Bezpečnou cestu domů.“

	„Co tady hodláte podnikat?“ zajímala se.

	Sanderson se rozhlédl. „Ať se propadnu, jestli to vím.“

	 

	
TŘICET DVA

	Pro mnohé bylo záhadou, jak se mohlo stát, že Walter Krueger, slušně vychovaný a vážený muž se známostmi na vysokých místech, na vrcholku životní dráhy takhle uklouzl. Narodil se do solidní curyšské rodiny a v mládí navštěvoval nejprestižnější soukromé školy. Po promoci se oženil s bezúhonnou dívkou se vznešeným rodokmenem, mezi jejíž vynikající vlastnosti patřila i skutečnost, že byla jediným dítětem prominentního bankéře. Pracovní kariéru tedy zahájil na střední manažerské pozici v jedné z největších švýcarských bank a mohl počítat s rychlým postupem po služebním žebříčku. Stejně slibným se jevil i jeho rodinný život, neboť nepříliš vzrušující tělo jeho manželky v sobě skrývalo žírnou plodnost. Osm let od nástupu do Bank Suisse pracoval Walter na pozici zástupce ředitele pro vztahy s investory a měl na svém kontě šest dětí, lyžařskou chatu v Klostersu a rozbujelý žaludeční vřed. Tohle vše se u švýcarského bankéře očekává.

	A potom jednoho jarního dne před čtyřmi lety Walter Krueger o všechno přišel. Vyšetřování způsobil pitomý kanadský žertík – nízko postavený zaměstnanec banky neprošel namátkovým testem na drogy a dostal výpověď, ale před odchodem z pracoviště zmanipuloval směrová čísla účtů a zfalšoval podpis svého nadřízeného, čímž se mu podařilo odklonit čtvrtletní daňové odvody banky na soukromé konto viceprezidenta této vážené instituce. Lumpárna byla rychle odhalena, bohužel však ne dříve, než do záležitosti strčili všetečné nosy šťouralové z bankovního dozoru. A ti se při svém šetření zaměřili i na pana Kruegera, konkrétně na jeho transakce s jistým bohatým Izraelcem, údajně obchodníkem se zbraněmi, který legalizoval obrovské sumy nákupem švýcarských vládních dluhopisů a pokladničních poukázek americké centrální banky. V době, kdy kolem něho začali nebezpečně blízko kroužit úředníci finanční správy, byl Krueger předvolán na zasedání správní rady – jeho tchán mezi čtyřmi stejně pohřebně se tvářícími muži. Z jednací místnosti vyšel Walter jako nezaměstnaný. Banka mu dovolila ponechat si obsah zásuvek psacího stolu a tchán mu milostivě dovolil ponechat si manželku a děti. Řečený klient byl ve vší tichosti požádán, ať si své obchody dělá někde jinde, a uspokojení bankovní dozorčí se přesunuli k další mrtvole. Walter Krueger skončil na obětním oltáři a všichni se vrátili ke své práci.

	A tady Krueger překvapil mnohé z těch, kdo ho znali. V jednačtyřiceti letech mohl spokojeně ulehnout na polštář bohatství své manželky a obklopený Gretou a šesti dětmi si užívat důchodu. Neudělal to. Bůh suď, co ho k tomu vedlo, snad pomýlená představa budoucí utajené existence někde v Tyrolských Alpách, ale Walter Krueger se vydal jinou cestou. Jeho pověst byla zničena, ovšem schopnosti a znalosti zůstaly nedotčeny, a tak se rozhodl, že si otevře vlastní soukromou banku, a pronajal si skromné apartmá v nenápadné budově přikrčené ve stínu gigantů na Bahnhofstrasse.

	Nikoli náhodou se jeho prvním klientem stal bohatý Izraelec, jenž hledal nenápadnou pračku pro svá ušpiněná aktiva. Jmenoval se Benjamin Grossman a skutečně působil jako obchodník se zbraněmi. Hned na počátku své činnosti Krueger angažoval dobrého právníka, vlastně celou advokátní kancelář, a správou Grossmanových peněz brzy testoval mantinely zákona a soukromí. Byla to delikátní operace, ale poplatky a přirážky, které Krueger požadoval a s nimiž Grossman souhlasil, se pohybovaly v takových procentech, při kterých by se jeho tchánovi rozbušilo srdce.

	Činnost největšího izraelského obchodníka se zbraněmi přirozeně neunikla pozornosti Mossadu. Jisté izraelské vládní organizace – mezi nimi Šin Bet a Aman – nashromáždily tlusté fascikly informací o neprůhledných obchodech Benjamina Grossmana a měly proti němu dost munice, aby ho odstavily od všech zdrojů, pokud by se k tomu rozhodly. Ovšem každý ředitel Mossadu, v té době jím byl shodou okolností Anton Bloch, dává přednost příležitosti před spravedlností. Bloch dospěl k závěru, že uznávaný a finančně pevně ukotvený obchodník se zbraněmi, který udržuje obchodní spojení s obratným švýcarským bankéřem, by mohl Izraeli prokázat neocenitelné služby jako sajan. Toto hebrejské slovo lze volně přeložit jako „pomocník“. Tito lidé, roztroušení po celém světě, v podstatě umožňují Mossadu existovat. Jsou to muži a ženy, kteří nabízejí peníze, vliv a odbornost do služeb Státu Izrael. V případě Grossmana nepotřeboval Mossad nic jiného než důvěryhodného agenta, který by navázal delikátní spojení. Našel ho – přesněji řečeno ho vytvořil – v osobě Nathana Mendelsohna. Firma Krueger Asset Management získala druhého klienta, Davida Slatona.

	Il Dolce je okázale luxusní restaurace dokonale zapadající do prostředí Bahnhofstrasse – vynikající jídla a archivní značková vína za vražedné ceny. Řečeno napřímo je to místo, kde se uzavírají obchody. Slaton pozoroval restauraci z knihkupectví na protější straně ulice, odkud nerušeně viděl na její vchod. Krueger přišel přesně a sám a zmizel uvnitř. Slaton zůstal na místě dalších pět minut a pak vyšel na ulici k závěrečné obhlídce. Nenarazil na nic mimořádného.

	Operační oblast samozřejmě zkontroloval již dříve a v samotné restauraci se zdržel celých deset minut pod záminkou zajištění rezervace. Podnik byl přesně takový, jaký si ho pamatoval. S Kruegerem se tam sešel již čtyřikrát a dvou schůzek se zúčastnil i obchodník se zbraněmi Grossman. Nad vynikajícím hovězím a drůbeží diskutovali o koordinaci financování a dodávek zbraní pro několik akcí Mossadu, přičemž detaily transakcí pokaždé zmizely zauzlovány v soukromí Kruegerovy kanceláře. Postupem času se však Anton Bloch začal obávat přílišného rizika, operaci Grossman pozastavil a nakonec úplně uložil k ledu. Byl to otevřený konec, který Slaton nikdy nevyčistil, a teď jenom doufal, že na něj Mossad úplně zapomněl.

	Kruegera našel u rezervovaného stolu v tichém koutě blízko požárního východu. Bankéř držel jídelní lístek, ale Slatona postřehl hned.

	Bankéř vstal a napřáhl pravici. „Monsieur Mendelsohn, moc rád vás zase vidím. Už je to hodně dlouho. Vypadáte dobře.“ Mluvil anglicky, tomuto jazyku dávali vždycky přednost.

	Slaton mu potřásl rukou. „Také vás rád vidím, Waltere.“

	Oba se posadili. I Krueger zůstal stejný, jak si ho David pamatoval. Vysoký, tělnatý muž s podkovou krátce ostříhaných vlasů kolem plešatícího temene, navlečený do italského obleku za tisíc dolarů. Zevnějšek působil měkce, ovšem pohled měl bystrý a ostrý, jak napovídaly výsledky jeho investic. Slatonovi se drala na jazyk otázka, kterou nemohl vyslovit. Moc by ho zajímalo, zda se v době jeho nepřítomnosti nepřihlásil bankéři Mossad a neseznámil ho s náhradníkem za Nathana Mendelsohna. Pokud ano, Krueger už by to měl vepsáno v obličeji. Neměl. Bankéř působil bezstarostně, uvolněně a zdálo se, že je opravdu rád, že ho vidí.

	„Pobýval jsem jistou dobu v zahraničí,“ vysvětlil Slaton.

	„Služebně, nebo za zábavou?“ zajímal se Krueger.

	„Výhradně služebně. Na to druhé nemají lidé jako my čas, nemyslíte?“

	„D’accord. Od poslední zimy se v mé chatě v Alpách jenom usazuje prach.“

	„Obchody jdou tedy dobře?“

	„Docela dobře,“ odvětil Krueger. „Američané tlačí na naši vládu kvůli větší transparentnosti bankovnictví, ale pouze tehdy, když jde o osoby, které dluží daně jejich finanční správě.“

	Oba si vyměnili zasvěcený úsměv a brzy se ponořili do debaty o svých rodinách. Slaton doufal, že nezapomněl, kolik dětí fiktivní Natalie Mendelsohnová údajně porodila. Číšník přišel, aby si zapsal objednávku, a všichni tři změnili jazyk. V Curychu se obchody uzavírají v angličtině, kontrakty se sepisují ve švýcarské němčině a večeře se objednává francouzsky. Vytváří to jisté zmatky, ale sleduje se tím určitý cíl. Pokud klienti nedostanou, co očekávají, obchodníci, právníci a šéfkuchaři mají po ruce dobrou výmluvu na chybu v komunikaci. Krueger si vybral kachnu na pomerančích a Slaton grilovaného pstruha. Na stole přistály dvě skleničky martini a po neadresném přípitku se Slaton chopil kormidla.

	„Přinesl jste můj balíček?“ zeptal se.

	„Samozřejmě.“ Krueger sáhl do vnitřní kapsy saka a vylovil z ní zalepenou obálku o něco větší než obyčejný dopis. „Ležel v mém sejfu patnáct měsíců,“ podotkl.

	Slaton obálku převzal, schoval ji do kapsy a řekl: „Už dlouho jsem neviděl výpis z účtu – přinesl jste ho?“

	Krueger zbledl jako popel. „Výpis z účtu?“ Dlouhé váhání, pak: „Účet, o kterém mluvíte… copak nevíte, že byl před několika měsíci úplně vyprázdněn?“

	„Skutečně?“

	„Vybrala ho vaše právní zástupkyně.“

	„Moje právní zástupkyně?“

	„Žena, která za mnou přišla. Papíry měla v naprostém pořádku,“ vysvětloval Krueger neklidně. „Poskytl jste jí plnou moc, byla platná a notářsky ověřená. Nechápu, jak…“

	Slaton zvedl ruku, aby Švýcara uklidnil. „Ano, rozumím tomu. Svěřil jsem jí plnou moc, samozřejmě. Takže na účtu vůbec nic nezbylo?“

	„Samotný účet zůstal podle instrukcí vaší právničky aktivní. Ale zůstatek na něm je nulový. Veškeré prostředky byly převedeny do banky v Tel Avivu.“

	Slaton se zamyslel. Dávalo to jistý smysl. Když viděl poslední výpis, bylo na účtu asi dvacet tisíc dolarů plus menší částka vázaná na švýcarské dluhopisy s nulovým kuponem. Jsou za tím jenom přepečliví počítači fazolí Mossadu, kteří shrabují roztroušené zapomenuté účty na jednu hromádku? Nebo je v tom něco víc? Slatonovi připadalo divné, že byl účet ponechán v aktivním stavu. Z procedurálního hlediska by zavedeným praktikám Mossadu odpovídalo spíše uzavření účtu a přerušení veškerých vazeb na Grossmana. Potom však Davida napadlo, že ponechání účtu v aktivním stavu je totéž jako nastražení alarmu. Kdyby někdo zahájil pátrání, policie nebo orgány bankovního dozoru, Mossadu by se dostalo předběžného varování. Ano, to dává smysl. Nástražný drát – a on ho právě aktivoval. Uchopil skleničku za stopku, protřepával martini a modlil se, aby se Krueger nabídl, že zaplatí večeři. Potřeboval hotové peníze, potřeboval je hned, a přestože existovala řada způsobů, jak si prostředky opatřit, všechny vyžadovaly jistý čas. A jisté riziko. Bude muset kompletně pozměnit a znovu promyslet přístup k ženevské akci.

	„Doufám, že jsem jednal k vaší plné spokojenosti,“ tlachal Krueger.

	„Ano,“ opáčil Slaton nepřítomně. „Měl jsem chvíli zmatek v časové posloupnosti těch transakcí, ale to už je jedno.“

	Krueger se rozzářil. „Bon.“ Poté spiklenecky ztišil hlas, aby splynul se šumem okolních rozhovorů – muž, který se chystá vyslovit vážné obavy. „Jsem šťastný, že jsem vás nezklamal, monsieur. Mám totiž na srdci jistou separátní záležitost, kterou bych s vámi chtěl prodiskutovat.“

	„Separátní záležitost?“

	„Už mnoho měsíců jsem vás marně sháněl. Adresa uvedená ve vaší složce, poštovní schránka v Oxfordu, už zřejmě neplatí. A vaše telefonní číslo bylo odpojeno. Snažil jsem se vás dokonce kontaktovat prostřednictvím vaší právní zástupkyně, ale ta si nejspíš vzala dovolenou i se svými spolupracovníky, protože mi nezvedala telefon.“

	Krueger se odmlčel v naději, že dostane nějaké vysvětlení. Slaton mlčel.

	„Byl jsem moc rád, když mi dnes Astrid oznámila, že jste se vrátil. Víte o tom, že váš přítel Grossman zemřel?“

	Slaton mírně naklonil hlavu: „Ne, o tom jsem neslyšel.“

	„Přišlo to bohužel dost náhle. Letos v létě. Rakovina v terminálním stadiu. Taková věc…“ Krueger zesmutněl, bankéřské pozlátko zbrázdily melancholické vrásky. „Člověk nashromáždí takový majetek, a pak se musí dívat, jak mu život uniká mezi prsty.“

	„Kdy zemřel?“

	„V srpnu. V Basileji. Mohl si samozřejmě dovolit nejlepší doktory, ale už se s tím nedalo nic dělat.“

	Slaton nyní pochopil, proč Mossad neposlal náhradníka, aby pokračoval v jeho stycích s Grossmanem. Ten člověk byl smrtelně nemocný a Slaton se ocitl na seznamu mrtvých v akci, takže Kruegerův bankovní dům musel být očištěn – žádné zatoulané fondy, žádné nedoplacené daně, žádné nesplněné smluvní podmínky, nic, co by vyvolávalo rozpaky či zvednutý prst. Zůstal jediný otevřený konec – aktivní účet sloužící jako návnada.

	„Předpokládal jsem, že o jeho nemoci víte,“ pokračoval bankéř, „protože vy dva jste spolu často obchodovali. Ve skutečnosti jsem se zprvu domníval, že právě proto jste poslal svou právničku, aby uzavřela naše obchodní styky.“

	„Ne, to byla separátní záležitost.“

	„Věřím, že jste spokojený s tím, jak jsem to zařídil.“

	„Zajisté. Ale říkal jste, že jste se mě snažil kontaktovat. Proč?“

	„Krátce poté, co monsieur Grossman zemřel, se na mě obrátila jeho advokátní kancelář.“ Krueger se v rozpacích odmlčel. „Znal jste ho dobře? Myslím osobně, jako člověka.“

	„Vlastně ani ne. Náš vztah byl čistě obchodní. Vím, že byl Švýcar, pocházel z Basileje, jak říkáte. A trávil hodně času ve střední Africe.“

	„Víte, že neměl žádné blízké příbuzné?“

	„Ne, o tom jsme spolu nemluvili.“

	„Monsieur Grossman se nikdy neoženil.“ Krueger se konspirativně naklonil přes stůl. „Mezi námi, domnívám se, že dával přednost mužům.“ Bankéř volně svěsil jednu ruku v zápěstí.

	„O tom nevím vůbec nic.“ Slaton lhal. Mossad disponoval nezvratnými důkazy o Grossmanově homosexualitě včetně řady velmi výmluvných fotografií. Takové informace zpravodajské agentury milují a s oblibou je shromažďují, přestože ve stále tolerantnějším světě má salonní varianta homosexuality jen malou váhu mimo politické a církevní kruhy.

	„Jeho rodiče zemřeli už před lety,“ pokračoval finančník, „a monsieur Grossman neměl žádného dlouhodobého partnera, zemřel bez sourozenců. Ale když se blížil jeho konec, měl dost rozumu, aby učinil jistá majetková opatření. Vy jste na něj hodně zapůsobil, monsieur. Abych byl konkrétní, monsieur Grossman říkával, že jste v úzkém spojení s jistou dobročinnou organizací, jejíž snažení on sám z celého srdce podporuje.“

	Jejich rozhovor přerušil číšník, který naservíroval dva nádherně vyzdobené talíře. Krueger neztrácel čas a s gustem se pustil do kachny. Slaton zvolil rezervovanější přístup a vychutnával si nejlepší pokrm za dlouhé týdny.

	Krueger s lupnutím vytáhl z úst kostičku a řekl: „Měl bych vám to vyložit naprosto jasně. Několik dnů před smrtí se Grossman setkal se svými právníky. Sepsal novou poslední vůli, pane Mendelsohne, a vás ustanovil svým dědicem.“

	Slaton zvedl hlavu od jídla. „Zanechal majetek, který mám rozdělit?“

	„V podstatě odkázal všechno vám. V právnických termínech nejde o osobní odkaz, spíše o svěřenecký fond, za jejichž založení právníci inkasují obrovské sumy. Avšak z praktického hlediska neexistují žádná omezení, co se týká správy aktiv vložených do fondu. Už jsem zařídil, aby byly uspokojeny veškeré daňové pohledávky – my Švýcaři jsme v tomto velmi neoblomní a přísní. Jste jediným zplnomocněncem oprávněným manipulovat s dědictvím po monsieur Grossmanovi. Byl přesvědčený, že pro tyto prostředky naleznete správné využití.“

	„Ano… to jistě naleznu,“ odvětil Slaton. Novinka ho zastihla nepřipraveného, ale podobné odkazy už viděl. Grossman neměl dědice a činy jeho pochybného života v něm vyvolaly ten nejnaléhavější pocit, s jakým se člověk setkává na prahu smrti – špatné svědomí. Možná v tom bylo něco víc. Třeba prarodiče, kteří zahynuli v koncentračním táboře, nebo starý milenec zabitý sebevražedným bombovým atentátníkem Hizballáhu. Kdyby měl David možnost podívat se blíže na barvitý život Benjamina Grossmana, zjistil by, co ho tak ovlivnilo.

	„Vy se nezeptáte?“ podivil se Krueger rozechvělý nedočkavostí.

	„Na co?“

	„Kolik to dělá.“

	Slaton se zeptal.

	Krueger odpověděl.

	 

	
TŘICET TŘI

	Farzad Behrouz neviděl skoro nic, podle čeho by odlišil dveře, které sledoval, od desítek a stovek jiných v zaprášené ulici uprostřed Molavi. Byt se nacházel v přízemí pětipodlažního činžáku, což představovalo vítanou výhodu – momentu překvapení dosáhnete lépe bez dupotu deseti párů vysokých bot na klikatém schodišti. Díval se, jak kočka před domem mlsně očichává prázdný talíř. Jedno okno bytu vedlo do ulice a za sklem stál květináč, v tlumeném osvětlení podivně živý.

	Čtyři automobily zaujaly pozice, tři vpředu na ulici, jeden v uličce za domem. Poslední tým se neměl do akce zapojit, tvořil zálohu pro případ, že by se nějaké havěti podařilo uniknout zadním vchodem. Standardní postup. V bytě se nesvítilo už od půl desáté, jak oznámila předsunutá hlídka, což znamenalo, že cíl zhruba hodinu spí. Spokojený Behrouz v čelním vozidle luskl prsty a uvedl razii do pohybu.

	Muži se vyvalili na ulici. Nejspíš jich bylo o osm víc, než potřebovali, ale pokaždé spoléhali na šok. Dva vpředu nesli padesátikilové beranidlo a nezdržovali se klepáním. V běhu udeřili do dveří, které okamžitě povolily, tvrdě narazily do stěny a zůstaly viset na horním pantu v šikmém úhlu jako opilec opírající se o stožár pouliční lampy.

	Kočka prchala jako o život.

	Behrouz se díval, jak jeho tým mizí v domě, s jistou dávkou lítosti. V počátcích kariéry si odsloužil svou porci nočního klepání na dveře a ještě si pamatoval vzrušení, které tyto akce doprovázelo. Dnes se jí však na rozdíl od předchozí kampaně v synagogách nemohl osobně účastnit. Představoval si, co se děje uvnitř, a v duchu se pokáral za to, že nevybavil své lidi mikrofony, aby mohl monitorovat jejich tlachání. Důvod, proč se osobně nezapojil, nejlépe popisovala americká fráze, která se mu zalíbila: možnost přesvědčivě popřít. Behrouz riskoval už tím, že tuto razii nařídil, zejména když vzal v úvahu, že každý spratek na ulici dnes má chytrý mobilní telefon s fotoaparátem. V Íránu samozřejmě žilo jen velmi málo lidí, kteří by mohli pohnat šéfa státní bezpečnosti k odpovědnosti, ale jako každý člověk v jeho postavení měl i on řadu nepřátel.

	Viděl záblesk světla baterky přes okno a pak otevřenými dveřmi proběhly stíny postav. Slyšel řachnutí překoceného nábytku a pak ženský hlas, silný, podrážděný, rozzlobený. Zamračil se. Po dvaceti minutách vyběhl z domu velitel zásahové skupiny a Behrouz napůl stáhl okénko.

	„Tak co?“ zeptal se netrpělivě.

	„Nic.“

	Behrouz tiše zaklel. Do této chvíle byly sázky minimální, ale kdyby dál tlačil, riziko by se podstatně zvýšilo.

	„Máme ji zatknout a hledat dál?“ chtěl vědět velitel.

	Behrouz dlouho mlčel. Sledovali tu starou slepici šest hodin, od okamžiku, kdy odjela kolona jejího syna. A předtím se celý týden diskrétně vyptávali. Podle všeho to byla hodná a laskavá stařenka, u sousedů oblíbená. Rozdávala dětem sladkosti a chudým večeře. Nic z toho Behrouzovi neřeklo, co potřeboval vědět.

	„Ne,“ řekl nakonec. „Povězte jí, že došlo k omylu, a omluvte se. Řekněte jí, že podle místní policie se v budově mělo nacházet skladiště drog.“

	Drsný příslušník státní bezpečnosti se na něj podíval, jako kdyby mu náčelník právě rozkázal, že má tančit tango. „Pustíme ji?“

	„Ano, vy blbče! Proveďte rozkaz!“

	Muž odkvapil do domu.

	O tři minuty později se celý tým stáhl. Muži nasedli do aut, černý konvoj se seřadil, a jak Teherán mířil k půlnoci, zmizel v oblacích prachu. Než odbočili za roh, Behrouz se ohlédl a ve dveřích viděl starou paní v noční košili. Na prahu se na okamžik zastavila a s rukama v bok rozhořčeně hleděla za odjíždějící eskadrou. A potom v závěrečném aktu vzdoru natáhla matka Ibrahima Hamediho ruku a přivřela rozbité dveře.

	„Víte to jistě?“ zeptal se Nurin.

	„Ano,“ odpověděl Ezra Zacharias. „Dnes dopoledne byl účet prověřen na základě klientova požadavku.“

	„Proč vůbec ten účet monitorujeme?“ vyzvídal Veron.

	Tři muži seděli kolem konferenčního stolku v Nurinově bunkru, každý na jedné straně. Za Veronem visela vlajka s Davidovou hvězdou, zplihle, neboť v podzemní kryptě se vzduch ani nehnul. Město nad nimi už před několika hodinami zahalila noc, tady však chyběla okna, jimiž by si to mohli ověřit. Proto neměl Nurin tohle místo rád – postrádal zde povědomí o denní době.

	„S tím účtem byl kdysi spojen muž,“ vysvětloval Nurin, „který nám způsobil ty potíže ve Stockholmu. Po nedělních událostech jsem usoudil, že by se mohl pokusit o přístup k účtu. Ten už je dlouho prázdný, ale on o tom nemohl vědět.“

	„To znamená, že je jedním z nás,“ konstatoval Veron.

	„Byl,“ opravil ho Nurin. „Už dávno.“

	„Kidon?“

	Nurin kráčel mezi svými nejbližšími spolupracovníky po velmi tenkém laně a usoudil, že nejlepší odpověď bude žádná odpověď.

	„Ten pokus o přístup k účtu,“ přemýšlel nahlas Zacharias. „Co to znamená?“

	„Znamená, že je ve Švýcarsku. Znamená, že potřebuje peníze, ale žádné tam nenašel.“

	„Peníze?“ nechápal Veron. „K čemu?“

	Nurin pečlivě volil slova. „Jednou nám uškodil. Možná to chce zkusit znovu.“

	„Ale proč?“ naléhal Veron. „Pořád jste nám neřekl, co dělal bývalý ředitel ve Stockholmu. Proč kontaktoval tu Američanku?“

	Nurin na židli poposedl a obrátil oči ke stropu. Oba jeho podřízení mlčeli, zatímco se dopracovával k rozhodnutí. Když konečně sklopil oči, upřel je na Verona.

	„Jaké síly můžete vyslat do Švýcarska během čtyřiadvaceti hodin?“

	„Během čtyřiadvaceti hodin? Neustále držíme v pohotovosti jeden tým.“ Veron promluvil s velícím důstojníkem. „Osm mužů.“

	„Udělejte to. Zítra večer musí být v Ženevě.“

	„V Ženevě?“

	„Ano. Tam náš cíl míří.“

	Veron viditelně váhal a všichni znali otázku, která se mu drala na rty. Jak to víte? Ve skutečnosti se zeptal: „A náš úkol?“

	„Až dám příkaz, pokusíte se ho najít.“

	„Jak? Máme sotva jeho popis.“

	Nurin popsal, kde mají hledat a kdy, a na závěr dodal: „Dívejte se po muži s puškou.“

	Po dlouhém tichu zjevně frustrovaný Veron vyhrkl: „A když ho najdeme?“

	„Počkáte na mé instrukce. Pokud tam nebude… možná pro vás budu mít jiný úkol. Řekněte svému nejlepšímu střelci, ať se připraví.“

	Čtyři hodiny poté, co vstoupil na německou půdu, se Arne Sanderson pořád pohyboval pěšky. S blížící se nocí na sebe bral Sassnitz podobu scény z filmu noir. Všude kolem se nacházely účelové budovy rozeseté po pevném betonu, krabice z vlnitého hliníkového plechu, k jejichž autorství by se žádný své cti dbalý architekt nepřihlásil. Kouř z výfuků nespočetných vozidel se mísil s dýmem z komínů kapesních obytných enkláv a vzduch páchl hrubou směsí nafty a sazí.

	Sanderson se vlekl po štěrkové krajnici podél silnice, hlavu měl sklopenou a límec vyhrnutý, a snažil se nějak si srovnat to, co věděl. Před přistáním – pokud lze u hydroplánu tento termín použít – mu Janna Magnussenová ukázala, kde Američana vyložila – v malé zátoce několik kilometrů dál podél pobřeží. To bylo v obou směrech prázdné a pusté, jediné civilizované místo v okolí představoval Sassnitz. Když překročil železniční trať a blížil se k dopravnímu uzlu, Sanderson s uspokojením konstatoval, že právě sem měl Deadmarsh namířeno.

	To bohužel vedlo jen k další, obsažnější otázce. Před odletem ze Švédska si inspektor prohlédl pilotčiny letové plány. Narýsoval čáru směřující na jih od Stockholmu přes Baltské moře a potvrdil si domněnku, že Polsko by nabízelo přímější únikovou trasu. A pak zde byly ostatní směry kompasové růžice. Na západ do Norska nebo na východ do Lotyšska či Estonska.

	Proč zrovna sem? přemítal.

	Sanderson přešel vjezd na překládací plochu. Jeho podrážky zašlapávaly do vlhké hlíny štěrk a snažil se vnímat okolí atentátníkovýma očima. Rušné překladiště s nepřetržitým proudem nákladních automobilů a lodí. Železniční depo s pevně danými odjezdy do pevně daných cílových míst. V tom se možná skrývá odpověď. Proč sem? Protože ze Sassnitzu mohl člověk odcestovat kamkoliv po celé kontinentální Evropě, přičemž existovala jen malá pravděpodobnost, že ho někdo vystopuje. Ideální výchozí bod. Dobrá hypotéza, ale přinášela další otázky. Výchozí bod pro cestu kam? Bez znalosti Deadmarshova cíle se inspektor honil za přízraky.

	Závan větru prohnal po zemi suché listí jako říjnové konfety a Sanderson zabořil bradu do límce. Zastavil se v železničním terminálu a promluvil si s několika zaměstnanci. Jazyk představoval závažnou překážku, inspektor kombinoval lámanou němčinu s angličtinou. Hledám muže, který tudy včera možná prošel. Metr pětaosmdesát vysoký, světlé vlasy, neoholený. Jméno? Neznám. Kam mířil? To právě nevím. Noční hlídač ho přesvědčil, aby se zeptal v prodejně jízdenek, a odtamtud ho poslali, ať zkusí stanoviště taxi. Po deseti minutách a šesteru pokrčení rameny vzdal Sanderson pátrání, které hraničilo s absurdním divadlem.

	Vyšel před nádraží, kde se do něho opřel noční chlad. Plahočil se po silnicích, obešel několik skladišť a hledal inspiraci. Došel k rozlehlému parkovišti s řadami kamionů a přepravních kontejnerů. Vzadu viděl zaparkovaná rekreační vozidla. Zamířil ke vjezdu a cítil, že se ho zmocňuje závrať. V malé strážní budce seděla žena středního věku, kolem krku jí na šňůrce visela identifikační karta. Jmenovala se Helga a byla zabraná do živého rozhovoru s mladíkem snědé pleti. Oba zmlkli, když se inspektor přiblížil na doslech.

	Žena řekla cosi německy, ale Sanderson jí nerozuměl. „Nemluvíte náhodou anglicky?“ zeptal se.

	„Trochu,“ odpověděla.

	„Jsem policista ze Švédska. Hledám…“ Sanderson zmlkl. Mozek mu zamrzl jako počítač, který potřebuje restartovat. Rozhlédl se. Světla nad hlavou mu připadala nepřirozeně jasná, zářící výhně, které odívaly parkoviště jantarově žlutým hávem. Upřel pohled na světelný stožár, který jako by se rozdvojoval, když se na něho díval. Zdálo se mu, že se mu každou chvíli rozskočí hlava.

	„Jste v pořádku?“ staral se snědý mladík.

	„Ne, já…“ Sanderson hledal slova, jakákoliv slova. Z jeho rtů vyšlo: „Mohli byste… mi říct, jestli je tu někde blízko hotel? Necítím se dobře.“

	Miliarda a k tomu tři sta milionů dolarů.

	Hospoda v angloirském stylu s dubovou podlahou, mosazným zábradlím a světelnými reklamami na známé ležáky se nacházela v těsném sousedství Bahnhofstrasse. Slaton seděl sám na vysoké barové stoličce a skláněl se nad půllitrem piva barvy surové ropy. Byl to nezbytný doplněk, bez něho by byl v podniku jediný, kdo má obě ruce volné.

	Otočil se k oknu do ulice a díval se na nepřetržitý proud drahých automobilů, záblesky chromu chladičových mřížek v jasném svitu pouličního osvětlení a neonových poutačů. Byla středa, půl deváté večer, a hospůdku obsadili bankéři a účetní a státní zaměstnanci, shromáždění výše postavených ambiciózních Švýcarů a Švýcarek. Uvolněná parta, kravaty na značkových košilích povolené, nohy v kožených kozačkách pod upjatými sukněmi. Všichni se plácali po zádech a chovali se způsobem, který prozrazoval, že nepřišli teprve před chvilkou. Slaton si je jednoho po druhém prohlížel, nejspíš ze zvyku. Neviděl nic, co by zvedlo varovný prst, přesto v tom pokračoval. Pozoroval a naslouchal, nezaznamenal však žádný rozhovor, který by měl zpravodajskou hodnotu. Horké investiční tipy a dovolené na Mallorce. Tohle všechno slyšel už dřív nejméně stokrát ve stovce různých barů. Dnes večer to však znělo jinak, když filtroval nudu a banality nově nalezeným prizmatem.

	Slaton pracoval pro Mossad ode dne své promoce na univerzitě. Nikdy nevykonával řádné zaměstnání, nikdy si nedělal starosti s finančními trhy nebo firemními večírky či snahou zapůsobit na šéfa. Jeho krédem, jeho vůdčím principem byla příští mise. Instruktor v odstřelovačské škole jednou žertoval, že být atentátníkem je jako být knězem. Morálku stranou, jakmile jste byl jednou vysvěcený, nemohl jste už dělat nic jiného. Je to skutečně pravda?

	Americké dolary. Miliarda tři sta milionů.

	Před pár hodinami seděl v restauraci s vidličkou zabodnutou do pstruha a tupě zíral na Kruegera. Ostatně co se na tohle dá říct? Benjamin Grossman, bezohledný obchodník se smrtí a salonní homosexuál, nashromáždil obrovské jmění. A teď je věnoval Slatonovi, přesněji řečeno předal je Slatonovi, aby je využil pro dobro Izraele. V masce Nathana Mendelsohna nebyl David nikdy víc než prostředník, jehož cílem bylo získat Grossmanovu důvěru, a znamenal spojení se starou vlastí. Vzpomínal, jak s tím člověkem několikrát mluvil o Izraeli a jeho problémech, protože i to byla součást jeho úkolu – Mossad si musel být jistý, že se Grossman stane důvěryhodným sajanem. Ale toto?

	Toto Slaton v životě nečekal.

	Během služby čelil mnoha dilematům, často to byly záležitosti života a smrti. V porovnání s nimi bylo dnešní odhalení triviální, přesto s sebou neslo vážné trauma. Zítra se sejde s Kruegerem v jeho kanceláři a dokončí administrativní detaily. Vzhledem k objemu odkazu Krueger odhadoval, že uzavření dědického řízení potrvá několik týdnů, než švýcarské úřady orazítkují všechny dokumenty, ověří podpisy, a co bude nejdůležitější, opakovaně se ujistí, že byly zaplaceny všechny daňové pohledávky. Slaton musel splnit jedinou podmínku – prokázat, že je skutečně Nathan Mendelsohn. A důkaz této skutečnosti teď ležel v jeho kapse, v zalepené obálce, kterou mu Krueger vrátil, když předtím ležela déle než rok v jeho bankovním sejfu.

	V té době to David pokládal za svého druhu pojistku a dnes si gratuloval za svou předvídavost. Znovu se stal Nathanem Mendelsohnem a mohl to dokázat švýcarským občanským a cestovním pasem. Oba doklady vyrobil Mossad, i když asi už pozbyly platnost a byly vymazány z databází. Pochopitelně by je nemohl použít pro vstup do jiné země, a kdyby je předložil policejní kontrole, taky by si moc nepomohl. To však nepotřeboval. Nathan Mendelsohn se momentálně zdržuje na území Švýcarska a zůstane zde po zbytek svého vykonstruovaného života. Mohl doklady použít, aby v přítomnosti právníka podepsal dokumenty, které mu Herr Krueger předloží. Mohl se přihlásit v úctyhodném švýcarském hotelu a vybírat peníze z řádně zřízených bankovních účtů. Na první pohled byly ty doklady dokonalé, obsahovaly všechna razítka a hologramy a na fotografiích Slaton předváděl učebnicovou směsici otrávenosti a lhostejnosti člověka, který je naštvaný, že musí měnit doklad, jehož platnost vypršela. Takovému se nemusí říkat, aby se nesmál. Pro nejbližší budoucnost mu totožnost Nathana Mendelsohna perfektně vyhovovala.

	Po výbuchu té bomby se mu večeře s Kruegerem změnila v rozmazanou šmouhu, ale schopnost soustředění si uchoval. Při odchodu z Il Dolce nastal trapný okamžik, kdy novopečený miliardář vysvětloval svému bankéři, že ztratil peněženku. Krueger mu dal sto švýcarských franků hotově a zařídil ubytování v nedalekém hotelu. Slaton ho podezříval, že by mu byl koupil celý hotel, kdyby o to požádal, že by udělal cokoliv, jen aby udržel dobré vztahy s desetimístným investičním účtem. Při lichvářských procentech, která si účtoval, už žádného jiného klienta potřebovat nebude.

	„Dáte si ještě jedno?“

	Slaton vzhlédl k usměvavé servírce. Rychle do sebe hodil zbytek piva a ke svému překvapení odpověděl: „Ano. Prosím.“

	Pil jen zřídka, a hlavně proto, aby nevypadl z role, ale dnes si dá ještě jedno. Když odcházel z restaurace studeným podzimním večerem, aniž ho někdo sledoval (je ovšem nutné přiznat, že by nezaznamenal ani průvod íránských kleriků mašírujících v černých hábitech po Bahnhofstrasse), vrtala mu hlavou jediná myšlenka. Neopustila ho, ani když tady osamoceně popíjel pivo a pozoroval boháče pohybující se po nově vydlážděné vozovce a čistě zametených chodnících.

	Co kdybych si ty peníze prostě nechal? S takovou částkou bychom se s Christinou mohli navždy ztratit.

	Logistika by byla jednoduchá. Zítra by s Kruegerem mohl domluvit detaily, nechat si peníze poslat na řadu tajných účtů rozptýlených po celém světě – Kajmanské ostrovy, Aruba, Švýcarsko. Morální otázka byla ještě jednodušší. Grossman byl zločinec, ale také Žid, a ke konci ho svědomí dotlačilo k tomu, aby své bohatství odkázal Izraeli – zemi, pro kterou Slaton málem zemřel a ona ho teď zradila v tom nejvlastnějším smyslu slova.

	A nestalo se to poprvé.

	Kdysi dávno, v průběhu verbování, Slaton ztratil první manželku a dítě, které z celého srdce miloval, v té nejbanálnější tragédii – zahynuly při běžné autonehodě. Mossad však překroutil fakta a přizpůsobil je vlastním záměrům. Změnili žal v nenávist, protože doufali, že zasejí do Davidovy mysli předsudky, aby usměrnili jeho schopnosti. Aby vytvořili dokonalého kidona. Tehdy vládl v Mossadu jiný režim, ale základní manipulace zůstala nezměněná. Takže teď bez nejmenších výčitek převezme bohatství po Grossmanovi a nebude si ani zítra, ani pozítří nic vyčítat. Zůstane mu jediný úkol, najít Christinu. Do měsíce si mohou zařídit úplně novou existenci na nějakém vzdáleném teplém místě. A brzy budou tři, bez jediného spojení se starým životem. Permanentní klam.

	Slaton však věděl, že je zde jeden velký háček. Důvod, proč to nikdy nemůže fungovat. Tuto lež by Christina nikdy nepřipustila. Kvůli sobě, a hlavně kvůli dítěti. Slaton tedy své zbohatlické plány dál nerozváděl a cítil se jako žebrák, který na zledovatělém chodníku hltá reklamy ve výloze cestovní kanceláře a představuje si výlet do ráje, na který se nikdy nevydá. Když mu servírka přinesla pivo, rychle ho vypil a zaplatil účet. O deset minut později našel hotel, kde mu Krueger rezervoval ubytování na jednu noc. Nikdy o tom podniku neslyšel, a když vešel do haly, pochopil proč. Třpytivá mramorová podlaha, křišťálové lustry, pozlacená výzdoba.

	Dveřník, který ho přivítal, uhodl jeho jméno. Nějaká zavazadla, monsieur Mendelsohn? Dnes ne? V pořádku… Elegantní žena v recepci mrkla do jeho pasu a bez otravných podpisů nebo předkládání kreditní karty mávla na hotelového sluhu, který uvedl váženého hosta do přepychového apartmánu. Slaton osaměl. Stál uprostřed místnosti se šest metrů vysokým stropem a ručně malovanými stěnami, na ozdobném perském koberci byl rozestavený nábytek ve stylu Ludvíka XIV. Když už se stal miliardářem, pokládal za příhodné, že bude spát v pětihvězdičkovém hotelu.

	Nedokázal potlačit úsměv a pomyslel si: Bože, Christino, jak bych si přál, abys tu byla se mnou. Tohle by tě bez ohledu na všechno ostatní jistě rozesmálo.

	 

	
TŘICET ČTYŘI

	Sanderson otevřel oči do tmy.

	Neviděl neproniknutelnou tmu černou jako uhel, nýbrž nejasnou geometrii černých a šedých stínů, nad hlavou zaoblené linie. Kde to jsem? uvažoval. Bolela ho hlava. Pomalu a postupně se posadil na něčem, co připomínalo měkkou postel. Ano, je to postel. Budík na nočním stolku zářil červenými číslicemi 9:34. Ráno, nebo večer?

	Netušil.

	Oči se přizpůsobily šeru, stíny se rozestoupily. Viděl koupelnu, skříň a obrys malé televize. Hotelový pokoj. S tímto odhalením začaly jednotlivé díly skládačky zapadat do sebe. Vzpomněl si, že pronásledoval izraelského atentátníka přes celé Švédsko do vesnice Oxelösund a pak absolvoval náročnou cestu v hydroplánu Janny Magnussenové. Vystoupil na molu v německém Sassnitzu a potom… potom nic. Na nic víc si inspektor nevzpomínal, nevěděl, jak se dostal do tohoto pokoje.

	Zvedl se a kroky ztěžklými spánkem se odbelhal do koupelny, kde ho udeřil do nosu odér žíravých čisticích prostředků a laciného mýdla. V rohu sprchový kout s rezavým odtokem a prověšeným závěsem, umakartové stěny měly co dělat, aby ho udržely. Přistoupil k umyvadlu, otočil kohoutkem teplé vody a obdržel studený čúrek. Přesto si nastříkal tu ledovku do obličeje, aby aspoň něco cítil. Pohladil si bradu a nahmatal strniště, ale pohledu do zrcadla se vyhnul, nechtěl vidět tvář, která by se na něho dívala. Pětatřicet let u policie si vybere svou daň a choroba, která ho zřejmě postihla, ho rozhodně neomladila.

	Volným krokem přistoupil k oknu a prstem odtáhl závěs. Scenérie zahalená mlhou mu poskytla jednu odpověď – bylo ráno. Viděl téměř prázdné parkoviště a v dálce rušný překládkový prostor plný kamionů a náklaďáků. Když si odmyslel mlhu, připadala mu scéna vzdáleně povědomá. Jeho osobní mlha se začala protrhávat a vzpomněl si, jak obcházel okolí dopravního uzlu – ve skutečnosti spíš bloudil – a snažil se objevit Deadmarshovy stopy. Ano, to je ono. Ušel spoustu kilometrů, a nenašel nic.

	Vzhlédl k olověné obloze a zeptal se sám sebe: „Co teď?“

	Detektivní mozek prahnul po logickém směru, ovšem potřeboval něco, o co by se mohl opřít. Sanderson netušil, kam Deadmarsh mířil, neměl ani fotografii podezřelého, kterou by mohl ukazovat případným svědkům. Navíc už neměl žádnou pravomoc. Ani tady, ani kdekoliv jinde. Pronásledoval muže, který neexistoval, muže s vymazanou identitou. Jeho podezřelý věděl, jak se ztratit z povrchu země, a měl celodenní náskok a celý kontinent, kam se mohl schovat. Naproti tomu Sanderson neměl nic než vzpomínku na mužův obličej, náznak, že působil jako atentátník ve službách Izraele, a neověřené tvrzení, že se oženil s osobou, která rovněž zmizela. Takto ve smutné kostce vypadal stav jeho pátrání.

	Rozhlédl se po nevábném pokoji a nespatřil nic, co by mu alespoň naznačilo, jak se sem dostal. A teď navíc zapomínám. Byl úplně oblečený, oděv měl možná zmačkanější než obvykle a peněženka zůstala v kapse. Jediná věc, kterou v pokoji poznal, bylo jeho obnošené sako přehozené přes opěradlo židle. Věděl, že nepil, přesto se tak cítil – jako při těžké kocovině. Zapomenutá noc.

	Co to se mnou k čertu je?

	Všiml si, že na prádelníku leží klíč od pokoje. Vzal ho do ruky, nasoukal se do saka a vyšel na chodbu. Mířil ke kanceláři a na tvářích ho studil čerstvý ranní vzduch. Žena, nejspíš recepční, ho informovala, že už zaplatil, kreditní kartou za jednu noc. No dobře, pomyslel si, ale proč si to nepamatuju? Žena neměla noční službu, přišla až ráno, a tak mu mohla poskytnout jedinou užitečnou informaci: v bufetu za rohem může dostat silnou černou kávu. Sanderson jí vrátil klíč a poděkoval.

	Našel bufet, posadil se a objednal si kávu, vajíčka a topinky od servírky, která měla úsměv v obličeji jakoby vytesaný – zítřek může být pouze lepší. První horký šálek ho nabil energií a začal se orientovat. Vytáhl mobil a zavolal seržantu Blixovi.

	„Dobré ráno, Gunnare.“

	„Dobré, pane inspektore. Kde jste? Před hodinou volala vaše dcera a říkala, že nejste doma. Znepokojilo ji to.“

	„Jsem v pořádku. Mám za sebou náročný týden a chtěl jsem na pár dní vypadnout, abych se zotavil. Annice hned zavolám, aby se nestrachovala. Něco nového?“

	„Myslíte ve vyšetřování? To nevypadá, že byste se zotavoval.“

	Sanderson nechal mluvit ticho.

	„Hlavní zpráva je, že Deadmarsh včera použil kreditní kartu.“

	„Kde?“

	„Ve Styrsviku. Koupil si lístek na trajekt. Podle všeho se vracel z ostrova Runmarö do Stockholmu. Pokusili jsme se ho zadržet, ale trajekt pluje jen pár minut. Propásli jsme ho.“

	Propásli jste ho, protože tam nebyl, pomyslel si Sanderson. Na základě toho, co věděl, usoudil, že doktorka Palmerová potopila loďku a teď pomáhá svému manželovi. Zvažoval, že poví Blixovi o svých objevech – že letadlo společnosti Magnussen Air Charters dopravilo jejich člověka do Německa. Tento postup mohl mít dva výsledky. Zástupce komisaře Sjoberg usoudí, že vyhozený inspektor pronásleduje duchy, a v tom případě mu přikáže, ať se vrátí domů. A kdyby mu Sjoberg uvěřil? Pak by Sanderson musel vysvětlovat, proč nezavolal dřív. Cítil, že sjíždí po kluzkém svahu – a zrychluje.

	Nechal Blixe mluvit asi pět minut a slíbil, že zůstane v kontaktu. Potom zavolal dceři a řekl jí, ať si o něho nedělá starosti. Vytáčel třetí číslo, když na umakartu před ním přistál plastový talířek se dvěma vejci. Na druhém konci linky se ohlásila Elin Almgrenová ze SÄPO.

	„Elin, tady Arne.“

	„Ráda tě slyším, Arne. Jak se cítíš?“

	„Jestli se mě na to zeptá ještě někdo, začnu kolem sebe střílet.“

	Zasmála se.

	„Co se tam u vás děje?“

	„Bylo potvrzeno, že muž v kómatu je určitě Anton Bloch, který ještě před rokem působil jako ředitel Mossadu.“

	„Takže Deadmarsh nelhal.“

	„Nelhal. Ministerstvo zahraničí teď tápe, jak s tou záležitostí naložit. SÄPO operuje na základě předpokladu, že Deadmarsh, jeho žena a Bloch stojí v této bitvě na stejné straně. A zdá se, že všichni ostatní jsou proti nim.“

	„Včetně nás packalů.“

	Almgrenová přešla jeho poznámku bez povšimnutí a pokračovala: „Můžu ti taky říct, že byl pozitivně identifikován jeden z mužů, které Deadmarsh zabil u té čajovny. Byl to zaměstnanec izraelského velvyslanectví ve Stockholmu.“

	„Mossad?“

	„S největší pravděpodobností.“

	„No, to není žádné překvapení. Možná se jedná o boj mezi starou gardou a novými košťaty. Mossad sám proti sobě.“

	„My si myslíme totéž – i když z toho nejsme vůbec moudří.“

	„A co s tím děláte?“

	„Samozřejmě je všichni pořád hledají. Ale vrchní velení už z toho potichu couvá v naději, že se situace vyřeší sama.“

	„A Deadmarsh prostě zmizí a už ho nikdy nikdo neuvidí.“

	„Tak nějak. Jsou přesvědčeni, že jde o vnitřní záležitost Mossadu. Všechny hrozby pominuly.“

	„Ty tomu věříš?“ zeptal se.

	Odmlka. „Ani ne. Ty?“

	„Ne.“

	„Můžu ti říct, že státní policie to vyšetřování bagatelizuje. Dej tomu týden, možná dva, a lidé zapomenou. Asi bys měl udělat to samé, Arne. Muž, po kterém jdeš, je touhle dobou nejspíš zpátky v Izraeli. Nebo ve Státech.“

	„Ne, to si nemyslím.“

	Almgrenová čekala na vysvětlení.

	Sanderson řekl jen: „A co jeho manželka?“

	„Divoká karta. Podle mě do toho spadla, ani neví jak. Mám-li být upřímná, nepřekvapilo by mě, kdybychom ji našli na dně velmi studené vodní masy. Klidně mohlo jít o vyrovnání starého účtu. Tlačili jsme na Izraelce kvůli vysvětlení, ale jak se dalo čekat, zachovávají velmi diplomatické mlčení.“

	Následovala dlouhá odmlka, v níž Sanderson přemýšlel o nových informacích. „Předpokládejme,“ řekl nakonec, „že Deadmarsh je opravdu izraelský atentátník. Vede SÄPO záznamy o takových lidech?“

	„Izraelský kidon? V našich záznamech? V žádném případě. Jen málo zemí má takové specialisty na své výplatní listině, a ty, které je mají, jejich totožnost přísně tají.“

	Sanderson si povzdechl. „Ano, to asi ano, ale nemohla by ses přesto podívat? Pomohlo by mi cokoliv. Stojím proti vysoké zdi a nevím jak dál.“

	„Pro tebe? Vyloučeno. Ale vzbudils můj zájem. Sejdeme se za hodinu u Létajícího koně?“

	„Nemůžu. Nejsem ve Stockholmu.“

	Další dlouhé ticho.

	„No dobře,“ řekla. „Zavolám ti.“

	Přesně v deset dopoledne se Slaton dostavil do budovy s adresou Bahnhofstrasse 81, samozřejmě až poté, co dokončil předběžnou obhlídku. Policie mu starosti nedělala, alespoň prozatím, ovšem Mossad ho rozhodně znepokojoval. Netušil, jak si stojí s ředitelem Nurinem, ale spustil poplach v podobě prázdného účtu a existovala docela pravděpodobná možnost, že Tel Aviv Herr Kruegera sleduje. To by ovšem museli být velmi rafinovaní – a rychlí.

	V úrovni ulice byla budova seriózní a bezbarvá, žulový sokl jako by vyrůstal ze skalního podloží, ovšem pod střechou David zřetelně rozeznával barokní ornamenty, římsy a chrliče, které napovídaly, že tady mohl kdysi být kostel. Možná nějaká dávno zapomenutá sekta, která padla za oběť jedné z mnoha evropských náboženských bouří.

	Prošel impozantními dveřmi a spatřil obvyklý seznam nájemců, zaměnitelné bílé litery na černém sametu. Seznam obsahoval pět položek – tento počet se od Slatonovy první návštěvy nezměnil – a společnost KAM, Krueger Asset Management, pořád sídlila v apartmánu číslo 4.

	V kanceláři ho přivítala Astrid, žena, s níž mluvil po telefonu, a hned ho uvedla k rozjařenému Kruegerovi. Naproti bankéři seděl u stolu druhý muž, se kterým se Slaton nikdy nesetkal. Cizincův oblek, nemluvě o diplomatickém kufříku, který držel na klíně, prozrazoval, že je právník. Slaton se však vždycky vyhýbal jednoduchým závěrům. Zastavil se v těžkých dveřích, dosud otevřených, takže ho od vnější kanceláře se silnými stěnami dělil jediný krok.

	„Dobré ráno, monsieur Mendelsohn,“ zahlaholil Krueger vesele. Po obligátním potřesení rukou následovalo: „Jak se vám líbil pokoj v Le Chateau?“

	„Moc pěkný, děkuji. Upřímně přiznávám, že překonával standardy, na jaké jsem zvyklý.“

	„Ale nic víc, co?“ Krueger ho poplácal po zádech jako starého kamaráda od džbánku. „Dovolte, abych vám představil Herr Holmberga. Je hlavním právníkem spravujícím předmětné dědictví.“

	Slaton si s Holmbergem potřásl rukou a neshledal na něm nic znepokojivého. Ten člověk se pohyboval pružně a účelně, ovšem ne jako zabiják Mossadu, spíš jako účetní. Jeho pohled se vnitřně soustředil na dokumenty, prsty měl jisté a přesné. Úzké nohy by mu určitě nedovolily bleskurychle vstát a udržovat rovnováhu. Otevřený kufřík byl vyrobený z černé kůže a měl pozlacené zámky a Slaton v něm viděl jedinou spisovou složku, která vypadala neobvykle tlustá a těžká. Možná právník, který si účtuje za kilogramy, ne za hodiny. Z kapsiček na dělicí chlopni vykukovala tři plnicí pera, vedle nich tři tužky. Slaton viděl pouze jejich konce s mazací gumou, nepochyboval však, že špičky jsou ostře nabroušené. Ustoupil od dveří a posadil se.

	Ztělesněná efektivita jménem Astrid přinesla stříbrný tác s kávou a sušenkami, což byl povel k zahájení jednání. Právník věnoval třicet minut výkladu švýcarského dědického práva. Vysvětlil, že ze zákona jsou povinné odkazy přímým dědicům, což ovšem v tomto případě nehraje roli, neboť Grossman zemřel bez příbuzných. Holmberg potvrdil, že dědictví přejde bez omezení na Nathana Mendelsohna, ovšem s povinností nasměrovat fondy k nejmenované dobročinné organizaci, „s níž jste v úzkém spojení“. Slaton v životě neslyšel, že by se o Státu Izrael mluvilo jako o dobročinné organizaci, předpokládal však, že Grossmana prostě jiný termín nenapadl. Člověk přece nemůže určit beneficientem odkazu Mossad.

	O deset podpisů později cpal Holmberg papíry zpátky do diplomatického kufříku.

	Slaton, který dostal štos kopií, se zeptal: „Je v tom i detailní soupis majetku?“

	„Ano, samozřejmě,“ potvrdil Holmberg a ukázal zlatou špičkou pera na dokumenty. „Dodatek tři obsahuje přesný inventář všech aktiv s křížovými odkazy na dodatek šest.“

	Co může být více švýcarské? ptal se David v duchu sám sebe, ovšem nahlas to neřekl a listoval papíry tak dlouho, až našel, co hledal. Souhlasně přikývl.

	S tím právník zacvakl svůj kufřík a profesionálně odešel. Jen co osaměli, Krueger zahájil proslov, jaký Slaton očekával.

	„Takže jak Holmberg slíbil, proces ověřování závěti a s ním spojená administrativa by měl být uzavřen během několika týdnů. Váš přítel Grossman udělal dobře, že před smrtí uspořádal své majetkové záležitosti.“ Napil se z jemného porcelánového šálku. „Jako jediný beneficient tohoto odkazu budete muset učinit řadu důležitých rozhodnutí. Jak jistě víte, mám rozsáhlé zkušenosti se spravováním soukromých účtů. Myslím, že monsieur Grossman byl s mými výsledky velmi spokojený. Je mi jasné, že část prostředků půjde ve prospěch nadace, s níž jste ve spojení. Chtěl bych vám však poradit, že by mohlo být v nejlepším zájmu všech zúčastněných, kdybyste ponechal určité procento aktiv v rezervě pro… inu, řekněme pro rozmnožení stávajících fondů v zájmu zvýšení částky určené oné dobročinné organizaci. Domnívám se, že s využitím správné strategie byste mohl očekávat návratnost ve výši…“

	„Herr Krueger,“ přerušil ho Slaton, „dovolte mi prosím pár slov.“ Odstrčil šálek kávy a podíval se bankéři do očí. „Jak jistě víte, náš nedávno zesnulý společný známý se při svých obchodech pohyboval na hranici… nazvěme to slušností. Měl bych vás informovat, že i já mám jisté zájmy, které bych nerad vynášel na denní světlo. Vždyť proto teď oba sedíme v této tiché malé kanceláři, nemám pravdu?“

	Krueger pokrčil rameny a položil ruce dlaněmi na stůl. „D’accord, monsieur.“

	„Čili si nemusíme na nic hrát. Vy umíte rozmnožit peníze tak, aby to nepřitáhlo pozornost, a v důsledku toho vydělat další. Já takové služby potřebuju. Předložím vám nabídku, kterou pokládám za oboustranně výhodnou. Před koncem dnešních úředních hodin mi předáte hotovost v ekvivalentu deseti tisíc amerických dolarů, z toho polovinu ve švýcarských francích. K tomu si na své jméno zarezervujete týdenní pobyt v hotelu Montreux Casino počínaje zítřejším večerem a upozorníte hotel, že já přijedu jako váš host. Poté složíte na jejich účet padesát tisíc franků jako zálohu, která mi bude volně k dispozici u jejich hracích stolů.“

	„Padesát tisíc? Monsieur, to je spousta peněz. Je třeba brát ohled na zákony.“

	„Kdyby vám dělaly starosti zákony, Herr Krueger, neseděl bych tady, ale o kus dál v UBS. Jsem si jistý, že máte hotovostní rezervy, konta jiných klientů, svěřené peníze. Jste soukromý bankéř a chytrý muž. Kromě toho víte, že během několika týdnů výnos z dědictví tyto vaše náklady bohatě, přebohatě pokryje. Pokud zařídíte, co po vás žádám, pověřím vás trvalou správou svého účtu se stejnou strukturou poplatků, jakou jste účtoval panu Grossmanovi. Přistoupíte na tyto podmínky?“

	Kruegerovi se čelo lesklo potem a úplně ztratil zájem o kávu. Slaton téměř viděl, jak mu v hlavě šrotují procenta. „Ano, dnes večer deset tisíc. I to ostatní. Ano, to zvládnu.“

	„Dobře. Ale ještě jsme neskončili.“

	To už si Krueger popotahoval límeček košile.

	„Nějakou dobu o mně neuslyšíte, pravděpodobně několik měsíců. Až se dnes večer setkáme, podepíšu všechny dokumenty, které vám umožní spravovat toto dědictví. Mé instrukce jsou následující. Jakmile budou peníze k dispozici, rozdělíte je rovnoměrně mezi deset bankovních účtů. Kajmanské ostrovy, Bahamy, Aruba, konkrétní detaily nechám na vás. Nechci, a to zdůrazňuji, nechci, aby na konci zůstalo cokoliv na jméno Nathan Mendelsohn. V případě nutnosti založte svěřenecké fondy, nadace, cokoliv. Jakmile budou tyto účty aktivovány, můžete vybrat jakékoliv investiční nástroje, které budete pokládat pro nás oba za nejvýhodnější. Je zatím všechno jasné?“

	„Ano,“ odpověděl Krueger, „naprosto.“ Chystal se vstát, když Slaton zvedl dlaň a zase ho usadil.

	„Poslední dvě věci. Za prvé ,dobročinná organizace‘, o které se Grossman zmínil ve své závěti. Mohu vás informovat, že nejde o žádnou charitativní nadaci v obvyklém smyslu slova. Po pravdě řečeno není tato organizace ani v nejmenším dobročinná a podle mého názoru si za svého stávajícího vedení žádné dary nezaslouží. Byla mi však svěřena povinnost toto dědictví usměrňovat a já ji splním v tom duchu, jaký zůstavitel podle mého přesvědčení zamýšlel. A začínám instrukcemi, které jsem vám právě dal.“

	Slaton se odmlčel a představoval si, jak Krueger přemýšlí, jaký dobročinný účel může asi sledovat odeslání padesáti tisíc švýcarských franků do kasina Montreux. K jeho cti bylo třeba přiznat, že neřekl ani slovo, pouze přikývl na souhlas, jak se od dobrého bankéře očekává.

	„A konečně,“ pokračoval Slaton již pomaleji a méně naléhavě, „jste bezpochyby dobře informován o šedých obchodních aktivitách zesnulého monsieur Grossmana. Odvažuji se však tvrdit, že o mých aktivitách toho tolik nevíte. Abych se vyjádřil jednoduše, nakupuji věci, které Grossman prodával. Operuji samostatně a v žargonu našeho malého světa jsem ten, komu se říká ,koncový uživatel‘.“

	Slaton nechal svá slova doznít, než se zlehka předklonil. „Očekávám, že budete dodržovat nejpřísnější standardy švýcarského bankovnictví. Naše dohoda musí zůstat absolutně důvěrná, nesmíte o ní s nikým mluvit. A chci, Herr Krueger, aby vám bylo naprosto jasné toto. Kdyby část těch peněz, neřku-li všechny, zmizela, už mě ve skutečnosti nikdy neuvidíte. Ale mohu vás ujistit, že i kdybyste se ukryl v nejodlehlejším, nejnedostupnějším koutku světa, já vás uvidím ještě jednou. Přesně jedenkrát.“

	Bankéř se zmohl na chabý úsměv. „Pane, já… ujišťuji vás, že mé konání nezavdá sebemenší příčinu k tomu, aby se kdokoli z nás musel odchýlit od pravidel naší dohody.“

	Slatonovy šedé oči mu úsměv oplatily. „V tom případě jsme, jak říkáte tady u vás, dohodnutí.“

	 

	
TŘICET PĚT

	Elin Almgrenové trvalo něco přes hodinu, než Sandersonovi zavolala. Inspektor usazený na vysoké stoličce právě míchal smetanu v druhém šálku kávy a hned hovor přijal.

	„Zjistilas něco?“ vyhrkl.

	„Nová thajská restaurace připravuje báječné karí Panag.“

	„Prosím tě, nech toho.“

	„Sex, Arne. Sežeň si rychle nějakou ženskou.“

	Kdyby nebyla tak zatraceně dobrá, pomyslel si Sanderson, jinak velmi trpělivý muž.

	„Mám následující,“ přešla k věci. „Naše materiály jsou velmi slabé. Čistě zpravodajské informace o takovém typu muže, po jakém jdeš, ti k ničemu nebudou, není tam nic ze současné doby. Na střelce z Lillehammeru toho máme kvanta, stejně tak na pachatele méně spektakulárních incidentů na evropské půdě, ale to je všechno dávná historie. Tvému podezřelému by muselo být přes padesát, aby na něj něco z toho sedělo.“

	„Ne,“ opáčil Sanderson, „ten má do padesátky daleko. Takže vůbec nic?“

	„O muži, po kterém jdeš, nemáme nic.“

	„Ale?“ vybídl ji.

	„Je to jen výstřel naslepo, takový divoký nápad. Mimochodem, překvapuje mě, žes na to nepřišel sám. Netrklo tě, že se o izraelských zabijácích v poslední době hodně mluví ve zprávách? V létě se dvakrát pokusili odstranit doktora Ibrahima Hamediho. Írán z toho obviňuje Mossad.“

	„Copak to nedělá vždycky?“

	„Jistě. Ale dostali jsme hlášení z Interpolu, kterému se podařilo identifikovat jednoho z účastníků té poslední nezdařené akce. Bývalý příslušník izraelských speciálních jednotek. Když si to dám všechno dohromady, řekla bych, že ho to staví na stejnou úroveň s tvým mužem. Byl to kidon.“

	Sanderson mlčel.

	„Tak co,“ pobídla ho Almgrenová.

	„Moc toho není, ale chápu, jak to myslíš. Myslím, že by tahle stopa stála za bližší prozkoumání.“

	„Největší starostí Izraele je íránský vývoj balistických raket s jadernými hlavicemi. Možná to má něco společného s nedávnými událostmi ve Stockholmu.“

	„Pátrá SÄPO v tomto směru?“ zajímal se Sanderson.

	„Ne, ale někdo by měl.“

	„Někdo. Třeba starý policajt ve výslužbě, který nemá nic lepšího na práci.“

	„Taky jedna z variant. A abych ti ukázala, jaká jsem kamarádka, podívám se, jestli bych nevyhrabala něco na toho doktora Hamediho.“

	„Ano, to by mohlo pomoct.“

	„A nezapomeň, Arne, že mi dlužíš další burger Chipotle u Létajícího koně.“

	Toho dne se íránská Rada strážců sešla v tuctové budově nedaleko současné pyramidy parlamentu, nápadné a zcela zbytečné stavby jak co do formy, tak co do účelu.

	Farzad Behrouz se cítil podivně osamocený, když stoupal širokým centrálním schodištěm. Na tato slyšení byl zván pravidelně a dnešní předvolání se shodovalo s obvyklým časovým rozpisem hlášení. Přesto mu v hlavě hlodal červík obav.

	Rada již jednala, když dorazil, a byl uvedený přímo do zasedacího sálu. Členové rady přerušili právě projednávaný méně důležitý bod a hned mu udělili slovo. Posadil se na osamělou židli naproti dlouhému stolu a viděl, že čelí kompletní sestavě dvanácti mužů, kteří tvořili znepokojivou kombinaci černých rób a bílých turbanů.

	Po zběžném přivítání a pozdravu ve stejném duchu, jakým se zdraví soused, kterého nevídáte příliš často, ho předseda vybídl: „Povězte nám o přípravách na Ženevu.“

	Behrouz byl nachystaný. „Náš předsunutý tým dorazil na velvyslanectví v Bernu a teď dokončuje poslední přípravy. Hotel zabezpečí v dostatečném předstihu před příjezdem doktora Hamediho. Postupujeme koordinovaně s místní policií i se švýcarskými národními silami. Budovu Spojených národů lze v průběhu významných návštěv účinně uzavřít.“

	„A to ostatní? Ta recepce, jak tomu říkají?“

	„Místní orgány věří, že dokážou oblast zabezpečit. Švýcaři mají bohaté zkušenosti jako hostitelé významných diplomatických setkání. A doktor Hamedi přes svou nepopiratelnou důležitost není tak významný cíl jako prezident Spojených států nebo britská královna.“

	„To je otázka perspektivy,“ poznamenal jiný ze samozvaných vyslanců Božích.

	„Neměli bychom spoléhat na druhé,“ řekl předseda. „Nemáte nějaké…,“ hledal správné slovo, „náznaky, že se Izraelci znovu pokusí Hamediho zlikvidovat?“

	„Ne, v této chvíli ne. Ale mohu vás ujistit, že jsem podnikl veškerá možná opatření. V neděli bude na místě padesát mých nejlepších mužů. Nikdo se k němu nepřiblíží.“

	„To je dobře,“ promluvil hábit na pravé straně stolu, muž, o kterém Behrouz věděl, že je to hlavní fakíh, odborník na islámské právo, a tudíž nejzbožnější člen rady. „Doktor Hamedi dosáhl pokroku, který je možné označit za zázračný. Bude-li to Alláhova vůle, již brzy nám dodá to, po čem tak dlouho toužíme. Všichni se budeme modlit za jeho bezpečnost.“

	„Myslím, že jsem v posledních měsících prokázal, že ji dokážu zajistit,“ řekl Behrouz.

	„Odhalila vaše kampaň v synagogách něco nového?“

	„Ne, dosud ne.“

	Přikývnutí od středu stolu. „A vedl jste v poslední době i jiné operace?“

	„Operace?“ Behrouz se snažil nezvyšovat hlas. Sledoval výměnu pohledů kolem stolu, nakloněné turbany a třepotání hnědých bavlněných rukávů.

	Předseda: „Dozvěděli jsme se o včerejším incidentu v Molavi. Vaše ministerstvo se na něm jistě nepodílelo, protože se v těchto dnech soustředíte výhradně na Ženevu.“

	Následovala dlouhá, těžká pauza. Behrouz dobře věděl, že musí mlčet.

	„Než vás propustím, podělím se s vámi o jednu myšlenku,“ ujal se opět slova předseda. „Jako hlava našeho státně bezpečnostního aparátu odvádíte obdivuhodnou práci, což vám zaručuje jistou volnost při vedení ministerstva. Ale mějte neustále na paměti jedno, Farzade – dnes nejste ta nejdůležitější osoba naší Islámské republiky. Postupujte opatrně.“

	„Ano, pane předsedo. Děkuji, že jste se se mnou podělil o svou moudrost.“

	O chvíli později Behrouz sestupoval rychlými kroky po masivním schodišti. Zkontroloval mobil, ale od Rafiho pořád nic. Nepřekvapilo ho, že se rada o razii v Molavi dozvěděla – rychlost, se kterou následovalo pokárání, však mluvila za celé svazky. Zažil, když totéž postihlo jeho předchůdce, série několika chybných kroků skončila pro toho muže špatně. Velmi špatně. Usoudil, že je nejvyšší čas převzít iniciativu, aby ho nepotkal stejný osud. Jako většina lidí jeho druhu i Farzad Behrouz celý život šplhal na vrchol, aniž se staral, co přijde později. Když teď sestoupil z posledního schodu a noha mu na hladkém mramoru mírně podklouzla, trápila ho nová, znepokojující perspektiva.

	Uvědomil si, že když se člověk dostane na samotný vrchol, může pokračovat jen jedním směrem.

	A není to nahoru.

	Sanderson pomalu upíjel kávu a přemýšlel o hypotéze Elin Almgrenové. Mohou události ve Stockholmu souviset s izraelským pronásledováním hlavního íránského atomového vědce? Přinejmenším odvážné tvrzení. Jestli je Deadmarsh opravdu izraelský atentátník, pak nejspíš chce spravedlivě potrestat nějakého teroristu z Hizballáhu. A nejpravděpodobnější bude, že tento údajný zedník a kameník žádným vražedným posláním pověřený není. Sanderson by se vsadil, že se zde neodehrává žádné kataklyzmatické spiknutí, to spíš se nějaký agent dlouhodobě díval na dno láhve a utrhl se z řetězu. Anebo žárlivý manžel honí svou ženu, protože se vyspala se svým dermatologem. Každý policajt vám řekne, že reálný svět ztělesňuje spíš Jerry Springer než James Bond. Přesto si Sanderson chtěl být jistý, což znamenalo vyvrátit Elininu teorii.

	Před pár dny měl k dispozici policejní aparát celého Švédska. Dnes s výjimkou volného času dvou přátel operoval sám z malého německého městečka. Nechal servírce štědré spropitné a zeptal se, zda by nemohl použít počítač. Ochotně ho odvedla do vedlejší komůrky, kde bylo za menší poplatek k dispozici několik stanic s připojením na internet.

	Samotná místnost byla dost ubohá, špinavé podlahy a přetékající odpadkové koše, a člověk nemusel být detektiv, aby podle reklamních letáků na stěnách – energetické nápoje a asistence na cestách – poznal, že se tu scházejí zejména řidiči kamionů. Sanderson se posadil na židli s potrhaným čalouněním, z něhož trčela molitanová vystýlka, a sklonil se nad klávesnicí pokrytou zahnědlými skvrnami. Znaky na často používaných klávesách byly úplně smazané. Počítač však fungoval a inspektor se brzy připojil na internet. Začal průzkumem článků věnovaných pokusům o odstranění Hamediho. Zaznamenal si data a místa nezdařených misí – obě se odehrály v Íránu – a přečetl si oficiální zprávy IRNA, Zpravodajské agentury Islámské republiky. Neudivilo ho, že komuniké neobsahovalo téměř žádné detaily, zato oplývalo rétorikou vyžívající se ve vášnivém obviňování Izraele.

	Přesunul pozornost na izraelské a neutrální zpravodajské zdroje a pak na některé blogy, kde se scházeli zastánci konspiračních teorií. Nic ho neinspirovalo. Zadal do vyhledávače jméno Anton Bloch a obdržel odkazy na jeho odchod do výslužby a několik článků kritizujících jeho činnost v čele Mossadu, jehož šéfové mají po dobu služby zůstat v anonymitě, ale po odchodu se stávají normálními občany, a tudíž volnou kořistí. Po hodině nahlédla do místnosti servírka a přinesla mu další šálek kávy. Sanderson ji málem políbil.

	Vyťukal do vyhledávače jméno Edmund Deadmarsh, a nedostal jediný odkaz. Poté zkusil doktorku Christinu Palmerovou – na světě žily čtyři – a nezískal nic hodnotnějšího než její profesní lékařskou stránku. Vrátil se k vyhledávači a napsal Írán, jaderný program, dr. Ibrahim Hamedi. Objevil se velký počet článků popisujících pokusy o atentát, spolu s kritickými hlasy, jež hanily šíleného génia a zbraňový projekt, který vedl. Žádná informace však nebyla natolik cenná, aby Sandersonovi v jeho pátrání pomohla.

	Zavřel oči a promnul si kořen nosu. Co? Co jsi prokázal nebo neprokázal? Otevřel oči a napsal: dr. Ibrahim Hamedi, cestování. Otevřel první výsledek:

	IAEA požaduje naléhavé setkání v Ženevě

	www.reuters.com/IAEAemergencymeeting

	9. října – Írán přistoupil na naléhavou žádost Mezinárodní agentury pro atomovou energii, aby poskytl informace týkající se jeho jaderného programu. Írán nedávno odmítl inspekce svých jaderných zařízení, vláda v Teheránu tvrdí, že někteří členové inspekčního týmu jsou pro ni nepřijatelní. Nastaly i problémy s vízy, i když mluvčí IAEA tvrdí, že tyto obtíže jsou výsledkem záměrného zdržování ze strany Íránu. Nezávislí pozorovatelé odhadují, že Írán dělí pouhé měsíce od přechodu z mírového jaderného programu ke zbrojnímu, zejména od nasazení jaderných hlavic na balistické střely Šaháb-4. Doktor Ibrahim Hamedi, šéf íránské Organizace pro atomovou energii, odcestuje 20. října do Ženevy a předloží íránské stanovisko skupině inspektorů a diplomatů.

	Sanderson si článek přečetl ještě jednou. Je toto důvod, proč Deadmarsh utekl na jih? Nebylo to příliš pravděpodobné, ale inspektorovi přece jenom svitl paprsek naděje. Izraelský atentátník se vydal stejným směrem jako nejžádanější cíl Izraele? Velmi vzdálená shoda okolností. Nicméně shoda to je, a jestli se Sanderson za pětatřicet let práce u policie něco naučil, pak to bylo vyhledávat právě takové shody.

	Ale jak pokračovat? Už před Sjobergem zatajil pátrání, které ho přivedlo přes Baltské moře do Německa. Kdyby zástupce komisaře informoval o nové teorii, nevysloužil by si nic jiného než příkaz k návratu domů a další povinnou návštěvu u doktora Samuelse. Mohl se o svém podezření zmínit Blixovi nebo Almgrenové, ale pochyboval, že by je přesvědčil snadněji než své nadřízené – na to, aby se po ní někdo vydal, byla tahle stopa příliš slabá. Alespoň někdo, kdo má všech pět pohromadě.

	Doba, kterou si Sanderson u počítače předplatil, uběhla a další strojový čas si už kupovat nechtěl. Poděkoval mladé servírce, když míjel hlavní pult, a vyšel z restaurace. Po pětiminutové chůzi v chladném větru se ocitl u sassnitzského hlavního překladiště. Postavil se do fronty před automatem, kde se kupovaly lístky na trajekt směřující na sever do Malmö. Odtamtud snadno dojede vlakem do Stockholmu a pozdě večer bude doma. U vedlejšího automatu si mohl koupit jízdenku německých železnic. S jedním nebo dvěma přestupy by byl večer v Ženevě. Dlouho stál nehybně s rukou nad kapsou s peněženkou. Na sever, nebo na jih? Oba směry představovaly zlepšení oproti předchozí cestě. Aspoň nebudu muset letět rozhrkaným hydroplánem, říkal si.

	S touto uklidňující představou v mysli učinil rozhodnutí a o deset minut později již čekal na rušném nástupišti.

	Toho večera Slaton uzavřel obchodní jednání s Kruegerem. Jménem Nathan Mendelsohn podepsal dokumenty, které opravňovaly jeho bankéře spravovat řadu jeho účtů. Poté mu Krueger předal dohodnutou sumu.

	„Kdy o vás zase uslyším?“ zeptal se očividně nervózní bankéř.

	„Spíš později než dříve. Ještě dnes v noci odjíždím z Curychu.“

	„V tom případě vám přeji šťastnou cestu, příteli. Mohu pro vás udělat ještě něco, než odjedete?“

	„Dvě věci. Za prvé dlužím peníze charterové pilotce ve Švédsku. Byl bych rád, kdybyste jí poslal šek na dvaadvacet tisíc amerických dolarů. Tady je jméno a adresa.“ Podal mu složený list hotelového dopisního papíru.

	Krueger ho převzal, aniž se na něho podíval. „A ta druhá věc?“ zeptal se váhavě.

	„Kolik máte automobilů?“

	„Automobilů?“ zakoktal se bankéř. Slaton se znovu vetřel do Kruegerova paralelního světa. No… dva. Range rover a audinu.“

	„Kterým jste dnes přijel?“

	„Roverem.“

	Slaton se usmál.

	Bankéř mu bez ptaní podal klíčky.

	 

	
TŘICET ŠEST

	Christina stála před bankou na ulici Kungsgatan, vyhýbala se pohledům kolemjdoucích a doufala, že si nikdo nevšimne zmatené Američanky, která obchází kolem bankomatu. Bylo krátce po zavírací hodině a v posledních třiceti minutách pozorovala, jak úředníci, pokladníci a hypoteční specialisté odcházejí jeden za druhým z bankovní pobočky, až strážný za posledním zamkl vchod. Prohlížela si zaměstnance banky, ale žádný neodpovídal profilu, který hledala. David to samozřejmě předpokládal a seznámil ji s nouzovým plánem. Vzhledem k denní době – čtvrtek večer, kdy všichni spěchají domů – Christina věřila, že svého člověka brzy najde.

	Podle plánu strávila předchozí noc u své přítelkyně doktorky Ulriky Torstenové. Přesvědčivě lhala, bez dechu vypověděla, jak unikla z přestřelky na Strandvägenu, a skončila stručnou zmínkou, že ji shání policie kvůli svědecké výpovědi. Nebyly to čisté lži, nýbrž variace pravdy. Stavěla na prohlášení, že je po těch událostech otřesená a potřebuje někde ve Stockholmu klidné místo, kde by si mohla pár dní odpočinout. Když dodala, že za několik dní pro ni přiletí manžel a doprovodí ji zpátky do Států, Ulrika jí nabídla, aby zůstala u ní.

	A tak na jednu noc využila kamarádčinu velkomyslnou pohostinnost. Pozdě odpoledne se však s politováním omluvila, že se musí vzdát domácí večeře, protože si potřebuje pročistit hlavu pořádnou procházkou. Teď byla zpátky v práci. V Davidově práci.

	Trvalo to patnáct minut, ale kandidát, kterého si vyhlédla, byl naprosto dokonalý. Poněkud vysoký, vlasy možná až příliš světlé. Kráčel rychle s diplomatickým kufříkem v jedné ruce a deštníkem v druhé.

	Christina se rychle odpoutala od zdi vedle bankomatu.

	„Promiňte!“

	Muž se zastavil.

	„Mluvíte anglicky?“ zeptala se ho.

	„Trochu, ano.“

	„Mohl byste mi prosím pomoci? Snažím se vybrat peníze z automatu, ale instrukce jsou jenom ve švédštině.“ Obdařila ho nejprosebnějším úsměvem a dala si pozor, aby ruku se snubním prstenem schovala za stehno.

	Muž se na ni mile usmál. Přesně jak David předpokládal.

	Použití Deadmarshovy kreditní karty v bankomatu v centru města vyvolalo okamžitý poplach v centrále stockholmské policie. K bance byly vyslány nejbližší motorizované a pěší hlídky a první dojela na místo během pěti minut. O tři minuty se opozdila.

	Na velitelství propukla horečná činnost a za pár minut se v zasedačce sešli komisařka Forstenová ze státní policie a zástupce komisaře Sjoberg s techniky z kriminálky. Procházeli videozáznamy, které jim poslali z bezpečnostního oddělení banky, a všichni si mohli prohlédnout vysokého světlovlasého muže ve svrchníku, který vybíral peníze z bankomatu.

	„Vybral tisíc korun,“ informoval přítomné Sjoberg. „Docházejí mu peníze. Možná se snaží odjet ze země.“

	„Víme určitě, že je to on?“ ptala se Forstenová.

	Sjoberg se nejistě zadíval na obrazovku. „Není to nejzřetelnější záběr… slabé světlo. Zeptejme se někoho, kdo ho viděl na vlastní oči.“

	Do zasedačky byl povolán seržant Blix. Když vešel, Forstenová mu vysvětlila: „Před hodinou někdo vybral peníze pomocí Deadmarshovy kreditní karty. Máme video z bezpečnostní kamery banky. Ale vzhledem k tomu, že jeho cestovní pas zmizel ze záznamů, nemáme žádnou slušnou fotku k porovnání. Ze všech lidí v tomto baráku jste si ho vy, Blixi, mohl prohlédnout nejlíp. Podívejte se na ty záběry.“

	Technik vrátil záznam, pustil ho znovu a zastavil na nejzřetelnějším obrázku. „Tak co? Je to on?“ zeptala se komisařka.

	Blix hleděl na zrnitý černobílý záběr a hned neodpověděl. Nakonec řekl: „Vypadá jako on, ale těžko říct. Nejsem si jistý.“ Pod dvěma páry nevěřících očí to zkusil znovu.

	„Podoba je slušná,“ mumlal, „ale něco mi na něm…“ Svraštil čelo a namáhal mozek. „Vyťukává čísla levou rukou.“

	„Je Deadmarsh levák?“ vyzvídala Forstenová.

	Blix zavrtěl hlavou. „To si bohužel nepamatuju.“

	„Já vím, kdo by nám mohl dát jasnou odpověď,“ prohlásil Sjoberg.

	Všichni si vyměnili významný pohled.

	„No dobře,“ přikázala Forstenová, „zavolejte mu.“

	„Ehm…“ Blix zaváhal. „Obávám se, že inspektor Sanderson nebude momentálně k zastižení.“

	„Jak to myslíte?“

	„Pokud vím, odjel na dovolenou,“ odpověděl seržant.

	„Na dovolenou?“ vybuchl Sjoberg.

	„No, pane, byl jste to vy, kdo ho propustil.“

	Slaton využíval nově nabyté bohatství v obvyklém curyšském stylu – vyrazil na Bahnhofstrasse za nákupy.

	V jednom ze světových epicenter bezstarostného požitkářství svým spěšným nájezdem vyvolal jen těžko postřehnutelnou vlnku. Keprové kalhoty od Petera Millara doplnil bavlněnou propínací košilí a vázankou značky Chanel, k tomu si pořídil uhlově šedé sportovní sako od Armaniho a na závěr černé trekové tenisky Nike. Za rohem Bahnhofstrasse zaplatil rozumnou sumu za spací pytel a cestovní tašku značky Prada, která se nějakou náhodou zatoulala mezi výprodejové zboží, a velmi přemrštěnou cenu za náramkové hodinky Movado, luxusní sportovní verzi s luminiscenčním ciferníkem. S plnou náručí a poloprázdnou kapsou usoudil, že za jeden večer už způsobil škody dost.

	Range rover našel na Kruegerově vyhrazeném parkovacím místě, modernizovaný model s náhonem na čtyři kola a velkoobjemovým motorem. Než vyjel z parkovací garáže, obešel celý automobil a zkontroloval, že má fungující vnější osvětlení, čitelnou registrační značku a platnou dálniční známku. Nebude řídit vlastní vozidlo a nechtěl zavdávat příčinu pro náhodnou silniční kontrolu. Nastartoval a odměnilo ho hluboké předení pod palubní deskou zdobenou kůží a leštěným ořešákovým dřevem. Vyjel z parkovací garáže do řídké mlhy, zabočil na sever a zvyšoval rychlost.

	Projel kolem nasvětlené věže kostela svatého Petra, obkroužil švýcarské Národní muzeum a po deseti minutách najel v poklidu na silnici N1. Světla Curychu za jeho zády začala blednout. Slaton zapnul tempomat a vyrazil na západ do venkovské krajiny v údolí řeky Limmat, nad které se pomalu snášela tma. Podle odhadu měl před sebou tříhodinovou cestu. Tento čas by měl využít k upřesnění dalších kroků nebo přinejmenším k rekapitulaci dlouhého a úspěšného dne. Dělal pokroky, blížil se k cíli a nyní měl k dispozici neomezené finanční prostředky. Ale ať se snažil sebevíc, na svou misi se soustředit nedokázal.

	Důvod byl dostatečně jasný.

	Prostý život, který si s Christinou ve Virginii vybudovali, byl ten tam. Nenávratně. Nyní ujíždí napříč Švýcarskem, k vozidlu přišel nezastíraným vydíráním a už zase ho pronásledují úřady. Minulý život se s děsivou rychlostí změnil v další z mnoha akcí, časově omezenou operaci, která, ač byla velmi příjemná, dospěla k přirozenému konci.

	Uvažoval, jestli byl život v Americe opravdu tak odlišný.

	Neminul jediný den, aby nemusel v zájmu udržení legendy Edmunda Deadmarshe lhát. Při každém odpálení rachejtle, při každém výstřelu z automobilového výfuku napjatě ztuhl. Neustále držel doma zásobu hotových peněz a nádrž svého fordu doplňoval až po hrdlo, kdykoliv její obsah klesl k polovině – ford proto, že měl dvakrát silnější motor než honda. Ve Virginii podnikal stejná preventivní opatření jako kdekoliv jinde na světě. S jediným rozdílem – na partnera při této operaci dával pozor úplně jinak než jindy. Byla to totiž partnerka, navíc životní.

	V hlavě mu neustále duněla slova, která mu řekla na rozloučenou.

	Jestli toho člověka v Ženevě zabiješ… už se ke mně nevracej. Nikdy.

	Proti tomu stál Nurinův protikladný slib – likvidace Hamediho je jeho jediná šance na návrat do normálního života. Hlava dvacet dva. Jestli toho člověka zabije, Christina ho opustí. Když to neudělá, nebude mít žádný život, ke kterému by se mohl vrátit. Byl to střet ultimát, matematická rovnice bez řešení. Nezbývalo mu nic než pátrat, zůstat v pohybu a hledat lepší úhel pohledu. Jako odstřelovač, jímž ostatně byl.

	Hledej místo pro dokonalý výstřel.

	A tak jel Slaton dál, předek automobilu směřoval stabilním tempem k západu přes levou polovinu Švýcarska.

	 

	
TŘICET SEDM

	Zazněl ostrý zvuk a Slaton okamžitě otevřel oči.

	Ztuhl, ale nepohnul se, jen obrátil pohled k nejasnému pohybu, temné siluetě za zamlženým zadním oknem range roveru. Kdosi byl venku, velmi blízko, ruce dole, mimo dohled. Ruce jsou vždy nejdůležitější. Slaton se pořád nehýbal a stín se brzy sklonil a ztratil se. Slyšel přibouchnutí dveří a startování studeného motoru.

	Automobil zaparkovaný vedle něho začal couvat.

	Zvedl se na loket. Vydechnutý vzduch se mu před ústy srážel v páru. Ležel v nákladovém prostoru na složených zadních sedadlech zabalený ve spacím pytli. V posledních minutách před čtvrteční půlnocí sjel z dálnice A1 u Mont-sur-Rolle, poodjel asi tři sta metrů na jih a odstavil vůz na malém parkovišti u nádraží. Vybral si stísněné místo mezi panelovou dodávkou a velkým sedanem značky Mercedes, který teď právě odjížděl. Rolle leží uprostřed zakřiveného severního břehu Ženevského jezera, asi čtyřicet kilometrů od Ženevy. Dnes Slaton tuto vzdálenost překoná.

	Přelezl dopředu, nastartoval a zapnul topení. Setřel zamlžená boční okénka a zkontroloval bezprostřední okolí. Hned vpravo vedle něj bylo volné parkovací místo, ale ta ostatní, v noci volná, zaplnila vozidla těch, co brzy ráno odjížděli vlakem do práce. Jinak vypadalo všechno stejně, jako když sem před šesti hodinami přijel. Topení foukalo asi pět minut, než se jeho účinek začal projevovat. Slaton se na zadním sedadle převlékl, vyměnil zmačkaný oděv, ve kterém spal, za khaki kalhoty, propínací košili a značkovou kravatu. Zašel si na nádražní toaletu a v umyvadle se pokusil vylepšit svůj drsný zjev. O půl sedmé už čekal na nástupišti s jízdenkou v jedné ruce a novinami v druhé. Stál s deseti dalšími cestujícími a dokonale mezi ně zapadal. Vlak přijel přesně podle jízdního řádu – Švýcaři dodržují čas nejlíp na světě – a pasažéři spořádaně nastoupili.

	Slaton byl stále ostražitější. Těkal očima po všech lidech kolem sebe a ve stísněném prostoru železničního vagonu stál opřený o přepážku a pravidelně měnil postoj, aby se mohl dívat z jiného úhlu. Byl si jistý, že ze Stockholmu a pak z Curychu odjel, aniž si ho kdokoliv všiml, ovšem Ženeva je něco jiného. V Ženevě na něho můžou čekat.

	Jízda do města trvala dvacet sedm minut. Vlak sledoval kontury pobřeží poklidného jezera, za nímž se zvedaly majestátní hřebeny Alp, jejichž zasněžené vrcholky se třpytily ve svitu vycházejícího slunce. Nezdálo se, že by té vyhlídce někdo z cestujících věnoval pozornost. Mladí manažeři ťukali do mobilů a vyřizovali naléhavé obchodní záležitosti, jejich starší kolegové studovali finanční přílohy novin a zřejmě počítali, o kolik jejich majetek onoho nádherného rána vzrostl, nebo se naopak ztenčil.

	Slaton prolistoval Le Courrier, místní noviny vycházející ve francouzštině. Tento jazyk patřil k těm, které docela slušně ovládal, a také se jím převážně mluví v Ženevě. Není divu, nejzápadnější švýcarské město je v podstatě obklopeno svou sesterskou zemí. Článek na titulní straně informoval o projevu izraelského premiéra, v němž silně naléhal na Organizaci spojených národů, aby zaujala tvrdší postoj vůči Íránu, který označil za „vyvrženecký stát“. V novinách se nepsalo nic o nedávných přestřelkách ve Stockholmu ani o totožnosti Antona Blocha, která již touto dobou musela být ověřena. Slatona nepřekvapilo, že policie drží informaci pod pokličkou, věděl však, že to představuje jisté riziko pro toho, kdo převzal vyšetřování po chudákovi inspektoru Sandersonovi. Krátce zauvažoval, co asi ten malý detektiv teď dělá. Pořád je do případu nějak zapojený? Pokud ano, David doufal, že se jeho ledově modré oči nezavrtávají do Christiny, ale raději prohlížejí staré spisy a nekonečné záběry bezpečnostních kamer a ztrácejí ostrost, jak se snaží porovnat neporovnatelné otisky prstů.

	Sanderson hledá muže, který neexistuje.

	Slaton pocítil naléhavou touhu kontaktovat Christinu. Představoval si, jaké by to bylo slyšet její hlas, vědět, že je všechno v pořádku. Byla to samozřejmě jen letmá touha, která rychle pominula. Neinformoval ji o žádném způsobu, jak se spolu spojit, a měl k tomu dobrý důvod. Nejednou zažil operace, které z podobných příčin tragicky selhaly. Viděl muže, které nepřítel vystopoval a zabil jen proto, že se odhalili, když zaskočili rozloučit se s dětmi. Viděl vybombardovanou svatební hostinu, protože jeden z hostů dovolil, aby sentiment zastínil zdravý rozum. Přesně věděl, co může být důsledkem takového porušení nejzákladnějších pravidel. Mohl pouze věřit, že je Christina v bezpečí. Věřit, že sám udělal všechno, co mohl, a že se ona bude rozhodovat správně. Protože právě teď bylo jeho utajení ta nejlepší zbraň, jakou oba měli.

	Slaton vystoupil na ženevském nádraží Sécheron do nádherného bezmračného dne a spolu s ostatními cestujícími se rozplynul v srdci města. Ženevu dobře znal. Navštívil ji dvakrát, poprvé jako teenager, když si zajel na jazzový festival v nedalekém Montreux, a podruhé o několik let později, když sem přijel zabít jednoho muže. Oba cíle naplnil a z důvodů, které mu unikaly, přikládal oběma stejnou váhu. Rozložil se na břehu Ženevského jezera a poslouchal, jak Ray Charles hraje svá nádherná klasická sóla. V druhém případě se pak rozložil na střešním ventilátoru a zamířil nitkový kříž puškohledu na jemenského výrobce bomb, prokazatelného vraha nevinných žen a dětí. Oba cíle, které se vzájemně nemohly více lišit, naplnil tady u břehů průzračného jezera napájeného alpskými vodami a ve svěžím vánku pod blankytnou oblohou bez jediného mráčku.

	Kráčel na západ po Avenue de la Paix a během několika minut došel k ženevskému sídlu OSN. Hlavní budova původně hostila Společnost národů a byla stejně grandiózní jako ideály, které reprezentovala – strohá slonovinová věž z kamenných bloků, sloupů a pravoúhlých hran. Z ní vyrůstala na všechny strany jednotlivá křídla obklopená rozlehlými trávníky a třpytícími se jezírky. Centrální přístupovou komunikaci lemovaly vlajky všech členských států, srovnané v dokonalé harmonii. Nádherné a vznešené místo, které by Slaton ignoroval, nebýt jedné věci. Tohle byl jeho startovní bod.

	Podle Nurinova souboru právě tady Ibrahim Hamedi seznámí svět s íránským stanoviskem. Ode dneška za dva dny v sedm hodin večer přistoupí k řečnickému pultíku ve velké hale a s největší pravděpodobností bude nestydatě lhát o íránském programu jaderného vyzbrojování. Poté přesně na dvacet sedm minut se vmísí mezi pozvané – i tato informace pocházela ze souboru, který mu Nurin poslal v mobilním telefonu – a poté ho tělesní strážci doprovodí k postrannímu východu a čekající koloně automobilů. Tři, možná čtyři vozidla projedou Avenue de France a rychle najedou na Quai du Mont-Blanc. Tam ho tři minuty po odjezdu vysadí na severním břehu Ženevského jezera a hlavní íránský designér atomových zbraní obklopený hloučkem tělesných strážců zamíří na další setkání.

	A právě tam na něho bude čekat kidon.

	 

	
TŘICET OSM

	Airbus A320 hladce prorážel řídký vzduch ve výšce jedenáct tisíc metrů nad zemí. Ibrahim Hamedi vyhlédl oválným okénkem a vlevo pod sebou spatřil Černé moře. Na pravé straně sotva rozeznával vzdálené Kaspické moře. Horské pásmo před ním, korunované Elbrusem, musel tedy být Kavkaz.

	V zeměpise byl Hamedi vždycky dobrý a za dlouhých letů se díky svým znalostem mohl zabavit určováním polohy. Jeden pilot ho kdysi naučil užitečný trik. Začnete s nejnápadnějšími přírodními útvary, jako jsou hory, moře nebo jezera, a poté se přibližně zorientujete podle světových stran. S využitím základních zeměpisných poznatků jste pak rychle doma. Fungovalo to, ale postupem let Hamediho tato zábava omrzela. Zdůrazňovala totiž základní problém tohoto světa – topografie zůstává neměnná, avšak politické a kulturní hranice jsou v neustálém pohybu. Právě Kavkaz může sloužit jako ilustrativní příklad. Kdysi tam vládl Írán, poté se ho zmocnilo Rusko a dnes patří k etnicky a jazykově nejrozdrobenějším oblastem zeměkoule. Ovšem z místa, kde Hamedi seděl a pozoroval svět z ptačí perspektivy, se region jevil jako úplně mírumilovný, dokonce bukolický. Pokládal to za metaforu stavu celého lidstva. Zdání velmi často klame.

	Přepravoval se charterovým letem, letoun spolu s posádkou byl pronajatý od leasingové společnosti se sídlem v Emirátech. Z toho důvodu tvořilo palubní personál šest atraktivních mladých letušek, které procházely kabinou a ze všech sil se snažily zajistit cestujícím maximální pohodlí a spokojenost, servírovaly jídlo a pití, natřepávaly polštáře a zastrkovaly deky, aniž jejich tváře opouštěl milý úsměv. S takovým rozmazlováním by se pasažér íránské státní letecké společnosti nesetkal. Hamedi seděl v kabině první třídy a za ním v turistické letěla jeho tělesná stráž a téměř šedesátičlenný podpůrný doprovod. Stáhl okenní žaluzii a přinutil se k návratu do neveselé reality čísel před sebou, seznamu kritických součástí obráběcích strojů. Dojel ukazovákem do poloviny stránky, když uličkou prošel jediný další cestující oprávněný letět v první třídě a posadil se naproti němu. Předtím vypadal Farzad Behrouz unaveně a ustaraně, nyní jako by ožil a začal ťukat do přenosného počítače.

	„To wi-fi zařízení je úžasná věc, nemyslíte?“ řekl Behrouz. „Právě jsem obdržel zprávu od našeho předsunutého týmu. Přípravy probíhají podle plánu, a to jak v hotelu, tak v budově Spojených národů. Dokonce mi poslali obrázky vaší vyhlídkové lodi.“ Behrouz natočil notebook k Hamedimu a ukázal mu nablýskanou bílou jachtu.

	„Jsem rád, že jste spokojený,“ opáčil vědec suše.

	„Netěšíte se na plavbu?“

	„Těším se na potvrzení, že do Qomu dorazila poslední dodávka štěpného materiálu z Natanzu. Předchozí dvě zásilky se zpozdily o několik týdnů.“

	„V těchto případech bývají problémy s logistikou. A většinu zpoždění zavinily vaše vlastní restrikce, doktore. To vy jste trval na rozdělení dodávek na menší části.“

	„Vysoce obohacený uran je nejcennější komodita na světě, a vy dobře víte, jak jsou Izraelci kvůli našemu jadernému programu vzteklí. Co kdybychom odeslali veškerý materiál v jediné dodávce a jejich špioni se o tom dozvěděli? Sehnali by všechny svoje agenty a rozkázali by jim, aby náš těžce získaný poklad ukradli.“

	„Strašlivá představa!“ lamentoval Behrouz. „Ale já vám svěřím malé tajemství, abych vás uklidnil. Poslední dodávka dorazí na místo, ještě než přistaneme v Ženevě.“

	Hamedi se na něho podíval a viděl, že mluví vážně. Snad vůbec poprvé se na toho kreténa chabě usmál. „Už bylo na čase.“

	Behrouz se vrátil k laptopu. Přenosný počítač jako by ho fascinoval a Hamedi se tomu nedivil. Strážce bezpečnosti státu začal šplhat po kariérním žebříčku předtím, než do Íránu dorazily moderní technologie. Vystoupal po zlámaných končetinách a tělech popravených, a k tomu kilobyty ani pixely nepotřeboval, natož aby jim rozuměl. Zvažoval, že by ho měl poučit o hrozbách spojených s nezabezpečenými komunikačními sítěmi, ale pak usoudil, že to nestojí za námahu.

	Behrouz poklepal na obrazovku. „Začal jsem pátrat po svých předcích. Úžasné, co všechno se dneska člověk dozví. Zkusil jste to někdy?“

	Hamedi nezúčastněně listoval papíry. „Moje rodina žije v Persii už čtyři tisíce let. Tak mi to alespoň vyprávěla matka. Mám spoustu práce a tohle je veškerá genealogie, která mě zajímá.“

	„Mimochodem, jak se daří vaší matce? Slyšel jsem, že jste ji nedávno navštívil.“

	S těmito slovy příměří mezi oběma muži skončilo. „Musíte mě na každém kroku sledovat?“ vyštěkl Hamedi.

	„Musím. Je to moje práce.“

	„A moje práce je sestrojit pro naši zemi absolutní zbraň. Mojí matce se vede pořád stejně. Ostrý jazyk a žádná láska k nezdárnému synovi, ovšem o tom vám moje eskorta bezpochyby podala detailní hlášení. A teď mlčte a nechte mě v klidu pracovat.“

	Behrouz zvedl hlavu a čekal, až se mu Hamedi podívá do očí. „Opatrně, doktore. Jednoho dne možná budete potřebovat muže v mém postavení.“

	„Ne,“ odsekl Hamedi. „To vy buďte opatrný. Nebo se postarám, aby vaše postavení zastával muž, který se mi bude zamlouvat více.“

	Oba se probodávali očima, než Behrouz vstal a zmizel v uličce. Hamedi se snažil znovu se soustředit na práci, ale bylo to beznadějné. Otevřel kombinační zámek diplomatického kufříku a vrátil do něho papíry. Pak zvedl žaluzii a doufal, že pod sebou uvidí nápadný krajinný prvek. Neviděl nic než husté mraky a námrazu na okně.

	Složitý a rozbouřený svět tam dole bez nejmenšího varování zmizel.

	Od komplexu Spojených národů se Slaton vydal po předpokládané trase kolony, která Hamediho odveze. Předpokládané proto, že trasy se vždycky na poslední chvíli mění, pokud tedy místní policie ví, co dělá. Došel k přístavišti a poprvé se podíval na cílovou oblast. U pouličního stánku si koupil klobásku a pohárek silného čaje a posadil se na jednu z nespočetných laviček rozmístěných podél nábřeží.

	Za jeho zády vyčníval do jezera jako chapadlo polypa skromný poloostrov, na němž stánkaři rozkládali na pulty nafukovací balonky a trička. O kus dál se právě roztáčel staromódní kolotoč, hrstka dětí s maminkami stoupala a klesala na dřevěných konících. Jezero bzučelo aktivitou, desítky plavidel se pohybovaly všemi směry, každé svou vlastní rychlostí, a na protějším břehu viděl snad nejvýznačnější ženevskou pamětihodnost, Jet d’Eau, největší vodotrysk na světě, který vrhal stříbřitý zpěněný gejzír do stodvacetimetrové výšky.

	Slaton uzavřel mozek proti vnějším vjemům a plně se soustředil na to, co leželo přímo před ním – dvě úzká mola, která se od Quai du Mont-Blanc jako gigantické prsty natahovala do jezera. Na obě strany podél pobřeží se rozkládala jiná, méně významná kotviště určená pro menší plavidla. Dvě hlavní mola dosahovala nad větší hloubku a obě byla konstruována tak, aby u koncové příčky ve tvaru velkého T mohla přistát jedna velká jachta. Vzdálenější přístaviště již obsadil půvabný staromódní kolesový parník, jeden z malebné flotily, která stále brázdí vody jezera, hluboko ponořené majestátní plavidlo s mohutnou palubou, jehož protáhlé bílé markýzy ochrání před deštěm výnosnou skupinu turistů. Kromě svého momentálního umístění však pitoreskní kolesový parník Slatona vůbec nezajímal.

	Myslel na jinou loď.

	Dokonce už znal její jméno: Entrepreneur. Podle Nurinova souboru byl majitelem jachty, která svou délkou čtyřicet metrů na čáře ponoru překonávala starý relikt kotvící opodál, osmdesátiletý francouzský farmaceutický magnát. Proto se primárním objektem Slatonova zájmu stalo bližší molo, které zatím naprázdno sahalo do jezera. Tuto neděli večer u něj bude kotvit Entrepreneur.

	Dnešní nepřítomnost jachty byla důležitá v mnoha ohledech. Znamenala, že tu nemá stálé stanoviště, že nekotví u nábřeží jako některé jiné přepychové jachty, které slouží miliardářům jako neskutečně nákladný bar. Znamenala také, že je Entrepreneur schopná plavby a možná právě teď překonává osmdesát kilometrů široké modré jezero nebo stojí u podobného mola v Montreux či Lausanne. Ještě pravděpodobnější však bude, že se nachází v loděnici a její posádka myje paluby a leští kování pro očekávanou diplomatickou misi, podobně jako služebnictvo připravuje panské sídlo na ples. Ať už se Entrepreneur pohybovala kdekoliv, je to loď s kapitánem a posádkou, která může nabídnout vyhlídkovou plavbu pod hvězdnatou oblohou, aby se cestující mohli kochat pohledem na osvětlenou výkladní skříň Švýcarska. Skutečnost, že se na nedělní večer chystá vyhlídková plavba, byla v Nurinových informacích naznačena, nikoliv potvrzena. Z ředitelova pohledu byla samozřejmě jakákoliv plavba irelevantní. Kdyby všechno vyšlo podle plánu, Hamedi by se na loď vůbec nedostal.

	Slaton pečlivě promýšlel spektrum možností, které kolem sebe viděl, a začal počítat. Odhadl, že molo je asi šedesát metrů dlouhé. Normálním krokem překoná člověk tuto vzdálenost za pětadvacet vteřin. A toto byla v podstatě výzva, kterou před něho ředitel Nurin postavil. V tomto časovém intervalu, někde mezi Quai du Mont-Blanc a prohnutým ocelovým nástupním můstkem jachty, měl Slaton umístit vysokorychlostní kulku do hlavy doktora Ibrahima Hamediho.

	MUDr. August Brune, primář chirurgického oddělení stockholmské nemocnice svatého Görana, se musel rozhodnout.

	Byl stále více přesvědčený, že záhadný pacient, který u nich leží už skoro týden v uměle navozeném kómatu, je ve stavu, kdy mu může být z těla vyjmuta poslední kulka. Muž neměl žádné příbuzné, vlastně nebyl dosud ani identifikován. Etická komise nemocnice primáři doporučila kontaktovat soudem ustanoveného právníka, ale takový postup trvá dlouho a nadcházející víkend snižoval šance, že by našli volného soudce. Netrpělivý doktor Brune se obrátil na policii, jejíž příslušníci se kupodivu neustále motali kolem pacientova pokoje. Za necelou hodinu zaklepali na jeho dveře dva muži.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se lékař.

	Muži se představili. Jeden pracoval na švédském ministerstvu zahraničí, druhý zastupoval izraelské velvyslanectví.

	„Přišli jsme si promluvit o pacientovi v pokoji šest set pět,“ prohlásil Izraelec. „Víme, kdo to je, a máme papíry podepsané jeho rodinou, které nás opravňují rozhodnout o jeho další léčbě.“

	„Ministerstvo zahraničí si všechno rozsáhle prověřilo,“ potvrdil Švéd. „Všechny dokumenty jsou platné.“

	Doktor Brune si prohlédl papíry. Nikdy nic podobného neviděl, ale jenom váha složky působila dostatečně přesvědčivě.

	„Co by bylo podle vašeho názoru pro pacienta nejlepší?“ zajímal se Izraelec.

	„Je stabilní. Doporučil bych chirurgický zákrok, kterým by se odstranila poslední kulka. Ta uvázla v horní lumbální krajině.“

	Izraelec přikývl. „Souhlasím.“

	Brune se na oba muže pátravě zadíval. Mohl požádat o rozmluvu s některým členem rodiny, ale odhodlané výrazy dvojice mu prozradily, že by zřejmě žádal marně. Neobvyklá situace, ale v podstatě dostal volnou ruku postupovat, jak se domníval, v nejlepším zájmu pacienta.

	„No dobře. Objednám operační sál na zítřejší dopoledne. Ale moc rád bych věděl jednu věc. Má ten člověk nějaké jméno?“

	Švéd málem odpověděl.

	Izraelec ho zarazil.

	„Ne.“

	Stát se to o půl vteřiny později, kdy už by se díval jinam, Slaton by tomu klukovi asi rozdrtil hrtan.

	Záblesk pohybu přišel naprosto znenadání, těsně vedle něho vlevo od lavičky. Na vyhodnocení a reakci měl jen zlomky sekundy. Slaton se vzepřel, zvedl předloktí, aby vykryl úder, a rozmáchl se pravou paží proti vychrtlému útočníkovi, který se na něho řítil z okraje jeho zorného pole.

	Plastový létající talíř ho zasáhl do spodního rtu.

	Hoch v poslední chvíli změnil trajektorii, zakopl o Slatonovu nataženou nohu a svalil se na ušlapanou trávu před lavičkou.

	Slaton se uvolnil.

	„Pardon,“ omluvil se kluk, když vstal a oprášil si kalhoty. I jeho rozpačitý úsměv jako by se omlouval – další důkaz, že chlapec v nejmenším netušil, že se ocitl na pokraji smrti.

	Slaton si olízl dolní ret a ucítil slanou chuť krve. Uchopil létající talíř, který přistál na lavičce vedle něho, a podal ho chlapci.

	„Merci,“ poděkoval kluk a přes ruku hodil talíř kamarádovi, který stál o dvacet metrů dál.

	Slaton sledoval očima jeho let a znovu, jak se u něj v poslední době stalo pravidlem, uvažoval, zdali je stejně schopný vést normální život, jako umí rozdávat smrt. Dnes udělá nejlíp, usoudil po chvíli, když se takovými myšlenkami nebude zaobírat.

	Vstal a vydal se za přístaviště podél oblouku pobřeží. Míjel pouliční stánky s rychlým občerstvením a zadíval se na pole malých plachetnic ukotvených na hladině za vlnolamem. O sto metrů dál se zastavil jako každý jiný turista a s rukama za zády se zadíval na krásnou scenérii. Ve skutečnosti hleděl na druhý důležitý bod Nurinova plánu, Pont du Mont-Blanc. Docela skromný most svým třísetmetrovým rozpětím spojoval levý a pravý břeh Ženevy v místě, kde se jezero zužuje do trychtýřovitého výtoku řeky Rhôny. Architekt se spokojil s jednoduchým designem, most nebyl příliš vysoký, větší loď by pod ním neproplula, a nevyznačoval se dlouhými oblouky. Automobily po něm jezdily v šesti pruzích.

	Když si Slaton Nurinův plán původně načrtl v mysli, pokládal ho za amatérský. Nyní, když viděl skutečné geometrické rozmístění jednotlivých prvků, své hodnocení změnil. Nízký most se krčil na deseti železobetonových opěrných pilířích. Z místa, kde stál, Slaton viděl nespočetné mezery v konstrukci pod vozovkou, opakující se vzor stínů a úkrytů, kde by se trpělivý muž za tmavé noci mohl snadno schovat. Představil si střelce ležícího na příčné traverze nebo přímo na pilíři. Vzdálenost nepředstavovala žádný problém – odhadoval, že most nedělí od cílové oblasti ani dvě stě metrů. Jednoduchý výstřel.

	Nabízela se i reálná šance na únik. Provoz na mostě byl hodně hustý – motorová vozidla, jízdní kola, chodci. V neděli večer se to změní. Pořád to bude frekventovaná spojnice, ale provoz bude mít jiný charakter. Víc soukromých automobilů a s končícím víkendem pojedou řidiči klidně a uvolněně. Atentátník samozřejmě musel počítat s obranou, budou zde Íránci i omezený kontingent nejlepších příslušníků kantonální policie. Ale oblast nebude neprodyšně uzavřená. Kdyby Slaton zaregistroval hustě obsazený obranný perimetr, znamenalo by to, že se řediteli Mossadu nepodařilo zabránit úniku informací. Sečteno a podtrženo ohodnotil Nurinův plán jako nic moc. Byl však schůdný, uskutečnitelný, což Slatona přivedlo k domněnce, že mu ředitel lhal. Tvrdil, že o plánu neví v Mossadu nikdo, ale na místě samotném postřehl řadu prvků nabízejících taktickou výhodu, což svědčilo o opaku. Požádal Nurin o pomoc? Nechal si poradit od zkušeného atentátníka?

	Od někoho jako já?

	Slaton se další hodinu pohyboval kolem cílové oblasti. Obešel památník vévody z Brunswicku a předstíral, že si prohlíží vytesané kamenné lvy, kteří bez ohledu na ponížení holuby usazenými na jejich nosech a se slabinami ztmavlými rosou vznešeně střežili věčný spánek zesnulého šlechtice. S turistickým průvodcem v ruce přešel most na levý břeh a zastavoval se u nápadných budov, obdivoval vysoké fasády a věžičky na střechách, přičemž si prohlížel vražednou zónu ze všech možných úhlů. Zašel do přístavu a zaplatil si krátkou vyhlídkovou plavbu. Otevřený motorový člun objel vodotrysk, který zkropil turisty vodní sprškou, a pak minul nevysoký maják na konci přístavní hráze. Průvodce chrlil historické údaje a překládal žerty do tří jazyků, ovšem právě překlad většinou zkazil pointu. Kolem poledne stál David opět na pevné zemi s hlavou plnou délek a úhlů a s prázdným žaludkem. Rozhodl se, že přejde rušné Quai du Mont-Blanc a vyhledá kavárnu.

	Stál na nároží, čekal na zelenou a stále ještě vyhodnocoval pozorovací body, když náhlý popud jeho uspořádané myšlenky smetl. Oním popudem byl čichový vjem. Vedle něho stály tři ženy a jedna z nich se zřejmě navoněla testerem Christinina oblíbeného parfému. Davidovou myslí proběhla série nesouvislých obrazů a nakonec se mu do mozku zavrtala neodbytná otázka.

	Kdy se narodí jejich dítě? Uvědomil si, že datum nezná. Uvědomil si, že se na to manželky nezeptal.

	Jak jsem se mohl nezeptat?

	Okamžik stál otřesený šokem, zmatený a jako ve snách, zatímco kolem něho šuměl hustý provoz a tři ženy spolu vesele rozmlouvaly a každou chvíli vybuchly smíchem. Zachránila ho zelená na semaforu. Upovídaná trojice svižně vykročila na přechod a s nimi odešla i důvěrně známá vůně. Slaton nechal ženy poodejít a vykročil za nimi. Když překročil obrubník na protější straně ulice, jeho mentální loď již plula správným směrem.

	Pokračoval po chodníku a přidal do kroku. Byl příjemný den, slunce stálo vysoko nad hlavou. A jak to dělal celé dopoledne, i nyní kidon vyhodnocoval situaci před sebou. Obličeje, těla, dopravní situaci, pozorné oči nevynechaly jediný detail. Ovšem na rozdíl od předchozích minut a hodin jej teď to, co viděl, poplašilo, a Slaton na chodníku zalitém sluncem strnul uprostřed kroku.

	 

	
TŘICET DEVĚT

	Slaton se díval, jak dvě černé limuzíny Mercedes plavně brzdí pod markýzou nad vchodem do hotelu Beau Rivage. První automobil měl na náběžných hranách předních blatníků namontované kovové držáky na praporky, jasné znamení podepřené diplomatickými registračními značkami. Z obou vozidel vystoupili čtyři snědí muži a po krátké poradě zmizeli v hotelu.

	Slaton stále nevěřil, že by mu štěstí tolik přálo, a tak čekal a díval se. Ze sedadla řidiče čelní limuzíny se vysoukal pátý muž. Postavil se na obrubník, opřel se o dveře a zapálil si cigaretu – strážný připravující se na delší čekání. Slaton nepochyboval, že se jedná o vozidla velvyslanectví. Ale kterého? Po krátkém zvažování se rozhodl pro přímý postup.

	Zamířil k řidiči a zeptal se anglicky: „Nevíte, kde zastavuje autobus do Valais?“

	Muž se na něho podíval a pokrčil rameny.

	„Où le bus est au Valais?“ přešel do francouzštiny.

	„Ne, ne, nevím,“ odpověděl muž strohou angličtinou.

	„Fajn.“

	„Zeptejte se hotelového sluhy,“ poradil mu řidič, spíš aby se ho zbavil, než že by chtěl pomoci.

	„Ano, dobrý nápad.“ Slaton se otočil ke vchodu do hotelu.

	Muž toho neřekl tolik, aby David dokázal identifikovat přízvuk. Mohl to být Íránec, ale také nemusel. Méně neurčité bylo to, co zahlédl na předním sedadle, včerejší vydání Abraru, deníku, který vychází v jazyce farsí.

	Slaton prošel mezi dvěma obrovskými květináči, které vítaly hosty vlnami krásně vonících žlutých a fialových květů. Ocitl se v pozlacené okázalé hale plné historických odkazů, jak je ostatně v budovách na Quai du Mont-Blanc běžné. Tady, usoudil, večeřívaly důležité osobnosti minulých věků, dohadovaly detaily a pozdě večer uzavíraly dohody, aby stihly půlnoční dostaveníčka. Tohle místo se muselo zamlouvat i jejich současným protějškům, kteří přes propast století provozují diplomacii ve stejném duchu.

	Slatonovi to dávalo dokonalý smysl a sám pro sebe se usmál. Štěstí mu přálo.

	Náhodou narazil na předsunutý bezpečnostní oddíl Ibrahima Hamediho.

	Hawker 800 hladce dosedl na přistávací dráhu číslo 23 ženevského mezinárodního letiště. Podobal se soukromým tryskáčům ostatních značek. Svislá zadní kormidelní plocha nenesla logo majitele ani státní vlajku, žádné iniciály miliardářského majitele umně zakomponované do imatrikulačního čísla. Letoun byl prostě bílý, anonymní. Minul odbočku k části terminálu vyhrazené pro rychlé odbavení, zpomalil a zabočil ostře doprava k nákladní rampě v méně frekventované severní části letiště. Člen pozemního personálu navedl štíhlý letoun ke stojánce a mávl na pilota, ať zastaví. Další muži v montérkách zajistili kola klíny. Na konci tři a půl tisíce kilometrů dlouhé cesty letadlo kuriózně zastavilo sotva sto metrů od francouzské hranice.

	Dvířka se sklopila dolů, a než se turbíny přestaly otáčet, zastavil pod nimi automobil s emblémem švýcarské celní stráže – kapitán hawkeru letiště o svém příletu předem informoval. Z auta vystoupili dva celníci, muž a žena. Muž zamířil rovnou ke spuštěným schůdkům a zmizel v kabině letadla. O chvíli později vystoupil druhý pilot, otevřel poklop nákladního prostoru a pokynul celní inspektorce, která nahlédla dovnitř a prohmatala několik zavazadel. Jednalo se o velmi vlídné přijetí vyhrazené osobám, které přicestovaly do Švýcarska v důležité věci. Taneček pokračoval necelých pět minut, po nichž celníci zamířili ke svému autu. Na záznamu bezpečnostní kamery se o tři dny později ukáže – k velké zlosti nadřízených –, že celní inspektor zamával posádce letounu na rozloučenou a popřál jí příjemný víkendový pobyt.

	Jakmile automobil celní správy zmizel z dohledu, vystoupilo z tryskáče osm mužů. Všichni na sobě měli střízlivý oblek a kravatu a každý nesl buď diplomatický kufřík, nebo koženou aktovku. Obličeje za tmavými brýlemi měly neutrální výraz – osm obyčejných mužů, kteří přicestovali na obyčejné pracovní jednání. Kdyby je někdo pozoroval z dálky, možná by mu neuniklo, že někteří se ve společenském oděvu cítili nesví, popotahovali se za límeček košile a obleky jim příliš těsně obepínaly široká ramena. Všem bylo mezi pětadvaceti a pětatřiceti a i pod nepadnoucími saky bylo vidět, že jsou v dokonalé fyzické kondici. Když ve volné pochodové formaci kráčeli k terminálu pro firemní cestující, zdálo se, že se vzájemně neznají, protože spolu vůbec nekomunikovali.

	Devatenáct minut po přistání – o dvě minuty dříve, než určoval plán – nastoupili nejnovější návštěvníci Švýcarska do dvou čekajících SUV, jejichž řidiči vyjeli z parkoviště s pneumatikami gumujícími asfalt. Posádka hawkeru se navzdory přání celníků přes víkend nezdržela. Tryskáč ani nedoplnil palivo. O chvíli později měl vyplněný letový plán a čekal na začátku ranveje na povolení ke startu.

	Sandersona vzbudil jekot tryskových motorů, které mu přelétaly nad hlavou. Když otevřel oči, spatřil podobnou scénu jako včera – cizí, chladný hotelový pokoj a digitální budík, který mu oznamoval, že prospal větší část dopoledne. Po vyčerpávajícím celodenním cestování dorazil předchozího večera do Ženevy. Pronásledovala ho smůla, německý vlak měl zpoždění a ujel mu přípoj, ale nakonec byl tady.

	Vstal z postele a zašel do koupelny. Poprvé po mnoha týdnech ho nebolela hlava, zato měl úplně ztuhlý krk, jako kdyby celou noc spal s vykroucenou hlavou. Ulevilo se mu, když v koupelně našel mýdlo a čistý ručník. Pokoj nebyl na ženevské poměry drahý, ovšem pro člověka s policajtským platem znamenal značnou díru do rozpočtu. Ale neměl by spíš uvažovat o policajtské penzi? Osprchoval se, oblékl a zkontroloval zprávy na mobilu. Zklamalo ho, že nenašel nic od Almgrenové ani od Blixe. Inspektor byl velmi metodický člověk, ale nikdo nemůže být metodický bez faktů, které by mohl zpracovávat. V dané chvíli mohl pracovat pouze s jedinou, a to ještě za vlasy přitaženou hypotézou, že Američan, kterého pronásleduje, přijel do Ženevy zastřelit hostujícího íránského vědce.

	Kde začít? přemítal.

	Lámal si hlavu a osvítil ho jediný, velmi nejasný záblesk naděje. Při brouzdání po internetu zjistil, že doktor Hamedi přednese íránské stanovisko při projevu v ženevském sídle Organizace spojených národů. Od tohoto poznatku se mohl odpíchnout. Sanderson sešel do recepce.

	„Mohu vám nějak pomoct?“ zeptal se recepční.

	„Ano. Sídlo Spojených národů. Je to odtud daleko?“

	„Vůbec ne, monsieur. Jenom deset minut autobusem číslo šest – zastávka je hned před hotelem.“

	Sanderson poděkoval, zvedl si límec a vyšel na chodník.

	Slaton usoudil, že by ho přítomnost Íránců neměla překvapovat. Po pravdě řečeno ji měl předpokládat. Vešel do haly a uviděl je u recepce: čtyři snědí muži. Mluvil ten v brýlích se zlatými obroučkami, ostatní tři si pozorně prohlíželi okolí. Po chvíli se všichni čtyři vydali k výtahu, doprovázení dobře oblečeným mužem s úzkými rty a uniformovaným strážným. Chlapík v elegantním obleku byl zřejmě hotelový manažer, který s rozmáchlými gesty upozorňoval na přednosti podniku, člen ochranky ho doprovázel.

	Slaton si rychle prohlédl halu. Fontánu uprostřed prostranství obklopovaly vysoké sloupy a podlaha z leštěného mramoru, z níž se zvedalo schodiště, které sahalo až do pátého podlaží a lemovalo je pozlacené zábradlí. Ručně vyřezávaní andělé a cherubíni naznačovali příslib nebeských radovánek, které hosty nahoře čekají. Velmi stylové místo, hotel inzerující starosvětský šarm nebo savoir vivre. Hotel, kde je každý pokoj zařízený jinak a kde nejsou nejpřepychovější apartmány označeny čísly, nýbrž jmény.

	Jen co Íránci a jejich doprovod zmizeli v kabině výtahu, Slaton rychle vyrazil k nouzovému schodišti. Odtlačil těžké požární dveře a bral schody po třech. Hotel Beau Rivage měl čtyři ubytovací patra a společné přízemí. Slaton zariskoval a minul podestu v prvním patře, ve druhém se zastavil. Stál nehybně u dveří do chodby a naslouchal, ale nic neslyšel. Pootevřel dveře a spatřil dvacet kroků vzdálený výtah, před nímž stála žena. Svítící přivolávací tlačítko naznačovalo směr dolů. Slaton se rozběhl o patro výš a znovu naslouchal u dveří. Tentokrát je uslyšel.

	Převládala manažerova zpěvná francouzština, ale David v pozadí rozeznal i slova v jazyce farsí. Nerozuměl jim, ta řeč mu byla cizí, ale znal ji natolik, aby ji poznal. Hlasy se vzdalovaly. Slaton nakoukl mezerou mezi dveřmi a rámem a uviděl v chodbě skupinu mužů. Přidržel samozavírací dveře nohou jen natolik, aby požární schodiště zůstalo ve tmě, a poslouchal manažerův dobře nacvičený proslov.

	„Vaše primární pokoje spolu sousedí. Z hlavního apartmánu je nádherný výhled na jezero a z ostatních vidíte Mont-Blanc. Bezpečnost? Samozřejmě. Tady Marcel vám bude zítra k dispozici od chvíle, kdy vaše delegace dorazí. Hotel Beau Rivage se pyšní dlouhou a slavnou historií, v níž hostil hodnostáře, kteří se účastnili důležitých jednání. Spojovací dveře mezi pokoji? Ano, zajisté, monsieur.“

	Slaton se odvážil nahlédnout do chodby a uprostřed ní viděl otevřené dveře. Když všichni zašli do pokoje, odtáhl nohu a požární dveře se přibouchly. Vrátil se na schodiště, ale nezamířil dolů, vystoupal do nejvyššího patra, kde si všiml vstupu na střechu zajištěného zrezivělým visacím zámkem. Ten by se kantonálnímu požárnímu inspektorovi určitě nelíbil, řekl si v duchu. Vklouzl do prázdné chodby ve čtvrtém patře a za rázného dupání došel do poloviny její délky. Odměnilo ho tupé dunění, které mu prozradilo, co potřeboval vědět. Pod modrozlatým běhounem s vyšitými růžemi a liliemi ležela dlážka z překližky. Za dvě minuty byl venku z hotelu a kráčel rušnou ulicí.

	Íránci strávili uvnitř dalších dvacet minut, v nichž si s největší pravděpodobností nechali ukázat hotelovou bezpečnostní ústřednu. Slaton se domníval, že nepůjde o nic světobornějšího než malý kamrlík s několika monitory uzavřeného televizního okruhu. Posadil se na lavičku nedaleko kolotoče a čekal, až se Íránci objeví a nasednou do automobilů. Napočítal jich pět, což znamenalo, že uvnitř nezůstal nikdo, kdo by zkontroloval přidělené pokoje na přítomnost odposlouchávacího zařízení nebo je zabezpečil proti vstupu. Limuzíny odjely a Slaton se znovu podíval na diplomatické registrační značky. Byl si jistý, že vozidla patří do flotily íránského velvyslanectví v Bernu vzdáleného dvě hodiny jízdy po A1, nejfrekventovanější švýcarské dálnici.

	Jednotlivé dílky skládačky rychle zapadaly na místo. Když mercedesy zmizely z dohledu, Slaton vstal a zadíval se na přístaviště a jezero. V mysli pečlivě skládal časovou sekvenci. Podrobil plán kritickému zkoumání, hledal možné vady a vkládal nečekané komplikace. Ty se totiž vyskytují u všech plánů, i těch nejlépe připravených, a nakonec se vždycky všechno zredukuje na otázku pravděpodobnosti. Spočítal ji a výsledek ho uspokojil.

	Rychlým krokem se vracel na nádraží Sécheron a přizpůsobil tempo odjezdu vlaku do Rolle ve třináct patnáct. Plánovací fáze skončila. Slaton věděl, co udělá.

	A co víc, měl odvážnou představu, jak to udělá.

	Sanderson seděl v autobuse číslo šest, který právě projížděl kolem botanické zahrady, když na chodníku náhle zahlédl Edmunda Deadmarshe. Vytřeštil modré oči, vyskočil ze sedadla a díval se, jak se Američan míhá za jednotlivými okny jako na políčkách zpomaleného filmu. Autobus přejel do vedlejšího jízdního pruhu a inspektor narážel boky do opěradel, jak se prodíral uličkou dopředu. Dostal se asi do poloviny, když řidič ostře odbočil doprava.

	„Stop!“ vykřikl Sanderson. „Vous arret! Polizei!“

	Tři jazyky, a ani jeden nezabral. Autobus pokračoval do vedlejší ulice.

	Sanderson se ohlédl, ale úhel se změnil a Deadmarshe už neviděl. Autobus se srovnal ve chvíli, kdy se inspektor dostal k předním dveřím.

	„Stop!“ zaječel.

	To už mu řidič věnoval plnou pozornost, z velkého zpětného zrcátka na něj hleděl pár vyděšených očí.

	„Polizei! Pusťte mě ven!“

	Popadl pochromované držadlo, a jen co autobus trhaně zastavil, řidič jeho přání s radostí vyhověl. Sanderson napůl vyskočil, napůl spadl na chodník a rozběhl se zpátky k nároží. Bez zastavení zahnul na hlavní ulici a v běhu pátral zrakem po muži v khaki kalhotách a tmavé košili. Nikde ho na chodníku neviděl. O několik desítek metrů dál se zastavil a bezradně se otáčel na místě.

	Ztěžka oddechoval a zadíval se na vchody do botanické zahrady. Dosprintoval k nejbližšímu a za okamžik už běžel tak rychle, jak ho staré nohy nesly, po pískové stezce, která se vinula smaragdovou zahradou s keři umně zastřiženými do nejrůznějších tvarů a zasazenými do vzorně udržovaných trávníků. Doběhl na křižovatku, kde se stezka dělila na tři větve, a znovu se zastavil. Opsal další bezradný kruh a nahlížel do každé odbočky, ale viděl jen stovky metrů prázdného písku. Tři stezky se dál větvily, zahýbaly mezi živé ploty a vyhýbaly se stromům. Ohlédl se k ulici. Chodníky na její protější straně vedly k jezeru, jiné k budově Světové obchodní organizace. Lidé se pohybovali všemi směry, přecházeli mezi pracovišti, šli na oběd, vyřizovali pochůzky nebo se jen tak procházeli.

	Po Edmundu Deadmarshovi jako by se slehla zem.

	Sanderson se předklonil a opřel se rukama o kolena, po náhlém výbuchu fyzické aktivity se mu nedostávalo dechu. „Zatracená práce!“

	Paul Sjoberg si málem zoufal, i když udělal, co mohl. Když mu ráno přistála na stole ta nečekaná zpráva, pokoušel se Sandersona sehnat, ale bez úspěchu. Pak povolal do své kanceláře Gunnara Blixe – pokud věděl, nejbližšího Sandersonova přítele ve sboru – a vysvětlil mu situaci.

	Otřesený Blix se snažil pomoci, ale ani on nevěděl, kam Sanderson zmizel, a zničený Sjoberg si mohl jen povzdechnout: „Nejenže nemůžu najít zabijáka, teď už nemůžu najít ani zatraceného vlastního detektiva!“

	Nakonec ho napadlo zavolat Ingrid, Sandersonově bývalé manželce. Nezvedala telefon, a tak jí zástupce komisaře nechal naléhavý vzkaz, ať se mu okamžitě ozve, ale důvod neuvedl.

	Potom už mu došly nápady. Posadil se ke stolu a znovu si přečetl e-mail:

	Vážený pane Sjobergu,

	nikdy bych neporušil důvěrný vztah mezi lékařem a pacientem, ale v tomto případě musím, výhradně v zájmu zdraví pacienta, učinit výjimku. Na základě výsledků magnetické rezonance byl u inspektora Arneho Sandersona diagnostikován slabě rozvinutý gliom v mozkovém kmeni. I když existuje reálná šance, že tumor je benigní, bez okamžité léčby hrozí pacientovi život ohrožující komplikace. Proto musíme inspektora Sandersona bezodkladně vyhledat a doporučit mu onkologickou konzultaci.

	MUDr. E. Samuels

	Zdravotní služba městské policie Stockholm

	 

	
ČTYŘICET

	Servírka před něho postavila pivo a Sanderson vypil první doušek vyvedený z konceptu tím, že nedokáže přepočítat cenu jídel ze švýcarských franků na švédské koruny. Znal přibližný měnový kurz, ale matematiku prostě nezvládal. Odstrčil jídelní lístek a připsal to únavě.

	Laciná restaurace se nacházela na Avenue de France naproti nádraží Sécheron. Celé tři hodiny procházel oblast křížem krážem a hledal Deadmarshe, ale už ho znovu nespatřil. Podle směru, kterým podezřelý šel, Sanderson usoudil, že nejspíš mířil k vlakovému nádraží. Pokud ano, bude už Američan – nebo Izraelec nebo kdo k čertu je – touto dobou na míle daleko, Sanderson se nicméně rozhodl pro stůl u velkého arkýřového okna, aby mohl pozorovat kolemjdoucí. Podezřelého zahlédl jen krátce, ale v tomto směru měl jasno – byl to Deadmarsh. A i když mu unikl, inspektor si moc dobře uvědomoval pozitivum, které zastiňovalo momentální nezdar. Se svým předpokladem střílel prakticky naslepo, ale zasáhl terč přesně do středu. Ten chlap je zabiják a přijel do Ženevy spáchat politický atentát. Z toho plyne, že se vrátí.

	Jenomže co s tím udělám? přemítal.

	Viděl tři možnosti. Mohl by zavolat Sjobergovi a vysvětlit mu, že vystopoval Deadmarshe do Ženevy. Zástupce komisaře by mu možná uvěřil, ale pravděpodobnější výsledek byl takový, že teorii politického vražedného spiknutí zavrhne, prohlásí inspektora za dementního a přikáže mu, aby se vrátil domů. Alternativně by Sanderson mohl předat informaci Almgrenové, ať s ní seznámí své nadřízené v SÄPO. I toto řešení však bylo problematické. Almgrenová mu pomáhala mimo oficiální kanály a její nadřízení by si především všechno ověřili u Sjoberga nebo Anny Forstenové. A ti by oba prohlásili, že se Sanderson pomátl. V obou případech existovala naděje, že by v Ženevě spustili sledovací operaci, ale spíš by přijela dodávka s vypolstrovanými stěnami, do které by dva svalnatí zřízenci posadili Sandersona, ne podezřelého vraha.

	Třetí možnost spočívala přirozeně v tom, že bude Edmunda Deadmarshe pronásledovat sám. Její nevýhody byly zřejmé na první pohled. Co kdyby náhodou uspěl? Ten člověk je zkušený zabiják, s největší pravděpodobností ozbrojený. Sanderson sice první roky u sboru sloužil v nejhorších čtvrtích Stockholmu, ale muž, po kterém šel, byl o polovinu mladší a – jak inspektorovi neuniklo – v dokonalé tělesné kondici. Zřetelně si pamatoval šedé oči, které se neustále pohybovaly, to, jak v autě zaujal polohu, při které viděl sám neviděný. Dnes Deadmarshe zahlédl přes tmavé okno autobusu. Zítra by se podobné střetnutí mohlo vyvíjet přesně naopak, a ve svém současném stavu – neozbrojený a bez zálohy – by Sanderson neměl šanci v případné konfrontaci obstát. A i kdyby se mu nějakým zázrakem podařilo zahnat Američana do kouta, mohl by udělat jediné – zavolat na policii a pokusit se ji co nejrozumněji přesvědčit, aby toho muže zatkla za atentát, ke kterému dosud nedošlo.

	Servírka, hubená žena s přehnaně nakadeřenými blond vlasy, před něho položila talíř s čerstvým chlebem a sýrem. Sanderson se pustil do jídla a třídil pochybnosti. Třeba se kolegům ve Stockholmu podaří případ vyřešit, dospějí ke stejným závěrům jako on a upozorní na atentátníka švýcarské úřady. Mohlo by se to stát, ale inspektor doufal v opak. Uvědomoval si, že je to od něho sobecké, ale nemohl si pomoci. Edmund Deadmarsh by mu mohl nepřímo umožnit návrat ke sboru. Kdyby sám, bez pomoci zastavil atentátníka, okamžitě by se stal legendou. Kdyby to zvoral, nezbývalo by mu nic než penze. No ale v té už vlastně byl.

	Podíval se na hodinky, vytáhl mobil a vyťukal číslo.

	Ohlásila se exmanželka.

	„Ahoj, Ingrid.“

	„Arne! Kde proboha jsi? Právě jsem dostala vzkaz od Paula Sjoberga. Naléhavě se s tebou potřebuje spojit, jenomže ty mu nezvedáš telefon a doma prý taky nejsi.“

	„Ano, jeho telefonáty ignoruju. A má pravdu, odjel jsem mimo město. Ocenil bych, kdyby ses s ním nebavila, protože on mi akorát ztěžuje práci.“

	„Práci? Co děláš?“

	„Přesně to, cos mi poradila, abych udělal.“

	Po dlouhém mlčení se ho zeptala: „A přálo ti štěstí?“

	„Budeš se divit, ale přálo.“

	„Nevím, jestli se mi ta odpověď líbí. Blix mi řekl, že ten chlap je velmi nebezpečný. Myslím, že by ses měl obrátit na…“

	„Ingrid,“ skočil jí do řeči. „Potřebuju, abys pro mě něco udělala. Hned teď. A moc tě prosím, neptej se proč. Musíš mi věřit.“

	„Víš, že jsem ti vždycky věřila, Arne.“

	„Dobře. Máš pořád klíč od našeho bytu?“

	„Ano, někde bude.“

	„Jestli ne, náhradní leží pod květináčem u zadního vchodu, pod tím se suchými tulipány. Potřebuju, abys z domu něco vzala a poslala mi to expres, hned teď.“ Vysvětlil, co potřebuje, a odpovědělo mu ticho. „Můžeš to pro mě udělat?“

	Slyšel dlouhý nádech a potom: „Ano, Arne, udělám to.“

	Christina hleděla na ztělesnění domácího štěstí. Ulrika Torstenová, její kolegyně lékařka, se zrovna vrátila z práce a četla třináctiměsíčnímu synkovi pohádku. Její manžel připravoval v kuchyni večeři. Nemohla se vyhnout srovnání se svou současnou situací. Aby pomohla manželovi utéct, ukrývá se teď u přátel, jimž poskytla vymyšlené vysvětlení, lži, které byly stejně snadno přijaty jako vysloveny.

	Nenáviděla každou minutu tohoto klamu a zlobila se na Davida, že ji uvrtal do takového postavení. Přesto ji ani na chvíli nenapadlo, že by mohla odmítnout. Z nějakého důvodu si připadala k němu pevně připoutaná a cítila se Davidovi blíž než kdy jindy. Věděla, že sám nesnáší lži stejně jako ona, možná i víc. Věděla také, že právě v té chvíli možná riskuje všechno, jen aby chránil ji a jejich dítě. Přes veškeré potíže, jimž musela čelit, Christina manželovi bezpodmínečně věřila. Více než po čem jiném toužil po tom, čeho byla právě svědkem – po klidném pátečním večeru doma s rodinou.

	Pohádka před usnutím skončila, synek s matkou popřáli medvídkovi, hodinám a měsíčku dobrou noc. Ulrika zvedla kojeneckou láhev. „Chtěla bys dát Frederikovi napít, než usne?“

	Christina se usmála. „Ano, moc ráda.“

	Matka jí podala miminko i s teplým mlékem a Christina se snažila, aby se děťátku leželo v jejím náručí co nejpohodlněji. Okamžitě se přizpůsobilo a položilo hlavičku do ohbí jejího lokte. Christina cítila ochranářský instinkt, bez nejmenších pochyb mateřský, což ji přimělo k úvaze, jak by se v této situaci zachoval David. Změnil by se kidon, kdyby držel v náručí vlastní dítě?

	„Jsi rozená matka,“ poznamenala Ulrika. „Když ho krmí Anders, vždycky pláče.“

	„To není pravda,“ ozvalo se z kuchyně. „To ho jenom trápí větry.“

	Christina se usmála a řekla: „Jsem ráda, že můžu nějak pomoct. Dav… Edmund se bojí, že nestihne přiletět dřív než v neděli.“

	„Žádný problém, Christino. Můžeš u nás zůstat, jak dlouho budeš chtít. A Edmund bude také vítán.“

	Ulrika zašla do kuchyně a Christina cítila, jak ji malý Frederik fascinuje. Byl krásné dítě, ale to jsou přece všechny, ne? Sál z láhve ve stále pomalejším rytmu a za okamžik už tvrdě spal. Bryndáčkem utřela bílý pramínek, který mu stékal po tvářičce.

	„Myslím, že už má dost,“ zavolala tlumeně.

	Ulrika se vrátila a Christina se pokusila vstát, aniž by dítě probudila, když vtom pocítila v břiše bodavou bolest. Dosedla zpátky na židli.

	„Co je?“ zeptala se Ulrika a vzala jí dítě.

	„Já nevím,“ odpověděla Christina s bolestnou grimasou. „Nedávno jsem spadla a narazila si žebra. Od té doby mě pobolívají, ale zdaleka ne tak silně jako teď.“

	„Měla bych se na tebe podívat a možná tě vzít k nám na rentgen, jestli…“

	„Ne, ne! Nemůžu na rentgen, protože jsem…“ Zarazila se a zkřivila tvář, jak jí bolest projela celou horní polovinou těla.

	Ulrika se na ni ustaraně podívala. „Uložím Frederika a potom tě odvezu na pohotovost.“

	Slaton si v Rolle vyzvedl range rover a zamířil po A1 na sever. Odhadoval, že do Basileje, města rozprostřeného na obou březích Rýna, které odjakživa stojí na pomezí Francie, Německa a Švýcarska, dojede za dvě a půl hodiny. Slunce klesalo k obzoru a celý den jasná obloha se od severu zatahovala temnými mraky. Slaton projížděl rozhlasové stanice, až narazil na předpověď počasí. Počátek víkendu měl být zamračený a deštivý s příslibem vyjasnění v neděli odpoledne. Příznivá předpověď pro to, co měl v úmyslu.

	Zařadil se do hustého proudu vozidel sjíždějících do hlavního města a projel Bernem, sídlem íránského velvyslanectví ve Švýcarsku. Na předměstí několikrát zastavil. V nákupním středisku pro kutily a řemeslníky koupil menší plachtu z celtoviny, dva těžké plátěné vaky, pákové štípací kleště a visací zámek s číselníkem. Ve velkém výprodeji pořídil tři levná saka a několik plechovek ochranného impregnačního spreje na tkaniny. Pohyboval se rychle, platil hotově a kontakty s prodavači omezil na nejnutnější minimum.

	Nasedl do auta, zacouval do odlehlého rohu parkoviště a rozložil na zadní sedadlo tři saka. Všechna byla tmavá, ale každé ušité z jiné tkaniny. U jednoho převládala vlna, u zbylých dvou syntetická vlákna. Pak uchopil plechovky s aerosolem a na obě ramena každého saka nastříkal v několika pruzích silnou vrstvu ochranného prostředku, na každé sako jinou značku. Aby první nástřik co nejrychleji zaschnul, otevřel okna kvůli větrání. Pak čekal, opíral se o blatník a upíjel vodu z PET láhve. Provoz na dálnici sílil k dopravní špičce. Po patnácti minutách aplikoval druhou vrstvu, ale pouze na pravá ramena. Tři saka, tři značky čirého impregnačního prostředku se silnější vrstvou na pravé straně. Spokojeně nechal saka schnout.

	Další zastávku udělal na čerpací stanici, kde naposled doplnil nádrž range roveru, a konečně u malé restaurace, kde s chutí snědl kroupovou polévku a krajíc čerstvého, ještě teplého chleba. Na dálnici se vrátil právě včas, aby stihl počínající páteční špičku, takže do Basileje dorazí krátce po setmění.

	 

	
ČTYŘICET JEDNA

	Sanderson usoudil, že už hledí z okna dost dlouho. Zeptal se servírky, jestli neví, kde je nejbližší veřejná knihovna. Věděla a poradila mu směr, doplněný o upozornění, že pobočka kantonální knihovny bude brzy zavírat. Inspektor zaplatil a vykročil na rozbolavělých nohou.

	Jestli má najít jediného člověka v městském moři obývaném statisíci lidí, musí zúžit pole pátrání, ovšem bez konkrétních informací, na nichž by mohl stavět, zbývalo Sandersonovi jediné – začít myslet jako jeho soupeř. Jestli Deadmarsh skutečně přijel do Ženevy, aby spáchal atentát, jeho prvním úkolem bude zjistit si všechny podrobnosti o cíli. Sanderson tudíž musí udělat to samé. Vyšetřování zahájil, když v chůzi vytáhl mobil a zavolal Elin Almgrenové.

	Zvedla telefon po prvním zazvonění. „Ráda tě slyším, Arne. Zjistils něco?“

	„Možná.“

	„Jaké máš v Ženevě počasí?“ zeptala se po delší odmlce.

	Sanderson si nepamatoval, že by se zmínil, kam odjel. „Z tebe by se jeden zbláznil, víš to?“

	„Požádals mě o všechny dostupné informace o doktoru Ibrahimu Hamedim a první, na co jsem narazila, byl článek, kde se psalo, že bude tento víkend v Ženevě. Chceš i zbytek?“

	„Mám pocit, že mě čeká katastrofální účet u Létajícího koně.“

	„Nemýlíš se. O Hamedim jsem toho zjistila spoustu, ale obávám se, že ti to moc nepomůže. Je to špičkový fyzik uznávaný v akademických kruzích. Univerzita v Hamburku mu nabídla místo profesora a vedoucího katedry a snažili se ho zlanařit i do CERN na projekt urychlovače velkých částic u Ženevy. Všechny nabídky odmítl a vrátil se do Íránu, kde vyvíjí a konstruuje balistické střely s jadernými hlavicemi. Tyto informace jsou samozřejmě veřejně dostupné.“

	„Pověz mi něco, co není.“

	„No dobře. Jakmile je nějaký nukleární vědec odvolaný na místo jako Írán, vyvolá to řadu otázek. Německá BND a její švýcarský protějšek FIS zahájily po jeho odchodu nenápadné vyšetřování. Obvyklá série dotazů. Jakou odbornost Hamedi získal? Projevoval politické názory nebo navštěvoval v Hamburku konkrétní mešity? Má ve vlasti příbuzné, kteří by mohli být v ohrožení? Nikdo z těch, kdo Hamediho znali, se nedomníval, že by měl íránský režim nějak v lásce, a nakonec vyšetřovatelé vyšli naprázdno. Nenarazili na sebemenší náznak, že by Hamedi byl jiný, než se zdál – vynikající vědec, který se vrátil domů, aby se zapojil do vládního programu. Navzdory pochybnému charakteru té práce s tím nikdo v Evropě nemohl nic dělat.“

	„Můžeš mi říct, kde bude v Ženevě bydlet?“

	„Chceš se zeptat na předpokládaný pohyb muže, který je cílem profesionálního atentátníka? Nejlepší cesta, jak na sebe upozornit. Jestli chceš, abych to tvé soukromé pátrání udržela pod pokličkou, musíš vymyslet méně přímý postup.“

	„Ano,“ připustil Sanderson. „Nejspíš máš pravdu.“

	„Bohužel toho pro tebe víc nemám. Ale budu dávat pozor.“

	„Díky, Elin.“

	„A Arne… dej na sebe, prosím tě, pozor.“

	Do knihovny Sanderson vešel půl hodiny před koncem otvírací doby a celých třicet minut strávil pročítáním archivních novinových článků o šéfovi íránského programu vývoje jaderných zbraní, zejména o době, kdy Hamedi studoval na univerzitě v Hamburku. Hledal jména kolegů, se kterými tehdy spolupracoval. Nejslibnější nálezy si nechal vytisknout pro pozdější prostudování a v pátek večer dvě minuty po šesté byl posledním návštěvníkem, který knihovnu opouštěl. Pod paží si nesl štos papírů a přísně se tvářící knihovník za ním zamkl dveře.

	V osm hodin téhož večera dojel Slaton ke skladišti na okraji Basileje. Město, které svým katastrálním územím zasahuje i do Francie a Německa, se už dávno stalo průmyslovým centrem a soustředily se v něm zejména farmaceutické firmy. Proto v něm najdete řadu administrativních komplexů a skladišť. Slatona konkrétně zajímal objekt v majetku společnosti LMN Properties, nastrčené firmy, jejíž vágní název – jak zesnulý Benjamin Grossman klidně přiznal –, pocházel z prostředka abecedy.

	Slaton v minulosti budovu dvakrát navštívil v rámci svých styků s obchodníkem se zbraněmi, takže věděl, že ji bez problémů najde. Stejně tak si byl jistý, že zůstala v nebožtíkově vlastnictví, což si ověřil v soupisu majetku, který mu předal Herr Holmberg, právník spravující pozůstalost. Jediná otevřená otázka zněla – co zůstalo uvnitř. Slaton věděl, co bylo ve skladišti uloženo kdysi, a rozhodně to nebyly položky uvedené v příloze číslo tři Holmbergova seznamu, totiž ozdobné polštáře, proutěné košíky a voňavé svíčky.

	Projel mezi několika bloky nízkých kancelářských budov, které se lišily velikostí od osaměle stojících generálních ředitelství korporací po prostory sdílené více firmami a byly vzájemně oddělené parkovacími plochami a opuštěnými objekty čekajícími na nové nájemníky. Tu a tam parkovalo auto, nemnohá okna zářila do tmy. Budova 17G stála v nenápadném, chabě osvětleném koutku, její vchod byl potemnělý a před ním místo pro čtyři automobily. Slaton zacouval těsně ke vchodu. Z plátěného vaku vytáhl štípací kleště a přistoupil k prahu, který v posledních měsících určitě nikdo nepřekročil.

	Tabulka na dveřích nesla název firmy LMN, za nímž následovala zkratka GmbH, švýcarský ekvivalent společnosti s ručením omezeným. Firemní logo chybělo a název samotný byl napsaný prostými tiskacími písmeny bez jakýchkoliv ozdobných kudrlinek či stínů. Kromě toho se návštěvník z tabulky dozvěděl jen dvě základní informace. Telefonní číslo, na které se mělo volat v případě požáru, a pod ním výmluvnější detail, upozornění, že tato pobočka LMN bude otevřena POUZE NA ZÁKLADĚ PŘEDCHOZÍ DOMLUVY.

	Bezpečnostní klávesnice na dveřích představovala první zkoušku, dioda na ní svítila červeně, univerzální barvou zákazu. Slaton znal kombinaci, jimiž se dveře otvíraly před půldruhým rokem, a pochyboval, že se změnila. Se zatajeným dechem vyťukal posloupnost 4-7-7-2-3-5, přepis slova Israel na klávesách. Červené světélko se změnilo na zelené, tiché cvaknutí, a byl uvnitř.

	Cvakl vypínačem a světla se naštěstí rozsvítila, nějaký Grossmanův podřízený nadále platil účty za elektřinu. Vzduch páchl zatuchlinou, na zaprášeném psacím stole ležela mrtvá myš. Slaton ho rychle obešel a ocitl se před poslední překážkou, dveřmi do místnosti oddělené od skladovacích prostor, které zaujímaly velkou většinu plošné výměry. Byly zamčené obyčejným visacím zámkem a Slaton od něho neměl klíč. Snaživý Herr Holmberg mu ho dříve či později předá, ale pákové štípací kleště poslouží hned. Zámek snadno povolil a David otevřel dveře, které se pohnuly s hlasitým skřípěním. Vydechl úlevou.

	Štěstí ho neopouštělo.

	Všechno zůstalo na místě.

	Po příchodu do hotelového pokoje se Sanderson posadil na rozvrzanou postel. Začal listovat články, které si nechal okopírovat, a zejména jeden z nich zaujal jeho pozornost. Konzervativní berlínský měsíčník citoval dva Hamediho bývalé kolegy, kteří vyjádřili překvapení nad tím, že vycházející hvězda fyziky elementárních částic odmítla prestižní místo univerzitního profesora v Hamburku. Další blízký známý se zapřísahal, že přinejmenším jeden velký koncern, německá společnost Siemens, se snažil Hamediho nadání hmatatelně ocenit šesticiferným platem a luxusním automobilem, který, kdyby se majiteli zachtělo, mohl na dálnici překonat rychlost tří set kilometrů v hodině. Hamedi odmítl porsche stejně rozhodně jako místo vedoucího katedry, a když oznámil, že to udělal proto, aby mohl pracovat pro íránskou vládu, zvedlo se nejedno obočí.

	Sanderson už takové vzpomínky několikrát četl, vlády vyčítaly doktorandům finanční podporu a povolávaly je do temných koutů světa. Uznávaní vědci jako Hamedi byli v některých případech donuceni k návratu hrozbami, že vládnoucí režim ublíží jejich rodinám, které zůstaly ve vlasti. Jenomže podle známých byl Hamedi víc než ochotný pracovat pro svou zemi, a tu práci přijal s nadšením, a pokud věděli, měl v Íránu pouze matku, prostou sedmdesátiletou ženu, která žila v Teheránu v rodném domě mladého vědce, jenž o ní vždycky mluvil s láskou. Sanderson dospěl k závěru, že Hamedi je buď nepochopitelně oddaný vlastenec, anebo uspokojuje své ego postavením šéfa životně důležitého vládního programu. Ať tak či onak, jeho motivace nemohla prozradit, jakým způsobem po něm Deadmarsh půjde.

	Sanderson potřeboval totéž co atentátník – informace o logistice nadcházející Hamediho návštěvy. Kdy dorazí do Ženevy? Kde bude bydlet? Kde bude nejvíce zranitelný? Jediné, co mu mohlo alespoň trochu pomoci, bylo mnohokrát recyklované tiskové prohlášení oznamující, že Hamedi přednese v neděli v ženevském sídle OSN projev ke shromážděným zbrojním inspektorům, vládním činitelům, znepokojeným vědcům a samozřejmě žurnalistům. To postrčilo Sandersona k poslednímu možnému směru pátrání, prověření bývalých Hamediho kolegů z Hamburku. Nejméně tři dnes pracovali v CERN, Evropské organizaci pro jaderný výzkum, Mekce teoretické fyziky. Sanderson se snažil zjistit, kdo z vědeckých pracovníků CERN učil nebo prováděl výzkum na univerzitách, kde Hamedi studoval, případně vyučoval. Narazil na další tři potenciální kandidáty. Zaznamenal si tedy jména čtyř mužů a dvou žen, na které se hned ráno zaměří.

	Uložil se do postele, což nijak nezmírnilo bolest v zátylku, naposledy zkontroloval mobilní telefon. Vzkaz od Sjoberga vymazal, aniž si ho přečetl, a Ingrid mu poslala textovou zprávu: BALÍČEK ODESLÁN, DORAZÍ ZÍTRA. BUĎ PROSÍM OPATRNÝ.

	Zvažoval, že odpoví, ale pak si to rozmyslel. Vypnul mobil, zavřel oči a doufal, že se dobře vyspí. Čekal ho náročný den.

	Slaton hleděl na zbrojní arzenál. Police při jedné stěně byly až po strop zaplněné střelnými zbraněmi, municí a raketomety. U druhé zdi byla uložená méně hrozivá, ale stejně důležitá podpůrná výstroj. Filtry na vodu, vysoké boty, uniformy. Jeho pozornost upoutal nafukovací člun, ale jen na chvíli. Prohlédl si maskovací kombinézy, klasické zelené i černé do džungle a světlé do pouště. Přejel pohledem po šedých bedničkách s náboji, po reflexní zeleni optických čidel a lesklé černi zásobníků. Barevná paleta státem podporovaného násilí.

	Při první návštěvě mu Grossman vysvětlil, že si budovu pronajal s rozporuplnými pocity. V zásadě není lepší umístění pro zbrojní galerii než v sousedství velkoprodejce přezek a spon a distributora sněhových fréz. Poloha na trojmezí tří zemí (Francie byla vzdálená pět kilometrů a Německo tři) byla jedním slovem ideální. Ovšem na druhé straně vyvstávaly problémy s dopravou. Evropské úřady jsou docela kompetentní, a tak Grossman svá velkoprostorová skladiště často stěhoval do méně etických končin světa. Slaton na Holmbergově pečlivě sestaveném seznamu našel skladiště v Kinshase, Cali nebo Jakartě. Basilejská pobočka společnosti LMN sloužila jako Grossmanův předváděcí sál.

	Slaton za sebou zavřel dveře a pustil se do práce. Po pěti minutách s páčidlem našel většinu toho, co potřeboval. Mohl si vybírat ze široké škály zaměřovačů a přístrojů pro noční vidění. Některé vyžadovaly zdroj energie a David vložil baterie do dvou nabíječek, které strčil do zásuvky.

	Našel zde svou oblíbenou odstřelovačskou pušku Barrett 98B, ale ještě větší radost měl z výkonné automatické útočné pušky Heckler & Koch MP7A1, k níž patřilo pět zásobníků na čtyřicet ran spolu s municí a tlumičem. Objevil pistoli Glock ráže devět milimetrů, zkontroloval hladkou činnost úderníku, naplnil zásobník a zastrčil si zbraň za opasek. Do levé kapsy (byl pravák) schoval další dva plné zásobníky, uložené vzhůru nohama a předkem dozadu, aby je mohl rychle vyměnit za prázdné. Poté rozšířil své zásoby o deset dvoukilogramových cihliček jistého materiálu české výroby spolu s příslušnou elektronikou. A nakonec objevil v temném rohu vybavení, které mu umožní dostat se na místo a zase uniknout.

	Posbíral výzbroj – papírově byla opravdu jeho – a začal ji přenášet do range roveru. Zbraně přirozeně nesl schované v plátěných pytlích. Pak zvedl ze zadních sedadel tři saka spolu s poloprázdnou lahví vody, vrátil se do skladiště a tři kusy oděvu přehodil přes neotevřené bedny u protější stěny. Vzal dva noční dalekohledy s částečně nabitými bateriemi a zhasl. Upravoval optické nastavení a pozorně se díval na saka. Po dvou minutách nemohl než uznat, že německý výrobek je prvotřídně kvalitní. S lahví v ruce přešel místnost, odšrouboval víčko a postříkal saka jako kněz kropenkou. Znovu přiložil k očím německý noktovizor a za půl minuty znal odpověď.

	Přípravek Scotchgard.

	Pomocí páčidla vytrhl z beden šest latěk a vzal si ty nejvíce roztřepené a se zahnutými hřebíky. Tři saka a plechovky se zamítnutými značkami ochranných sprejů na tkaniny uložil do plastového pytle na odpadky. Všechno odnesl do auta, zamkl skladiště visacím zámkem, který si přivezl, a reaktivoval alarm na vnější straně dveří. Nasedl do Kruegerova luxusního SUV a po vedlejší silnici se rozjel zpátky k A2. Asi kilometr od dálnice zajel ke krajnici a zastavil nedaleko můstku přes potok. Trpělivě počkal, až přejedou dvě auta, otevřel okénko na straně spolujezdce a vyhodil pytel s odpadky do zpěněného přítoku Rýna.

	 

	
ČTYŘICET DVA

	Do hotelu Montreux Casino dojel Slaton v pátek v deset hodin večer a zaparkoval naložený range rover v tichém rohu podzemní garáže. Plaňky vytržené z beden skončily v zavazadlovém prostoru hned nahoře a Slaton k nim přidal několik zmačkaných novin a dvě prázdné PET láhve, které vytáhl z nejbližšího odpadkového koše. Nastavil alarm a ještě jednou vozidlo obešel, aby se ujistil, že jediné, co je zvenčí vidět, je hromada harampádí.

	Do hotelové haly vešel v novém sportovním saku od Armaniho a s cestovní taškou Prada v ruce a po červeném běhounu lemovaném sloupky se zlatými propletenými provazci jako zábradlím zamířil rovnou k recepčnímu pultu pro VIP hosty.

	„Mohu vám nějak pomoci, monsieur?“ otázal se muž za pultem.

	„Ano. Jmenuji se Mendelsohn a rád bych se přihlásil. Jsem zde jako host pana Kruegera.“

	„Ach ano, už jsme vás očekávali. Monsieur Krueger volal a požádal nás, abychom zařídili vše potřebné.“ Recepční roztančil prsty na počítačové klávesnici a za chvíli se letmo podíval na občanský průkaz Nathana Mendelsohna. O dvě minuty později Slaton uložil do kapsy magnetický klíč od pokoje a recepční mu podal druhou plastovou kartu, tentokrát platinově lesklou.

	„Tato karta, monsieur Mendelsohn, vám zajistí přístup k vašemu účtu do hry v kasinu. Bon chance!“

	Muž zvedl prst a mladá žena doprovodila Slatona do čtvrtého patra k jeho pokoji. Po krátké procházce apartmánem vyjádřil nový host přání zkusit štěstí u hracích stolů, což jeho osobní průvodkyně s nadšením uvítala. Zavedla ho do kasina a představila pokladníkovi, který mu posunul přes naleštěný pultík hrací žetony v hodnotě dvacet tisíc švýcarských franků.

	Hotelová herna se nijak nelišila od jiných. Z barev převládaly červená, zelená a zlatá, a servírky v krátkých sukénkách a zvedacích podprsenkách pilně roznášely alkoholické nápoje zachmuřeným postavám shrbeným nad stolky potaženými suknem nebo postávajícím před kovovými hracími automaty. I zvuky se daly snadno předvídat, jásot výherců vzápětí přerušený tichým sténáním méně šťastných hráčů.

	Slaton začal blackjackem. Nehrál dobře, ale nějak se mu podařilo získat téměř dva tisíce franků. Přešel k ruletě a sázel vysoko, aby dodal hře říz. Za dvacet minut prohrál původní zisk a k tomu ještě pět tisíc franků. Mračil se jako každý, kdo prohrává, a pleskal dlaní do zeleného sukna pokaždé, když neposedná kulička zapadla do jiné přihrádky, než měla. Krupiér si hleděl své práce stejně jako kamenně se tvářící vedoucí dozoru v herně. Bezpečnostní kamery pod stropem pilně zaznamenávaly, jak nový host kasina z Curychu utrpěl mírné ztráty hned první noc ze sedmi, na které měl rezervovaný pokoj. Po nudné hodině se Slaton vrátil k pokladníkově kleci, kde si vyměnil zbylé žetony za hotovost, a po ztrátách ze hry a spropitném se vrátil do pokoje se sumou čtrnáct a půl tisíce franků.

	V pokoji se osprchoval, poprvé za dva týdny se oholil a po chvíli stál převlečený do čistých šatů na prahu koupelny a prováděl poslední vyhodnocení dne – uspořádání apartmánu. Dávno přesvědčený, že nejúčinnější jsou ta nejjednodušší preventivní opatření, odtlačil komodu z období královny Anny tak, aby stála asi čtyřicet centimetrů od dveří, jediné přístupové cesty do pokoje kromě zvedacího okna bez balkonu nad pět podlaží hlubokou propastí. Dveře by silnému nárazu neodolaly, ale komoda by posloužila jako dodatečná překážka, která by obyvateli apartmánu v případě nejhoršího možného scénáře poskytla několik cenných vteřin. Toto uspořádání rovněž snižovalo riziko, že Slaton zastřelí špatně vychovanou pokojskou, která by zapomněla zaklepat. Kromě obranných aspektů byla mezera mezi dveřmi a komodou dost široká, aby mu v případě potřeby umožnila rychle opustit pokoj. Pak se přesunul ke koupelně a otevřel její dveře až do krajní polohy ke stěně, čímž získal nejtlustší možnou ochrannou bariéru. Sako pověsil na háček u dveří, ale jinak zůstal oblečený, včetně bot. Klíčky od auta, všechny svoje peníze, osobní doklady a dva zásobníky s devítimilimetrovými náboji zastrčil do obvyklých kapes.

	Na konci plodného dne se Slaton dlouze nadechl a zamířil k lůžku. Na nočním stolku našel kartičky nabízející přístup k internetu, ložní prádlo, lahvovou vodu, snídani do pokoje a návod, jak zacházet s ručníky v zájmu ochrany životního prostředí. Napadlo ho, že někde asi žije člověk, jehož základním posláním v životě je vymýšlet, tisknout a distribuovat podobný materiál. Snažil se představit si, jak nudné musí být vést tak jednotvárnou a monotónní existenci.

	Být atentátníkem, pomyslel si, možná není tak zlé.

	Srovnal kartičky na nočním stolku a ulehl na kraj královské postele, odjištěný glock co nejblíž k pravé ruce. Zítřek, sobota 19. října, bude rušný den. Silou vůle donutil svaly, aby se uvolnily, ignoroval šum provozu na ulici pod oknem a ve světlech kasina pronikajících hedvábnými závěsy odplul do náruče neklidného spánku.

	Sanderson nezapomněl natočit budík a ten zazvonil přesně v sedm. Potěšilo ho, že se vzbudil a hned věděl, kde je, ale když vstával, zatočila se mu hlava a vrátilo se bolestivé bušení v zátylku. Snídaně a sprcha moc nepomohly a snažil se nepříjemné pocity ignorovat, když kráčel k recepci, aby požádal o taxík, který by ho zavezl do sídla CERN.

	Evropská organizace pro jaderný výzkum působí v Ženevě již více než šedesát let. Právě tady se nejschopnější fyzikové světa snaží prozkoumat vesmír a Sanderson předpokládal, že při takové práci se nerozlišují víkendy ani svátky. Požádal řidiče, ať ho zaveze k centrálnímu komplexu, k místu zvanému Meyrin, a připravil se na dlouhou jízdu vedený úvahou, že něco, co se jmenuje velký hadronový protisměrný urychlovač částic, musí být umístěno daleko od lidských obydlí. Mýlil se. Minuli mezinárodní letiště a o dvě minuty později řidič zastavil a natáhl k němu prázdnou ruku.

	Vnější fasáda odpovídala průmyslovému objektu a nezasvěcený se mohl domnívat, že stojí před továrnou na počítačové čipy nebo mobilní telefony. Sanderson zvolil přímý postup. Drobným mžením zamířil k hlavnímu vchodu a opět se představil jako zaměstnanec Interpolu. Strážnému na kontrolním stanovišti předložil seznam šesti jmen a dozvěděl se, že jeden z vědců dnes opravdu pracuje, vedoucí výzkumného týmu doktor Ernst Hamel.

	Následovaly dva telefonáty a o čtvrt hodiny později vstoupil inspektor do budovy číslo 40, stavby, kterou architekti očividně koncipovali tak, aby představovala něco v subatomárním režimu, i když Sanderson nedokázal ani odhadnout, co by to mohlo být. Rozlehlé centrální atrium obkružovala řada pater s kancelářemi a laboratořemi, která měla bezpochyby naznačovat rostoucí strom vzdělání. Sanderson byl uvedený do konferenční místnosti se skleněnými stěnami, kde byl vedoucí výzkumného týmu sotva vidět za stolem přecpaným laboratorním vybavením a knihami. Hamela zřejmě upozornili, že mu přijde návštěva, protože vstal, a vykročil Sandersonovi naproti. Oba muži si vyměnili pozdrav. Hamel byl vysoký a štíhlý a nosil pečlivě zastřiženou bradku. Sandersonovi se okamžitě zalíbil jeho přímý pohled. Pomačkaný laboratorní plášť měl na rukávech prodřený, bezpochyby po nekonečných hodinách u klávesnice. Na stěně visela tři metry široká tabule zcela popsaná jedinou nekonečnou rovnicí, které by Sanderson neporozuměl, ani kdyby se o to snažil až do konce života.

	„Ano,“ potvrdil Hamel, „jistou dobu jsem s Hamedim v Hamburku spolupracoval. Brilantní fyzik. Copak si s ním Interpol pořád dělá starosti?“

	„Pořád?“ zeptal se Sanderson.

	„Vyslýchali mě krátce poté, co Hamedi odcestoval do Íránu. Obvyklé nesmysly. Jestli projevoval vyhraněné politické názory, jestli často navštěvoval mešity a podobně. Řekl jsem jim tehdy a zopakuju to i dnes. Byl to dobrý člověk, velmi nadaný, pracovitý a schopný. Nepamatuju si, že bych s ním někdy mluvil o politice nebo o náboženství. Jistě, byl muslim, ale nikomu svou víru nevnucoval. Ve svém bytě měl rozsáhlou knihovnu a oba jsme ji mnohokrát probírali, ale neviděl jsem v ní nic extremističtějšího než výtisk koránu.“

	„Důvod, proč jsem za vámi přišel, se týká spíš budoucnosti,“ řekl Sanderson. „Máme důvod k domněnce, že se někdo pokusí doktora Hamediho během jeho víkendového pobytu v Ženevě zavraždit.“

	„Chápu. Ano, to je důvod k obavám.“ Hamel spojil ruce za zády. „Slyšel jsem o dvou pokusech o atentát v Íránu, však víte, jak se psalo, že to mají na svědomí Izraelci. Těmito věcmi se já a moji kolegové obvykle nezabýváme. Ale opravdu si myslíte, že by mu tady mohlo něco hrozit? Ve Švýcarsku?“

	„Naše informace nejsou stoprocentně potvrzené, ale musíme být opatrní.“

	„Samozřejmě.“

	„Povězte mi,“ požádal Sanderson, „zúčastníte se zítra Hamediho vystoupení?“

	„Ano. Doktor Michel a já jsme s Hamedim v Hamburku úzce spolupracovali a máme v plánu si ho poslechnout. Ovšem vzhledem k tomu, co jste mi právě řekl… možná bychom měli projev vynechat a spokojit se s recepcí.“

	„S jakou recepcí?“

	„Musíte o ní přece vědět. Po projevu. Na jachtě.“

	„Samozřejmě,“ lhal Sanderson. „Ale mě zajímá, jaké detaily unikly na veřejnost.“

	Hamel hrábl do hromady papírů na svém stole a vylovil pozvánku, která vypadala jako vytištěná z e-mailu. Podal ji přes stůl a Sanderson spatřil obrázek jachty pojmenované Entrepreneur a pod ním časový rozvrh recepce spojené s noční plavbou po jezeře, která začne hned po Hamediho projevu v sídle OSN. 20:00–22:00. Předkrmy a víno, živá hudba.

	„Ano, pochopitelně všechno bedlivě sledujeme,“ vykládal Sanderson. „Víte, kdo všechno se té recepce zúčastní?“

	„Ta loď vypadá hodně velká, ale pokud vím, tady od nás z CERN dostalo pozvánku deset, možná dvanáct pracovníků. Přijdou také dva nebo tři staří Hamediho kolegové z Hamburku. No a samozřejmě lidé ze Spojených národů, hlavní zbrojní inspektor a jeho štáb. A určitě íránská delegace.“

	„Jistě, ti tam rozhodně budou,“ odvětil Sanderson a dalších deset minut kladl Hamelovi doplňující otázky, ale nic zajímavého se už nedozvěděl. Zdvořile se s profesorem rozloučil a sjel výtahem povzbuzený výsledkem návštěvy. Další krok byl jasný. U vchodu si opět přivolal taxík a brzy ujížděl k jezeru.

	Po prvních kilometrech si uvědomil, že pozoruje chodníky, zda náhodou nezahlédne Edmunda Deadmarshe. Donutil se toho nechat. Bylo to totéž jako čekat, že blesk uhodí dvakrát do stejného místa. Pohodlně se opřel a zapnul mobil v naději, že ho spasí Elin Almgrenová. Našel šest textových zpráv, po třech od Blixe a Sjoberga. „Bože všemohoucí!“

	Dvěma stisky kláves všechny smazal a vypnul telefon.

	Blix zaklepal na Sjobergovy dveře a vstoupil.

	„Sehnal jste Sandersona?“ chtěl vědět zástupce komisaře.

	„Bohužel ne, pane. Pokaždé se dovolám jen do hlasové schránky.“

	„Ano, já to samé. Ale zkoušejme to dál. Co jinak?“

	„Měl jsem hektické dopoledne. Naši technici konečně izolovali zvuk motoru v pozadí telefonátů od Deadmarshe. Potvrdili, že zdrojem akustického podpisu je lycoming.“

	Sjoberg nechápavě zíral přes psací stůl. „Co je k čertu lycoming?“

	„Motor, který má jenom jedno použití. U malých letadel.“

	Sjoberg se zamyslel. „Znamená to, že ty mobily vyhazoval z letadla?“ Zástupce komisaře vstal ze židle a přistoupil k oknu. „Lístek na trajekt ze Styrsviku, bankomat tady ve Stockholmu. Vodí nás za nos, že?“

	„Vypadá to tak. Jakmile jsem se to dozvěděl, poslal jsem jednoho policistu na řízení letového provozu do Arlandy. Domníval jsem se, že bychom se měli pokusit identifikovat to letadlo.“

	„Ano, dobrý nápad. Podařilo se?“

	„Hm, ano,“ odpověděl váhavě seržant. „Vedoucí dispečerka hned věděla, co hledáme. Řekla nám, že je to hydroplán, který patří malé charterové firmičce v Oxelösundu. Dokonce uvedla jméno té firmy dřív, než se jí na to můj člověk zeptal.“

	„Jak je to…“ Sjoberg se v polovině myšlenky zarazil a udeřil dlaní do stolu. „Sanderson, ten bastard!“

	„Obávám se, že ano. Ta žena v Arlandě to potvrdila. Má před námi třídenní náskok.“

	Paul Sjoberg polohlasně klel jako námořník, kterým kdysi býval. Případ se mu rozpadal pod rukama a teď mohl jenom napravovat škody. Poslal Blixe do Oxelösundu stopovat zatoulaného detektiva. Jen co seržant vyšel z kanceláře, zazvonil telefon.

	„Sjoberg.“

	„Paule, tady Anna Forstenová. Objevila se Christina Palmerová. Podle všeho ji včera v noci přijali do nemocnice svatého Görana. Okamžitě tam zajeďte.“

	Linka cvakla, než se Sjoberg zmohl na jediné slůvko, a nestačil ji tak informovat o vlastním ostudném zjištění. Rozběhl se ke dveřím a cestou strhl z věšáku kabát.

	 

	
ČTYŘICET TŘI

	Entrepreneur vypadala majestátně, když klouzala k molu, její štíhlé linie se zrcadlily na hladině jezera, pro něž byla stvořena. Ani zatažená obloha a vytrvalý déšť nemohly narušit ten krásný obraz, a když se levobokem dotkla mola u Quai du Mont-Blanc, Farzad Behrouz zaujatě pozoroval, jak pět lodníků v nažehlených bílých uniformách upevňuje uvazovací lana. O jachtě si už zjistil řadu podrobností. Věděl, že u čáry ponoru je dlouhá čtyřicet metrů, že její trup navrhl a na zakázku zkonstruoval známý italský lodní stavitel Benetti. Věděl, že jejích osm set tun sem bylo dopraveno pomocí čtyř těžkých tahačů a dvou silničních uzavírek a že žádost o povolení přepravy nadměrného nákladu se vyřizovala šest měsíců. Na alpském jezeře v suchozemském Švýcarsku představovalo takové plavidlo nepřekonatelný monument, ale Behrouz předpokládal, že právě o to šlo. Pro majitele – a na nikom jiném nezáleželo – to byl ideální módní doplněk pro pořádání večírků s poslechovou hudbou a skleničkami martini na hladině Ženevského jezera.

	Behrouz stál na molu pod širokým deštníkem, obklopený četou osmi mužů, a jakmile byl z paluby spuštěný nástupní můstek, pustili se do práce. Kapitán jachty stál u zábradlí a zdvořile je pozdravil, Íránci si ho však nevšímali a hrnuli se na palubu. Jenom jeden z nich – šašek skupiny – kapitánovi posměšně zasalutoval s dlaní natočenou dopředu. Behrouz se díval, jak jeho lidé zahajují prohlídku plavidla, když mu zacvrlikal mobil.

	Podíval se, kdo volá. Už bylo sakra na čase, pomyslel si.

	„Ve vlastním zájmu byste měl mít dobré zprávy,“ štěkl do mikrofonu.

	„Snažím se,“ ozval se zpožděný Rafiho hlas. „Ale zatím nic.“

	Behrouz ztuhl vztekem a svraštil obličej, ale nenapadlo ho nic, co by mohl říct. Už dřív Libanonci barvitě vyhrožoval, slíbil, že zpřetrhá všechny jeho svazky s Hizballáhem, odřízne ho od přístupu k penězům a nakonec mu uřeže intimní součást anatomie, ale bez výsledku. Teď tedy mlčel. Ukončil hovor a zuřivě si odplivl, pak zvedl zrak k zatažené obloze a dešti, který mu skropil černé vlasy.

	Šéf íránské státní bezpečnosti se natolik nechal unést zlobou, že nepostřehl, jak sto metrů za jeho zády vysoký, hladce oholený muž rychle vklouzl mezi dva obrovské kamenné květináče před vchodem do hotelu Beau Rivage a zmizel uvnitř.

	Doktorka Christina Palmerová samozřejmě dobře znala nemocniční prostředí a špitál ve Stockholmu se nijak nelišil od ostatních. Počkala, až sestřička dokončí kolečko po pokojích, a vstala z postele. Do nemocnice ji přijali na pozorování a výsledná diagnóza nastávající matku potěšila – bolesti v horní polovině břišní dutiny byly jen nepříjemným důsledkem zranění, které si způsobila, když před týdnem skočila ze břehu na projíždějící loď. Prostě zlomené žebro, ale to se nedalo potvrdit rentgenem kvůli pozitivnímu výsledku opakovaného těhotenského testu. I dnes cítila bolesti, domnívala se však, že nemocnice s ní skončila. Důvod, proč ji dosud nepropustili, měl co dělat s policií. Dosud žádného detektiva neviděla, ale protože při příjmu uvedla pravé jméno, věděla, že je to jen otázka času.

	Nahlédla do chodby, sestru však neviděla. Pořád na sobě měla nemocniční pyžamo a župan, ale naštěstí zahlédla kolečkové křeslo. Usoudila, že to nepřitáhne takovou pozornost, jako kdyby se po chodbě pohybovala pěšky. Vzdálila se od dveří do pokoje jen o několik kroků, když za sebou zaslechla: „Jdete někam?“

	Vlevo od ní stál bledý muž s prošedivělými blond vlasy. „Jsem zástupce komisaře Paul Sjoberg,“ představil se. „Kriminální pátrací jednotka stockholmské policie.“

	„Už bylo na čase,“ utrousila. „Kde jste byl?“

	„Chtěl jsem se vás zeptat na totéž.“

	„To je na dlouhé vyprávění.“

	„Máme celé dopoledne.“

	Christina ukázala na kolečkové křeslo. „Nechystala jsem se utéct z nemocnice, jestli si to myslíte. Mám tady na jiném oddělení přítele.“

	Zdálo se, že o jejích slovech přemýšlí. „Možná ho brzy navštívíme. Ale nejdřív bychom si měli promluvit.“

	Sjoberg jí pomohl do kolečkového křesla a pak ji odvezl zpátky do jejího pokoje. Posadil se na žlutou židli pro návštěvníky, která byla tak ošklivá, že by mohla stát v kterékoliv nemocnici na světě. „Nevím, kde začít,“ řekl zástupce komisaře. „Tento rozhovor by se měl konat v odpovídající místnosti na velitelství, kam se ostatně zanedlouho přesuneme, ale bohužel nás kriticky tlačí čas. Chci najít vašeho manžela. Je to váš manžel, že?“

	Přikývla.

	„Víte o tom, že tady ve Stockholmu zabil dva muže?“

	„Řekl mi, že byl…“ Christina zaváhala a pak: „Nechte mě to vyprávět od začátku.“

	Skutečně to vzala od začátku a v podstatě zástupci komisaře zopakovala totéž, co řekla Davidovi na plachetnici, kterou ukradla. Pokračovala stručným vylíčením toho, co dělala na ostrově Bulleron, poté co se s manželem rozloučila. O Davidových aktivitách po příletu do Švédska toho řekla co nejméně a o jeho minulosti ani slovo. Po patnácti minutách jí Sjoberg položil otázku, která musela přijít.

	„Kde je teď?“

	Christina zavřela oči a zhluboka se nadechla. Tuto otázku David předvídal. A požádal ji, aby na ni neodpovídala. Nestalo se poprvé, co ji přivedl do obtížné, trapné situace. Bude to naposledy? Skončí ty lži vůbec někdy? Už zase ji Davidova minulost nezadržitelně vtahovala do sebe jako černá díra.

	Zavrtěla hlavou.

	Pochopil a zaťal zuby za sevřenými rty. „Ale víte, kam odjel,“ řekl Sjoberg obviňujícím tónem.

	Tentokrát přikývla.

	„Měla byste si uvědomit, v jakém jste postavení, paní doktorko. Přiznáváte, že víte o místě pobytu muže podezřelého z vraždy. Zatajováním této informace se dopouštíte trestného činu. Žena, která čeká dítě…“

	„Naše dítě do toho nezatahujte!“ vyštěkla Christina tak sžíravě, až ji to samotnou překvapilo. „Možná jsem se dopustila něčeho špatného, stejně jako můj manžel, ale dítě, které nosím, do toho nepatří!“

	Sjoberg vstal a poodešel o několik kroků, bradu měl skloněnou na prsa a ruce složené za zády. Konečně se otočil a obdařil Christinu svým nejpřísnějším pohledem. „Děláte to pro všechny jenom horší, i pro vlastního manžela. Mluvil jsem s vaším ošetřujícím lékařem a ten mě ujistil, že není žádný důvod, abyste dál zůstávala v nemocnici. Vzhledem k tomu vás důrazně žádám, abyste se mnou odjela na policejní velitelství a podrobila se řádnému výslechu.“ Po dlouhé odmlce ztratil jeho tón na autoritě. „Ale než odejdeme, možná bychom měli navštívit vašeho přítele – pokud tedy pořád chcete.“

	Christina přikývla, že chce.

	Sjoberg protlačil kolečkové křeslo přes dvě chodby k výtahu, který je vyvezl na jednotku intenzivní péče. Dveře hlídal uniformovaný strážník a Christina spatřila přes drátěné sklo Antona Blocha. Do nosu měl zavedenou trubičku s kyslíkem a do žil několik kapaček a hrudník se mu zvedal a klesal v pravidelném pooperačním rytmu, který tak dobře znala. Byl to smutný pohled, ale zázračné vítězství oproti tomu, v jakém stavu ho viděla naposledy, když krvácel a ležel na betonu jako bez života. Zdál se jí bledý a vyčerpaný, jako by za ten týden zestárl o deset let. Christina se až podivila, když jí hlavou bleskla myšlenka, že se už setkala s řadou terénních operativců Mossadu, a žádný z nich se věkem Blochovi ani neblížil. Bylo to proto, že jen málo přežije tak dlouho? A ti, kteří zůstanou naživu, zákonitě postoupí na vedoucí funkce? Dobrá otázka pro Davida, až ho zase uvidím, pomyslela si. Jestli ho uvidím.

	Sjoberg jí velkoryse poskytl chvilku s vlastními myšlenkami a pak řekl: „Vy toho muže znáte, nemám pravdu? Víte, kdo to je, že? Nebo bych spíš měl říct, kdo to byl.“

	Přikývla, znovu dala přednost pohybu před slovy.

	Policista se předklonil a strčil hlavu do jejího zorného pole. „Paní doktorko, já nevím, kým je váš manžel. Nevím, čeho se pokouší dosáhnout. Ale obávám se, že pokud v tom bude pokračovat, skončí jako muž, na kterého se teď díváme – nebo hůř.“

	Christina hned neodpověděla. Hleděla na Blocha a cítila, že se jí chvěje brada, cítila, že se jí do očí derou slzy. Důvěra. David ji nikdy nezklamal, nikdy ji nenechal na holičkách, a ona mu teď musí věřit víc než kdy jindy. Posílená touto myšlenkou se Sjobergovi podívala zpříma do očí.

	„Ne, neřeknu vám, kam odjel.“

	 

	
ČTYŘICET ČTYŘI

	„Já asi někoho zabiju! To mi věřte!“

	Manažer hotelu Beau Rivage neklidně vzhlédl. „Co prosím, pane?“

	Slaton se držel kontinentálně zabarvené angličtiny a jeho přízvuk ho mohl řadit k občanům kterékoliv severské země. „Ten debil v L’ Ambassadeuru! Zarezervoval jsem si u nich na druhý týden v listopadu pět nejlepších pokojů, a on mi teď oznámí, že tam mají nějaké problémy s vodou a musí sehnat instalatérskou firmu. Že prý mi může dát jenom dva pokoje, a novomanželské apartmá nebude k dispozici.“

	„Quel désastre, monsieur! Jak vám mohu posloužit?“

	Manažer, který stál před Slatonem, byl jiný muž než ten, co sloužil včera a doprovázel Íránce. Jmenovka prozrazovala, že se jmenuje Henri. Byl malý, kulatý a dokonale oblečený, cukrářský bonbonek v hedvábí barvy holubičí šedi a rudé kravatě.

	„Moje sestra se druhou listopadovou neděli vdává za vikomta de Vesci. Svatební obřad se koná v bazilice Notre Dame a mě pověřili nevděčným úkolem zajistit ubytování. Budu potřebovat váš nejlepší apartmán – máte v nejvyšším patře balkon s výhledem na jezero, ano?“

	„Zajisté, je to skutečně naše nejlepší apartmá.“

	„A další čtyři pokoje pro zbytek společnosti. Můžete mě zachránit?“

	„L’ Ambassadeur.“ Hoteliér se pohrdavě ušklíbl, jako kdyby chtěl dodat: To se dalo čekat. „Podívám se, co pro vás mohu udělat.“ Chvíli ťukal do počítače a pak řekl: „Ano, ano, Bertrandovo apartmá je ten víkend volné. No a ty další pokoje – nějak to zařídím.“

	„Jste zázrak, monsieur,“ chválil Slaton. „Ale musím ten pokoj nejdřív vidět, než si ho napevno zarezervuju.“

	„Ehm, monsieur, ten pokoj je tento víkend bohužel obsazený. Kdybyste se ráčil dostavit někdy…“

	„Ne! Tohle musím vyřídit hned. Zítra se vracím do Osla. Nemusím do toho pokoje vejít, nechci rušit hosta, ale musím ho vidět.“ Slaton se spiklenecky naklonil k manažerovi. „Můžete klidně požadovat přemrštěnou sumu. Všechny účty platí náš otec, ale na svatbu nepřijde, má moc práce se svou třetí ženou na jachtě v Karibiku. Jestli ten parchant není schopný přežít katolickou mši, když se mu vdává nejstarší dcera, tak ať ho to něco stojí.“

	Henri uctivě pokýval hlavou jako světaznalý muž, který si dává pozor, aby se nezapletl do rodinné rozmíšky. Anebo dostává provize. „Myslím, že jsem před chvílí viděl madam Dupreovou vcházet do restaurace.“

	Slaton se uznale zazubil.

	Vykročili k výtahu, manažer s magnetickým klíčem v ruce. Když čekali na kabinu, vešla z ulice do haly skupinka tří snědých mužů. Slaton okamžitě věděl, že to jsou Íránci a patří k Hamediho ochrance. Věděl to, protože poznal nejmenšího z trojice – jako by ho poznal každý, kdo v posledních pěti letech pracoval pro Mossad. David se přes halu díval na Farzada Behrouze, ministra pro informace a státní bezpečnost Íránské islámské republiky.

	Raymond Nurin stál s pažemi založenými na prsou u okna ve čtvrtém podlaží, kouř z jeho cigarety stoupal v nehybném vzduchu místnosti nerušeně ke stropu. Kancelář se nacházela v málo používaném koutku administrativního křídla budovy a od loňského Nurinova tažení za zeštíhlení aparátu byla prázdná. Ředitel ve vší tichosti dohlédl na to, aby zůstala neobsazená, a jeho příkaz byl formálně splněn, i když v červenci našel pod stolem zapomenutý pásek s leopardím vzorem. Na samotné místnosti, vybavené dřevotřískovým kancelářským nábytkem a tabulí, nebylo nic zvláštního, ale nabízela prvotřídní výhled. Pyšnila se největšími okny v budově a poskytovala vítanou úlevu od podzemního bunkru s umělým osvětlením a vzduchem čištěným přes uhlíkové filtry. V dálce Nurin viděl písečné pláže zalévané modrozelenými vlnami Středozemního moře. Den byl na dané roční období neobyčejně teplý a masy obyvatel Tel Avivu si naposled vyrazily za sluníčkem, než jim ho zima odepře. Nurin si představoval bezstarostné davy lidí. Plavali, stříkali, potápěli se a dováděli, předváděli se, házeli očima po druhém pohlaví, vše v závislosti na životní etapě, v níž se právě nacházeli.

	Odvrátil se.

	Události, které uvedl do pohybu, nepostupovaly podle jeho představ. A pokud ano, neměl jak se to dozvědět. Postavení ředitele Mossadu samozřejmě znamenalo jistý vliv na chod dění. Za dané situace se však Nurin cítil, jako by se volným pádem řítil černou prázdnotou. Od Slatona ani slovo, ale s tím musel počítat. Veronův oddíl, součást Přímé akce, se ubytoval v Ženevě, ale dokud nedostane konkrétní úkol, bude platný asi jako člun bez kormidla. A včera přicestoval do Švýcarska Hamedi v doprovodu neobvykle početné ochranky. Všechny složky zaujaly své postavení víceméně v souladu s plánem, ale byla zde jedna hrozivá proměnná, kvůli které Nurin poslední týden nespal. Objeví se Slaton pod mostem v Ženevě? A pokud ano, jak je tenhle kidon schopný?

	Bože, tohle jsem teda pěkně zvoral.

	Nurin udusil cigaretu v přeplněném popelníku a usoudil, že je na čase vynést trumfovou kartu. Hamedi už nebude nikdy tak zranitelný jako v téhle chvíli – a příště už bude pozdě. A Slatonovy záměry nebylo možné předvídat. Nurin věděl, že musí něco udělat. Zvedl telefon a svolal do své pracovny naléhavou poradu.

	O deset minut později byl zpátky v bunkru. Veron už dorazil a Zacharias se k němu brzy připojil. Nurin se chystal promluvit, ale iniciativy se chopil Zacharias.

	„Ve Stockholmu se ukázala ta žena, doktorka Palmerová. Včera večer ji přijali u svatého Görana, ve stejné nemocnici, kde se Bloch zotavuje po operaci.“

	„Přijali ji, říkáte?“

	„Nic vážného. Touhle dobou už ji policie určitě vyslechla, ale pochybuju, že by jim mohla říct něco důležitého.“

	Nurin si tím tak jistý nebyl, ale to byla jen další komplikace, kterou neměl čas se zabývat. „Je váš tým na místě?“ oslovil Verona.

	„Ano. Zřídili si v Ženevě bezpečnou základnu a čekají na instrukce.“

	„Dobře, tak jim nějaké dejme. Měli by udělat následující…“

	Když se nejschopnější izraelský atentátník sejde v kabině výtahu se šéfem íránské státní bezpečnosti, může z toho ledacos vytěžit.

	Henri drmolil dobře nacvičený monolog o prvotřídním vybavení hotelu se zvláštním důrazem na kvalitu bavlněného ložního prádla z Egypta. Nikdo z Íránců si Slatona moc nevšímal, když se natlačili do kabiny, tělesné strážce možná ochromovalo Henriho důrazné brebentění, jehož verzi už museli jednou přetrpět.

	Slaton měl možnost prohlédnout si Behrouze z bezprostřední blízkosti a viděl nevysokého muže s nečistou pletí a očima posazenýma blízko u sebe. Na sobě měl celkem slušný oblek a kravatu a jeho dva poskoci se vyfešákovali stejně, i když na jejich obleky muselo padnout dvakrát tolik látky. Slaton zvažoval situaci a hlavou mu vířily možnosti. Mohl by původní plán nějak modifikovat?

	Behrouze mohl zabít během vteřiny – z místa, kde stál, by bylo nejrychlejší a nejúčinnější zaútočit na jeho krk –, ale druzí dva by jistě zareagovali. Glock měl úhledně zastrčený vzadu za opaskem, otočený tak, aby ho mohl bleskurychle vytasit pravou rukou, ale oba strážci zaujali široký rozestup. Kdyby David zvolil tuto metodu, čelil by, a to doslova, příslovečné přestřelce v kabině výtahu. Mohl by přežít, možná by se s pistolí v ruce dostal i do třetího patra a poté zaútočil na pokoj, kde se možná zdržuje zranitelný Ibrahim Hamedi. Ale to byl jen jeden z možných výsledků, a ty ostatní se Slatonovi pranic nelíbily. Improvizace je jedna věc, nezvládnutelný chaos druhá – a mohl by ohrozit i Christinu, takže tu myšlenku dál nerozváděl.

	Stál těsně vedle Behrouze, tyčil se nad ním, a když se výtah rozjel, David vytáhl z kapsy balíček žvýkaček, rozbalil dva plátky a strčil si je do úst. Pak natáhl ruku s balíčkem a nabídl žvýkačky spolucestujícím v kabině. Behrouz si tiše odfrkl, otočil se k jednomu ze svých mužů a začal s ním mluvit jazykem farsí. Íránci v klidu vystoupili ve třetím patře, dva obrovští muži za Behrouzem jako žraloci sledující štítovce, aby je očistili – absurdní protimluv přirozeného stavu věcí.

	O minutu později dorazili Slaton a Henri do čtvrtého patra a drobný mužíček zaklepal na dveře pokoje pojmenovaného Bertrandův. Když se nikdo neozval, hotelový manažer vytáhl univerzální magnetický klíč a otevřel dveře apartmánu. Slaton zaujal strategické postavení vpravo od Henriho a dostal se tak blíž k aktivní straně dveří – k zámku a klice. Udělal krok do pokoje a naklonil se, čímž odtlačil hoteliéra o kousek zpátky do chodby. Prohlížel si pokoj a současně sáhl za záda a přilepil žvýkačku, kterou nenápadně vytáhl z úst, k magnetické kartě od vlastního pokoje v hotelu Montreux Casino. A tu pak přitiskl ke kovovému plátu s otvorem pro jazýčky zámku, zabudovanému do zárubně.

	„Ano,“ řekl nadšeně, „to bude perfektní. Výhled je určitě krásný.“

	„Nejlepší v Ženevě,“ potvrdil rozzářený Henri.

	Slaton vzal s úsměvem za kliku a opatrně zavřel dveře. Manažer ho nasměroval zpátky k výtahu a za chvíli v hotelové hale muž, který se brzy stane švagrem vikomta de Vesci, přislíbil, že se zítra vrátí a podepíše objednávku. Oba si popřáli mnoho štěstí a Slaton se chystal k odchodu, ale pak se zeptal: „Kde tu prosím máte toalety?“

	Henri ukázal dozadu a otočil se k jinému zákazníkovi.

	Slaton počkal, až se hoteliér plně zabere do rozhovoru, pak prošel kolem toalet a podruhé za dva dny stoupal po požárním schodišti a bral tři schody najednou.

	 

	
ČTYŘICET PĚT

	Slaton se daleko nedostal. Na podestě v třetím patře narazil na strážného, zarytě se tvářícího pořízka, který by mu nedovolil pokračovat nahoru – a pokud ano, jistě by jeho přítomnost ohlásil vysílačkou. Íránci nepatřili k nejlepším v branži, ale byli dost schopní. Poplach by asi Slatonovu misi fatálně neohrozil, způsobil by však zbytečné komplikace. A tak muži srdečně pokynul, vešel do chodby v třetím patře a prošel jí až na konec ke služebnímu výtahu, kterého si prve všiml. Stiskl tlačítko a kabina za okamžik přijela. O minutu později stál o patro výš před Bertrandovým apartmánem a vytahoval provizorní vložku z mezery mezi dveřmi a zárubní.

	Vstoupil dovnitř, zavřel za sebou, zajistil dveře řetízkem a pozorně se rozhlédl po pokoji. Se salonkem sousedila ložnice, obě místnosti zařízené tak, aby vyvolávaly dojem, že zde přebývali panovníci a diplomaté minulých dob. Pohodlná křesílka a elegantní lampy, stěny vyzdobené několika krajinkami, všechno olejomalby na plátně. Bílé závěsy až k podlaze se pohupovaly v mírném vánku z pootevřeného okna, ale jinak byl apartmán nehybný jako fotografie. Slaton jím zběžně prošel a našel jeden vybalený kufr a ve skříni malou sbírku drahých šatů. Na prádelníku ležel cestovní pas madam Dupreové. Žena na podobence vypadala na něco přes padesát, datum narození však vyvádělo pozorovatele z omylu. Postel byla neustlaná a na podlaze v koupelně ležely použité ručníky. Pokojská dnes ještě nedorazila.

	Slaton přistoupil k rozměrné šatní skříni, či spíše uzavřené komoře, a doufal, že apartmán je zrcadlovým obrazem toho o patro níž. Kdyby stál proti bezpečnostním silám některé západní vlády, věděl by, že možnost, kterou se chystal využít, by se mu nenaskytla. Ty nejlepší tajné služby zabíraly celá patra nad a pod apartmánem svého chráněnce. Skutečnost, že to Íránci neudělali, nezpůsobil jejich nedostatek předvídavosti ani přičinlivosti. Ne, vysvětlení bylo velmi prosté – íránský dinár je vůči švýcarskému franku v těžké nevýhodě.

	Vylovil ze saka víceúčelový nůž, malou ruční pilku a baterku, do velkých kapes Armaniho výtvoru by se vešla kompletní výbava pro vloupání. První vážnou výzvu před něho postavila samotná délka přístěnku, dobré čtyři metry. Slaton nevěděl, kam přesně soustředit úsilí, a tak začal řezat uprostřed. S dlouhým kožichem ze stříbrné lišky madam Dupreové nad hlavou rozřízl nožem koberec třemi rovnými řezy tak, že vznikl čtverec o straně šedesát centimetrů, který se dal překlopit přes nenaříznutou stranu. Pod ním narazil na pěnovou izolační výplň, do níž rovněž vyřízl otvor, a dostal se k dřevěné podlaze. Překližka nebyla příliš silná a během let určitě změkla, ale pořád představovala problém.

	Slaton se zahleděl na strop, který bral za obraz toho, co najde o patro níž – lehké dekorativní panely uchycené na mříži z kovových pásů. Běžná konstrukce, jednoduchá a levná. Problém spočíval v tom, že ozdobné panely prakticky netlumily hluk. Slaton začal s nožem, kterým vydlabal počáteční otvor, a pak vzal do ruky pilku. Byla to pomalá a namáhavá práce, kterou by si značně ulehčil, kdyby použil elektrický nástroj. Ten by ovšem způsobil takový kravál, že by okamžitě vyvolal poplach.

	Břit se prokousával starým dřevem a někdejšímu zedníkovi trnuly od tlaku na rukojeť ruce. Když ostří konečně proniklo do dutiny mezi patry, Slaton přestal a napínal uši. Slyšel slabé vrčení vysavače a vzdálenou televizi naladěnou na zprávy v němčině. Pak se ozvalo splachování toalety a klapnutí zavíraných dveří. Ve frekventovaném hotelu běžné zvuky.

	Svlékl si sako a znovu se pustil do práce. Bolely ho prsty, na dlaních ztvrdlých manuální dřinou mu i tak naskočily puchýře. Z čela mu kapal pot, a když se podíval na hodinky, zjistil, že je v apartmánu už dvacet minut. Doufal, že madam Dupreová má zdravou chuť k jídlu. V dokonalém světě by si tento pokoj na jednu noc pronajal a dal si pěkně na čas. Za daných okolností však musel improvizovat. Tenký břit se konečně dopracoval k poslednímu rohu čtverce. Slaton ho ponechal na místě, zaklínil nehty do hrany otvoru a pomalu zvedal vyříznutou část. Když ji vytáhl, nahlédl do otvoru a spatřil horní plochu panelového obložení Hamediho stropu.

	Znovu pozorně naslouchal. Pořád nic neobvyklého.

	Mrtvý prostor mezi patry byl hluboký pouhých deset centimetrů a zanesený prachem, pavučinami a mrtvým hmyzem. Slaton dlouze vydechl, když si všiml, že mu opět přálo štěstí – chyběl jen kousek, a byl by prořezal elektrický kabel. Sáhl do otvoru, zaryl nehty do měkkého rohu stropního panelu a malinko ho nadzvedl. Pohyboval se opatrně, aby se v otvoru neobjevilo světlo – dveře šatny v dolním apartmánu byly zavřené. Tma však nebyla absolutní, Slaton rozeznal stíny. Věděl, že si musí pospíšit. Posunul se dopředu, zvedl panel, odsunul ho stranou a strčil hlavu do otvoru. Visel vzhůru nohama v temném spodním šatním přístěnku a nalevo i napravo viděl ramínka s pánskými oděvy. Jedna kožená bunda a všechno ostatní po dvou, košile a kalhoty. Tři čtvrtě metru daleko na pravé straně Slaton rozeznal, co potřeboval – dvě saka od obleku. Tohle byla nejpochybnější část jeho plánu – nemohl vědět, které z nich si Hamedi zítra večer oblékne. Jako při každé misi si musel obrazně hodit mincí.

	Zaklínil se kolenem a spustil se níž, až dostal pod otvor paži a rameno. V pokoji bylo teplo, ale pot mu stékal po čele spíš proto, že visel vzhůru nohama v šatně přísně střeženého pokoje íránského vyslance. Postupoval rukou po tyči s ramínky a natáhl se co nejdál, na saka však nedosáhl. Rychle se vysoukal z otvoru, z tyče nad hlavou sundal drátěné ramínko a narovnal ho, háček na konci však ponechal. Na druhý pokus se mu podařilo obě Hamediho saka zachytit háčkem a přitáhl je k sobě. I v šeru rozeznal, že jedno je černé a druhé tmavě šedé. Pořád visel vzhůru nohama a právě se natahoval pro plechovku s impregnačním sprejem značky Scotchgard, když dveře šatníku zarachotily. Bleskurychle se vytáhl nahoru, ale už neměl čas zasadit zpátky stropní panel, po němž tak zůstala zející díra. Do prostoru pod ním proniklo otevřenými dveřmi světlo a do stěny narazil odložený pár bot. Dveře se zase zavřely. Slaton zavřel oči a vydechl úlevou. Ze spodního pokoje zřetelně slyšel hlasy nenuceně rozmlouvající v jazyce farsí.

	Znovu se natáhl pro plechovku se sprejem a chystal se dokončit práci, když přišlo druhé vyrušení. Slyšel cvaknutí zámku a vzápětí tupý náraz dveří do bezpečnostního řetízku, kterým je díkybohu zajistil.

	Kdosi se pokoušel vstoupit do apartmánu.

	Brigit Fontaineová se zarazila. Sevřela pevněji balík čistých ručníků, který nesla pod paží, a pootevřenými dveřmi zavolala nejzpěvavějším hlasem služebné do Bertrandova apartmánu: „Femme de Chambre.“

	Nic neslyšela, ale host musel být v pokoji, když byly dveře zajištěné zevnitř řetízkem.

	„Madame? Serviettes d’aujourd’hui? Plus tard, ou…“ Brigit strnula.

	Do mezery se vyklonil jakýsi muž a od pasu nahoru – víc z něho neviděla – byl úplně nahý, zalitý potem a lapal po dechu. Brigit si všimla jeho vysoké, docela atraktivní svalnaté postavy.

	Bezostyšně se na pokojskou usmál a řekl chraplavě: „Madame est engagé.“

	„Oh! Certainement… Pardon, monsieur.“

	„Trente minutes de plus,“ dodal muž.

	„Trente minutes?“ zopakovala Brigit. „Ah! Oui, monsieur, trente minutes.“ A protože nevěděla, co jiného říct, v rozpacích ustoupila.

	Dveře se potichu zavřely.

	Brigit se ohlédla a o kus dál v chodbě uviděla Nicolettu, která stála se svým vozíkem před číslem 12. Tiše se k ní rozběhla a volala přidušeným šepotem: „Nicoletto! Nicoletto… Quel scandale!“

	 

	
ČTYŘICET ŠEST

	Navzdory tomu, co řekl pokojské, Slaton neměl v úmyslu zdržet se třicet minut.

	Obtížnou část, vyřezání otvoru v podlaze, měl za sebou a mohl postupovat rychle. S plechovkou spreje v ruce se spustil do Hamediho šatny a na rameno každého saka nanesl štědrou vrstvu impregnačního prostředku. Na základě výsledků předchozích testů se rozhodl, že druhá vrstva není potřebná. Odstrčil saka do původní polohy na ramínkové tyči a pečlivě vrátil stropní panel na místo. Pak položil vyřezaný čtverec překližky přes otvor, otočený o pětačtyřicet stupňů. Vyřízl izolační pěnu, aby do ní rohy čtverce zapadly, a když přes něho položil vyříznutý koberec, výsledek vypadal jako rovná plocha. Pak přesunul stojan na kufr madam Dupreové tak, že jeho nohy ve tvaru X stály nad skrytým otvorem. Záplata nezůstane nepovšimnutá navěky, ale Slaton si byl jistý, že mu poskytne těch třicet hodin, které potřeboval.

	Co nejlépe se očistil, rukou smetal zrádné piliny tak dlouho, až se rozptýlily v koberci, a kartáčem na vlasy z toaletky madam Dupreové přejížděl hrany řezu, až je téměř zahladil. Spokojený se svou prací stál nehybně u dveří s okem u kukátka a čekal na ticho, které ho vyšle na cestu. Dvě minuty poté, co číšník pohvizdující si jakousi melodii prošel s tácem v ruce kolem dveří, stál David u výtahu.

	Čekal, až se dveře rozestoupí, když vtom zpoza rohu vyšla pokojská, s níž prve mluvil mezerou v pootevřených dveřích. Trapnou chvilku stáli pár kroků od sebe a hleděli si do očí. Slaton se usmál, aby dívku uklidnil, a pak dlouze vydechl předstíraným vyčerpáním.

	„Madame Dupre,“ zašeptal spiklenecky. „Un formidable appétit.“

	Pokojská nasadila výraz, který si nedokázal zařadit, něco mezi úžasem a potěšením. Pak přijela kabina a kidon byl pryč.

	Sanderson se vrátil do hotelu promočený a vyčerpaný, když strávil pošmourné a ošklivé odpoledne pátráním v komplexu OSN a na pobřeží Ženevského jezera. Z parku na jižním břehu sledoval v hustém dešti s bradou zabořenou do límce, jak se v celé své slávě blíží jachta Entrepreneur. Pozoroval tváře chodců na rušných chodnících a lávkách pro pěší, čvachtal kalužemi a nechával se postříkat kolem jedoucími automobily, ale Edmunda Deadmarshe nespatřil.

	Procházel kolem recepce, když na něho recepční zavolal: „Monsieur Sanderson.“

	„Ano?“

	„Obdrželi jsme pro vás balíček. Kurýrní službou.“

	Sanderson přistoupil k pultu a převzal malou, ale pevnou krabici. „Děkuji.“

	Zašel do pokoje, a než zásilku otevřel, zamkl dveře. Odklopil víko a našel, co čekal – svou služební pistoli SIG Sauer ráže devět milimetrů. Dlouhé roky ji nenosil, alespoň ne pravidelně, ale každé tři měsíce zbraň vyčistil a namazal. Občas také zašel na střelnici. Neměl čas studovat švýcarské zákony o dovozu palných zbraní, ale určitě nějaké porušil, když si ji sem nechal poslat. Stejně tak si byl jistý, že existuje jen nepatrná šance, že by na to někdo přišel, byť ji doručila kurýrní služba. Zásilky neprocházejí rentgenem.

	Plný zásobník ležel v krabici odděleně a Sanderson se přesvědčil, že je nábojová komora prázdná. Dlaní zacvakl zásobník do pažby a natažením závěru vsunul náboj do komory. Když pokládal zbraň na noční stolek, cítil se mnohem lépe.

	Ingrid splnila, co slíbila.

	Telefonát přišel v deset večer. Evitin mobil se rozvibroval a hlasitě zarachotil na nočním stolku. Rychle ho umlčela a čekala, ale manželovo chrápání ani nezměnilo kadenci – usnul jako zabitý asi před hodinou, hned jak se vrátil z náročného posezení s chlapci. Když se podívala, kdo volá, Evita vyklouzla z postele a převzala hovor v kuchyni.

	„No konečně,“ řekla tiše. „Připadalo mi to jako celá věčnost. Chyběl jsi mi.“

	„Promiň,“ omlouval se Zacharias. „Měl jsem moc práce. Strašně moc práce. Věci se tady u nás pohnuly. Ale myslím, že bych se mohl na chvilku uvolnit. Máš dnes v noci čas?“

	„Ano,“ řekla rychle a snažila se, aby to vyznělo dychtivě. Pak pro posílení dojmu dodala: „Moc po tobě toužím, miláčku.“

	Za necelou hodinu byli spolu v obvyklém hotelovém pokoji.

	Evita jako vždy přenechala iniciativu jemu. Tímto způsobem ho také ten první večer v opeře ulovila – věděla, že má sezónní permanentku, věděla, že jeho manželka odjela pečovat o nemocnou matku, a o přestávce koketně postávala v šatech s hlubokým výstřihem u bufetu a házela po něm laníma očima, až k ní přistoupil. Druhé jednání Wagnerovy opery vynechali, uchýlili se do tichého koutku v mezaninu. Témata rozhovoru určoval Zacharias. Sem tam se zmínil o své samotě, ale mluvil hlavně o svém vysokém postavení v Mossadu. Při tom prvním setkání Evita nesčetněkrát vykroužila ústy udivené Ó, tvar, který zopakovala o tři týdny později pod přikrývkou na lůžku v pokoji hotelu Isrotel Tower v době, kdy se na jevišti odehrávalo třetí jednání Verdiho Rigoletta. Tehdy ovšem myslela na něco úplně jiného.

	Teď, dvacet minut poté, co si padli do náruče, ležel Zacharias vyčerpaný vedle ní v posteli, jejich obvyklé dvoření ovlivněné vínem se zredukovalo na trhání knoflíků a napínání elastické látky.

	V obavě, že usne, jak se často stávalo, Evita poznamenala: „Dneska vypadáš vystresovaně, drahý. Víc než jindy.“

	„No ano,“ povzdechl si. „Ale zítra už bude po všem.“

	„Ten atentátník, o kterém jsi mluvil? Myslíš, že udeří?“

	Ospale pokýval hlavou.

	„A jak?“

	Zacharias jí to řekl.

	Když domluvil, Evita mu začala masírovat chlupatá ramena měkkými, něžnými kruhy, dokud tvrdě neusnul. Pak se rychle oblékla, ale neopomněla mu na hotelový dopisní papír napsat obscénní vzkaz, který podepsala otiskem plných rtů. V příštím okamžiku za sebou přivřela dveře.

	Krátce poté zazvonil ve zchátralém hotelu na jižním okraji libanonské Saidy telefon. Po krátkém rozhovoru Rafi s výdechem úlevy zavěsil a vzápětí vytočil jiné číslo.

	V Ženevě krátce po půlnoci stál Farzad Behrouz na balkoně svého pokoje a dokuřoval francouzskou cigaretu až k filtru. Výhled byl skutečně působivý – a nejlepší, když se postavil k levému okraji –, ovšem nemohl se rovnat sousednímu apartmánu. Z balkonu vlevo od něj se otevíralo panorama města, výhled za milion dolarů, který je však tento týden k ničemu. Viděl, jak se francouzské dveře pevně uzavřely, a na zatažené závěsy svítila zevnitř lampa na psacím stole. Dělá ten chlap taky něco jiného, nebo pořád jenom pracuje? blesklo mu hlavou. Zkoušel si vzpomenout, jestli někdy viděl Hamediho jinak než shrbeného nad počítačem nebo prohrabávajícího se papíry. Behrouz samozřejmě také míval spoustu práce, ale Ibrahim Hamedi byl úplně jiný. A za dlouhé roky vypěstované instinkty Farzadu Behrouzovi radily, aby nevěřil lidem, kteří jsou jiní.

	O tom vědci toho pochopitelně věděl hodně. Zjistil, že je heterosexuál, i když se Hamedi po návratu do Íránu se žádnou ženou nestýkal. Věděl, že nosí boty číslo deset, mluví plynně německy a anglicky a má na pravém boku jizvu, památku na to, když se jako dospívající mladík vyboural na skútru. To vše si mohl přečíst v osobním spisu. Ale pak zde bylo ještě něco jiného, co Behrouzovi unikalo, jakási skrytá síla, která toho muže poháněla. Domníval se, že ví, co to je, ale nemohl svou domněnku dokázat. Jistě, důkaz domněnky nemusí fyzicky existovat. Jak zhmotnit černotu lidské duše?

	Behrouz přesunul pohled na město, na zlověstné stíny alpských vrcholů, které se v měsíčním svitu tyčily nad střechami. Udusil cigaretu, odhodil špaček do skleničky, z níž před okamžikem dopil poslední doušek dvanáct let staré whisky, a přejížděl zrakem po hladině jezera, když mu zavibroval mobilní telefon.

	„Ano?“

	„Dokázala to!“ vyhrkl nadšeně Rafi.

	„Kde se to stane?“

	„Pochopte prosím, že tohle je velmi cenná informace. Podstoupili jsme obrovské riziko, abychom ji získali, a já se domnívám, že má větší cenu, než na jaké jsme se dohodli.“

	„Okamžitě mi ji předejte!“ zasyčel Farzad Behrouz. „Jinak bude mít cenu vašeho života!“

	Odmlka a potom: „Židé zaútočí zítra večer. Na molu u jezera, před velkou lodí. Osamělý atentátník se pokusí vystřelit z úkrytu pod mostem. Jméno mostu neznám, ale je asi dvě stě metrů daleko.“

	Behrouz chvíli stál jako omráčený, pak se otočil o devadesát stupňů a spatřil ho přímo před sebou, první oblouk mostu překlenujícího ústí Rhôny. Jak je z něho daleko k molu? Dvě stě metrů? Ano, pomyslel si, to musí být ono.

	„Co dál?“ vyptával se netrpělivě. „Zjistila jméno?“

	„Ne. Jen tolik, že se to stane zítra večer. Jestli nejsou ty údaje dostatečné, můžu ji požádat, ať si domluví další schůzku. Ale to by samozřejmě znamenalo riziko. Určitě by požadovala víc peněz.“

	„Ne!“ odmítl Behrouz. „Ta děvka už na žádnou schůzku nepůjde, pokud jí to nepřikážu. Kdyby byla příliš dychtivá, vyvolala by podezření. Její cíl je možná zvrhlík, ale není blázen.“

	Rafi chtěl ještě mluvit o penězích, ale Behrouz hovor ukončil. Domníval se, že z částky, kterou dosud vyplatil, nedostala špionka ani halíř. Žádná žena by nedělala to co ona za peníze. Jednala z vášně – z lásky, z nenávisti, z touhy po pomstě. Zastrčil mobil do kapsy a prohlížel si přístaviště a nedaleký most. Opřený o zábradlí balkonu, odkud měl dokonalou perspektivu, si zapálil další cigaretu, dlouze z ní potáhl a začal plánovat protitah.

	 

	
ČTYŘICET SEDM

	Kdesi v dálce na svazích kopců, které vznešeně shlížejí na Montreux, devětkrát zazvonil kostelní zvon a probudil třetí říjnovou neděli do poklidného počátku dne.

	Slaton si dovolil luxus pozdějšího vstávání, ale i když spal osm hodin, nevzbudil se osvěžený – typický důsledek spánku s nabitou pistolí po ruce. Přistoupil k oknu a s potěšením konstatoval, že se počasí zlepšilo. Včerejší déšť pročistil oblohu a dvě řady kantonálních vlajek pod jeho oknem se třepetaly v ostrém podzimním větru, kobaltová hladina jezera byla mírně zvlněná. Objednal si snídani do pokoje, popřál mladému číšníkovi dobré jitro a ujistil ho, že nemůže udělat nic dalšího, čím by pobyt váženého hosta obohatil.

	Ve vzácné chvilce klidu Slaton roztáhl závěsy, posadil se s tácem na klíně a s nataženýma nohama opřenýma o parapet a kochal se výhledem na jezero. Přimhouřenýma očima mapoval jeho tvar a naposledy v duchu probíral plány, odškrtával jednotlivé položky. Chuti snídaně nevěnoval nejmenší pozornost, důležité bylo, že naplnila prázdný žaludek dostatkem proteinů, aby získal tolik potřebnou energii.

	Když dojedl, oblékl si teplé prádlo a do cestovní kabely si sbalil náhradní oděv, hotovost, která mu zůstala po nepříliš vydařeném večeru u hracích stolů v kasinu, pistoli a náhradní zásobníky. Všechno ostatní nechal tam, kde to bylo – šatstvo pověšené ve skříni a toaletní potřeby roztroušené na umyvadle v koupelně. Až za tři dny vyprší Kruegerova rezervace, pokojská všechno sbalí na hromadu a uloží na několik měsíců do komůrky označené tabulkou ZTRÁTY A NÁLEZY, než to správa hotelu předá nějaké charitativní organizaci.

	Monsieur Mendelsohn se zastavil v recepci a požádal o pomoc atraktivní Italku s málo pravděpodobným jménem Victoria Ferrari, která hořela ochotou. Host, který měl v herně takovou smůlu, se jí zeptal, jakou trasu by mu doporučila, když chce navštívit vinařskou oblast Savojska ve východní Francii. Victoria se ochotně nabídla, že mu ráda pomůže sestavit itinerář. Usmíval se, když mu vyjmenovávala oblíbené vinařské trasy, a ona zrudla, když se jí zpola vážně zeptal, zda by se k němu nechtěla připojit. Po chvíli se monsieur Mendelsohn otočil ke dveřím s mapou a jasnými instrukcemi v ruce, doprovázený Victoriiným přáním příjemného celodenního výletu.

	Vyjel z parkovací garáže a zamířil k dálnici A9, potom však odbočil od francouzské hranice a směřoval na jih ke vzdálenějšímu břehu Ženevského jezera. Cestou se pozorně rozhlížel. Věděl, že zbývá poslední nákup, úkol, který záměrně odložil až na nedělní odpoledne. Bude to dosud největší útrata, ale s více než čtrnácti tisíci franků v kapse nepředpokládal obtíže.

	Před Valmontem odbočil doleva, dál od jezera, a začal stoupat strmými serpentinami. Zastavil se jen jednou, když vyhodil do odtokového kanálu cestovní pas a občanský průkaz, doklady s jedinou svou fotografií ve vysokém rozlišení, o které věděl. Pokračoval do Les Avants, svižně projel vesnicí a na jejím vzdálenějším konci sjel z hlavní silnice na polní cestu, která vedla do hustého lesa. Brzy již usilovně kroutil volantem doleva doprava, brzdil a zase se rozjížděl, překonával vrcholky kopců a sjížděl do údolí mezi nimi. Kompas na palubní desce se divoce otáčel, ale v průměru ukazoval stabilní východní vektor.

	S každou zatáčkou jako by stromy dorůstaly do větší výšky a ze štěrku se stalo bláto, ale range rover prokázal, že je hoden odkazu svých předchůdců a krásně držel stopu i ve zrádném terénu. Slaton nespatřil jiné vozidlo už dobré tři kilometry, a když vyjel do obzvlášť prudkého svahu, začal se rozhlížet po vhodné mýtině. Vybral si, pomalu sjel z polní cesty a dával pozor, aby nezůstal viset v příkopě nebo nepoškodil podvozek o skrytý balvan.

	Spokojený, že se mu podařilo automobil dobře ukrýt, zatáhl ruční brzdu a přesunul se k zadním dveřím. Kdyby patřil mezi milovníky přírodních krás, jistě by ocenil, že jezero odtud vypadá jinak, zarámované kmeny borovic a jedlí a ukotvené v travnatém údolí, které si dosud podrželo letní zeleň. Slaton nic z toho nevnímal, nezaregistroval ani sílící vítr vanoucí od jezera, severozápadní proudění, které přicházelo z Francie a zvedalo se k alpským svahům. Soustředil se výhradně na otevírání dveří zavazadlového prostoru, které zajistil ve zdvižené poloze, a s větrem, jenž mu cuchal vlasy, začal skládat vybavení pro akci.

	Paul Sjoberg nepatřil mezi ty, kdo pracují i v neděli ráno. Ale ona to nebyla tak docela práce.

	Vešel ze studeného deště do krytého sloupořadí před majestátním domem na Skånäsvägenu a vytřepal vodu z deštníku. Budova mu připomínala palác, v němž se kdysi zúčastnil dobročinného plesu, na jehož detaily si už vzpomínal jen velmi matně. Ale totéž by se dalo říct o kterémkoliv dobře udržovaném panském sídle v této klidné ulici u nábřeží. Nikde neviděl tlačítko zvonku, a tak zvedl směšný kovový kruh provlečený lvím čenichem a poklepal jím na mosazný plát. Zvuk byl kupodivu docela silný a Sjoberg zaklepal třikrát po sobě. S každým úderem mu z manžety odkapávala voda.

	Za okamžik mu otevřela Ingrid Sandersonová – pokud si ponechala jméno po předchozím manželovi.

	„Ach…,“ zakoktala. „Buďte zdráv, Paule.“

	„Nazdar, Ingrid. Dlouho jsme se neviděli.“

	„To je pravda.“ Náhle zbledla jako každá manželka – i exmanželka – policisty, když u jejích dveří zaklepe vážně se tvářící nadřízený. „Ach bože, ne! Neříkejte mi, že Arne…“

	„Ne, kdepak,“ uklidňoval ji spěšně. „Nebo vlastně ano, ale ne tak, jak si myslíte. Nic se mu nestalo.“

	Ostražitě se na něho zadívala.

	Sjoberg přes její rameno viděl přepychově zařízený interiér vznešeného sídla, kam se žádný policista – ani zástupce komisaře – nedostane jinak než na pozvání nebo s příkazem k prohlídce.

	„Máte krásný dům,“ poznamenal.

	„Ach, omlouvám se, že jsem tak nezdvořilá. Pojďte dál, jestli chcete. Ale musím vás varovat – nejsem si jistá, jestli vás manžel může přijmout.“

	„Víte, Ingrid, potřebuju jen pár minut vašeho času.“ Sjoberg o krok ustoupil. „A raději v soukromí.“

	Ingrid se ohlédla do domu, pak sundala z věšáku u dveří kabát, přehodila si ho přes ramena, vyšla ven a tiše za sebou zavřela.

	„O co jde?“ zeptala se.

	„Nebrala jste mi telefon.“

	Sklopila oči k leštěnému italskému mramoru. „Ne, nebrala.“

	„A Arne taky ne. Má vypnutý mobil a já ho nemůžu sehnat.“

	„Udělal snad něco špatného?“

	„Ne. Byl uvolněn ze služby. Ze zdravotních důvodů. Řekl vám o tom?“

	„Ano, před několika dny jsem s ním mluvila. Řekl mi, že se s vámi pohádal a odešel od policie.“

	„Ano, pohádali jsme se, ale to už je za námi. Měli jsme s Arnem rozepře vždycky, ale musím vám říct, že si ho velmi vážím jako policisty i jako člověka. Ingrid…, včera jsem mluvil s jeho doktorem. Arne je nemocný, vážně nemocný. Musí okamžitě navštívit specialistu.“

	„Co je mu?“

	Sjoberg jí to řekl.

	„Proboha, ne! Jak moc je to s ním vážné?“

	„To budou doktoři vědět, až mu udělají biopsii.“

	Ingrid v šoku strnula. „Paule, myslíte si… myslíte si, že o tom ví?“

	„Neumím si představit, jak by se to mohl dozvědět. Jeho doktor a já se ho pokoušíme kontaktovat už několik dní, ale zdá se, že se pustil na vlastní pěst za tím zabijákem, kterého všichni hledáme. A to je další důvod, proč s ním musím nutně mluvit.“

	Sjoberg před sebou viděl viditelně otřesenou ženu. Zdálo se mu, že mu stárne před očima, vrásky v obličeji se prohloubily, záda se nahrbila.

	„Ingrid, moc vás prosím,“ naléhal, „jestli se s ním můžete nějak spojit, povězte mu, ať se vrátí domů. Musí navštívit lékaře. To je jediná důležitá věc, všechno ostatní zvládneme.“

	Otočil se k odchodu.

	„Paule…“

	Obrátil se k ní.

	„Děkuju.“

	Sjoberg přikývl, pak si zvedl límec, otevřel deštník a vykročil zpět do deštivého dopoledne.

	Ingrid stála pod sloupovím a svírala kliku. Nepokoušela se otevřít dveře, spíš se chtěla něčeho držet, aby nespadla, když si uvědomila, co udělala. Její bývalý manžel je nemocný, možná smrtelně. Určitě trpí, má deprese.

	A ona mu právě poslala střelnou zbraň.

	Sanderson zahájil den prohlídkou komplexu Spojených národů v Ženevě. Na rozdíl od včerejška viděl na každém rohu budovy připomínající pevnost dvojici strážných a předpokládal, že stejně přísná bezpečnostní opatření platí i uvnitř. Jako potenciální cíl teroristických útoků bude sídlo OSN vybavené kontrolními stanovišti, kde se musí každý, kdo chce vstoupit, podrobit prohlídce sofistikovaným monitorovacím systémem a ochrankou s bohatými zkušenostmi s ostrahou prezidentů a předsedů vlád. Po hodině se Sanderson napomenul, že tu strávil zbytečně moc času. Kdyby se osamělý zabiják pokusil o atentát tady, neměl by nejmenší šanci. Jestli se Deadmarsh chystá udeřit, pak to udělá na nábřeží, usoudil inspektor.

	Zvažoval, že tam dojde pěšky, ale cítil se mizerně, proto mávl na taxi a s pronikavým tlakem v hlavě se složil na zadní sedadlo. Sáhl do kapsy pro lahvičku s volně prodejnými prášky proti bolesti, ale když s ní zatřepal, zjistil, že je prázdná. Dal ji na sedadlo vedle sebe a položil si udivenou otázku: Kdy jsem spolkl poslední? Řidič se proplétal slabým nedělním provozem a Sanderson si náhle uvědomil, že pozoruje chodníky. Neviděl jediný známý obličej. Přesto ho těžká pistole v kapse uklidňovala.

	Když vystoupil z taxíku na Rue de la Cloche, zatočila se mu hlava a nohy měl jako z olova. Krátké schody ke kapli Eglise Emmanuel ho málem připravily o poslední síly. Rozhodl se, že musí něco sníst, a v cukrárně na esplanádě si koupil sladké pečivo a krabici ovocného džusu. Pak se s povděkem posadil na zídku ve stínu vzrostlého kaštanu na Quai Wilson.

	Zapnul telefon a viděl, že má zmeškaný hovor od Ingrid. Prst nad klávesnicí zaváhal, ale pak jí zavolal.

	Sluchátko zvedla okamžitě.

	„Ahoj, Ingrid.“

	„Arne, díkybohu! Kde jsi byl?“

	Sandersonovi se zdálo, že v jejím hlase slyší paniku, což se za ty roky, co spolu žili, snad nestalo. „Co se děje?“ vyzvídal. „Stalo se něco Annice?“

	„Ne, ne, Annika je v pořádku. Jde o tebe.“

	„O mě? Jak to myslíš?“

	„Arne… dnes ráno se u mě zastavil Paul Sjoberg. Volal mu doktor Samuels… Arne, jsi nemocný.“

	„Zatraceně, řekni mi něco, co nevím. Jen co dokončím tuhle práci, hned…“

	„Arne, ty blázne, mohl bys mě pro jednou vyslechnout? Máš nádor na mozku!“

	 

	
ČTYŘICET OSM

	Christina strávila noc na policejním velitelství a za podpory kofeinu podstoupila několik výslechů, které podrobily její síly, nemluvě o vůli, vyčerpávající zkoušce. Ale o místě Davidova pohybu z ní nevypáčili ani slovo. Úderem šesté ráno, kdy už padala únavou, jim oznámila, že je těhotná, skutečnost, kterou Sjoberg zjevně opomněl podřízeným sdělit. Bezostyšně svého stavu zneužila pro vlastní prospěch, ale zabralo to. O dvě hodiny později ji navštívila komisařka státní policie Anna Forstenová. Informovala ji, že zvažuje obvinění z trestného činu, bezprostředně jí však nehrozí. Christina může odejít, ale v příštích dnech by měla zůstat k dispozici, kdyby ji chtěli znovu vyslechnout. A aby poslední bod zdůraznila, komisařka dodala, že jako americká občanka musí odevzdat cestovní pas.

	Z policejního velitelství zamířila Christina přímo do nemocnice svatého Görana. Doktorka Ulrika Torstenová ji po telefonu představila vrchní sestře oddělení intenzivní péče a ta Christinu zavedla do pokoje Antona Blocha. Tam narazila na překážku v podobě tělesného strážce v civilu, který možná pracoval pro stockholmskou policii, ale s větší pravděpodobností pro švédský ekvivalent FBI. Byly nutné dva telefonáty, aby komisařka Forstenová povolila Christině vstup do pokoje s odůvodněním, že je ve Stockholmu jediná osoba, kterou pacient zná. Christina ji podezřívala ze sobečtějších motivů a všimla si, jak pozorně ji strážný od dveří sleduje, když si sedla vedle Blochova lůžka.

	Dýchal již bez přístrojů a podle ošetřovatelky, která přišla a zase odešla, dopadla operace úspěšně. Pacient však dosud nenabyl vědomí. I ve spánku vypadal Bloch jako své staré drsné já a Christinu to uklidnilo. Posadila se u lůžka připravená bdít vedle muže, který dal v sázku vlastní život, aby zachránil ten její. Pocítila nutkání vzít ho za ruku, a když to udělala, neuniklo jí, že tělesný strážce u dveří lehce změnil polohu.

	Tohle se ocitne v hlášení, pomyslela si.

	Na měkkém čalounění z umělé kůže se Christina začala uvolňovat. Napadlo ji, co asi teď dělá David. Je samozřejmě v Ženevě. Lže, podvádí, krade – dělá vše, k čemu ho vycvičili. Ale udělá i poslední krok? Zabije? Dřív zabíjel mnohokrát, vždy jménem své vlasti. Ale teď?

	Pohodlně se opřela a v té chvíli jí došlo, že uvedla Davida do zcela neřešitelné situace. Na jedné straně mu vyhrožovali, že jeho manželka a dítě nebudou nikdy v bezpečí, pokud neprovede poslední atentát. Ale ona sama mu řekla, že jestli to udělá, opustí ho. Poprvé se vžila do jeho kůže a položila si stejnou otázku. Zabila by člověka, aby zachránila své dítě? Zamrazilo ji, když si bez váhání odpověděla.

	Ach, Davide. Co jsem ti to udělala?

	Pevně zavřela oči. Chladná místnost se nořila do ticha narušovaného jen rytmickými elektronickými zvuky monitorů sledujících životní funkce. Nevyspalá a se žaludkem jako na vodě, zmatená a vyčerpaná si Christina položila ruku na břicho. Za chvíli již tvrdě spala.

	Sanderson seděl pod kaštanem hodně dlouho. Plachetnice na jezeře křižovaly proti silnému větru a klouzaly po hladině tu a tam osvětlené sluncem vykukujícím mezi řídkými mraky. V dálce se zvedaly žulové alpské velikány a nad nimi pluly dva horkovzdušné balony duhových barev. Inspektor sledoval zástupy na chodnících a napadlo ho, že si skoro nikdo z chodců nevšímá nádherného jitra kolem sebe. Dvojice vedoucí se za ruku byla příliš zahleděná sama do sebe. Žena s nákupem v ruce nemyslela na nic než na své tašky. A postarší muž s hůlkou s rukojetí ve tvaru kachní hlavy? Ano, pomyslel si Sanderson, ten to vnímá.

	Ingrid mluvila skoro půl hodiny. Řekla mu, co potřeboval vědět a za kým musí zajít. Byl za to rád. Ne kvůli tomu, co mu řekla. Těšilo ho, že má někoho, kdo to řekl. V nadcházejících dnech ji bude potřebovat, a nikoliv poprvé si vyčinil za to, že ji nechal odejít. Slíbil jí, že se hned vrátí domů, přestože věděl, že to neudělá. Dal si však tu práci, že prostudoval zítřejší letové řády. Skutečnost, že uvažoval o letadle, sama o sobě stačila jako důkaz, že si uvědomuje vážnost situace.

	Během pětatřiceti let u policie Sanderson viděl hodně zoufalství a věděl, že žal podle psychologů postupuje v pěti stadiích. Věděl také, že se tím nebude zabývat. Popírání faktů neměl v povaze a vztek považoval za projev vlastního selhání. Nakonec možná poprosí Boha o spásu, ale teď měl na srdci naléhavější záležitosti. A deprese? Prosím vás, pomyslel si.

	Přešel tedy přímo ke stadiu smíření se se situací. V triumfu pozitivního uvažování si dokonce představoval, že utrpení znamená svým způsobem výhodu – bude snadnější pronásledovat nebezpečného zabijáka s vědomím, že nemá co ztratit. A tak s pulzující bolestí v zátylku, která sloužila jako stálá upomínka, se donutil vstát a pokračovat. Tak jako to dělal třicet pět let.

	Sladké pečivo mu docela chutnalo, takže se vrátil do cukrárny pro přídavek doplněný o velkou bílou kávu. Počítání kalorií si dnes odpustí. Vrátil se na chodník a vyrazil odměřeným krokem s rukama plnýma cukru a pistolí v kapse. Ve stínu žloutnoucích korun stromů si prohlížel obličeje kolemjdoucích, všímal si opuštěných vozidel v uličkách, jimiž se proháněl vítr, často zalétal pohledem k jezeru. Pod nohama mu občas zapraskal kaštan. Krásné nedělní poledne.

	Pokud se ve svých úvahách nemýlil, zbývalo mu k nalezení Edmunda Deadmarshe osm hodin.

	Christina vycítila pohyb. Otevřela oči a zjistila, že Anton Bloch se na ni upřeně dívá. Byl to vyčerpaný pohled zakalený sedativy, ale bez nejmenších pochyb ji poznal.

	Usmála se. „Vítejte zpátky.“

	Zamrkal, jako kdyby byl úsměv nad jeho síly.

	Christina dodržela pravidla a okamžitě přivolala sestru, která se spojila s ošetřujícím lékařem.

	„Doktor přijde za chvilku,“ oznámila ošetřovatelka a anglicky se Blocha zeptala, jak se cítí. Pacient odpověděl nesrozumitelným zabručením a sestra mu upravila kapačku.

	Bloch se upřeně díval na Christinu.

	„Chci vám poděkovat,“ řekla mu. „Vím, co jste pro mě udělal. Pro Davida.“

	Da… David?“ zasípal. „Kde?“

	Naklonila hlavu a pak vědoucně přikývla. „Byl jste dlouho mimo. Dnes je neděle. Dvacátého října.“

	Dívala se, jak si sám láme hlavu, a zdálo se jí, že zahlédla, jak se dřímající nervová vlákna propojila a uvědomila si datum, vyznačené v hlavě červeně. Tentokrát to byl Bloch, kdo natáhl ruku a vzal její dlaň do své. Christina ucítila stisk.

	 

	
ČTYŘICET DEVĚT

	V sedm večer toho dne seděl Arne Sanderson na velkém balvanu. Ne že by si ho vybral, ale právě u něho stál, když se mu před deseti minutami podlomily nohy. Počítal s tím, že ho tělo dříve či později zradí, ale proklínal ho za načasování. Potřeboval už jenom pět hodin.

	Uvízl docela symbolicky blízko Feu des Pâquis, sto let starého majáku vztyčeného na hrázi sahající do jezera východně od hlavního mola. Maják byl postavený do tvaru malebného osmiúhelníku a kdysi sloužil jako orientační bod obchodním plavidlům, jak se inspektor dočetl v odloženém turistickém průvodci. V dnešním světě satelitní a počítačové navigace měl starý relikt, zezadu nasvícený a opatřený tolika vrstvami bílého nátěru, že se pod ním původní stavební prvky úplně ztrácely, jediné využití – jako kulisa či pozadí pro fotografie. Sanderson sem pochopitelně nezabloudil proto, aby fotografoval. Po delším přemýšlení usoudil, že stará hráz je nejlepší dostupné pozorovací stanoviště, místo s minimálním pěším provozem, odkud je výhled na molo a celý přístav.

	Celé odpoledne procházel oblast kolem přístaviště a nachodil víc kilometrů než za několik posledních let. V době okamžitého spojení v reálném čase a datových přenosů se trpělivé sledování stávalo zapomenutým uměním, ale Sanderson ho ovládal dobře. Většinu toho, co zatím viděl, mohl snadno předvídat. Uniformovaní příslušníci švýcarské policie dávali nápadně najevo svou přítomnost, kdežto dvojice snědých mužů, bezpochyby Íránců, se marně snažily o diskrétnost. Inspektor si pečlivě prohlédl okolní střechy a balkony, i když se domníval, že pokud je Deadmarsh opravdu tak schopný – on sám se domníval, že je –, nepůjde na věc tak jednoduše.

	Zůstával přesvědčený, že proniknout do budovy OSN by bylo příliš obtížné, a odpolední prohlídka nábřeží toto přesvědčení ještě posílila. Oblast v těsném sousedství jezera byla příliš otevřená a přístupná pro veřejnost, což obranná opatření podstatně ztěžovalo. V kterémkoliv okamžiku se tu pohybovaly stovky lidí a stovky vozidel, jejichž proudy nebylo možné monitorovat, natož neutralizovat. V úvahu připadala i primitivní možnost, že atentátník projede ve správnou chvíli kolem a vystřelí, ovšem největší slabinu představovaly lodě v přístavu. Když ho teď Sanderson v pološeru soumraku pozoroval, viděl deset nebo dvanáct plavidel různé velikosti a účelu, červená a zelená poziční světla se pohupovala v propletenci nepředvídatelných pohybů.

	Ano, pomyslel si, takhle bych to udělal já.

	Pošesté se pokusil vstát. Nohy protestovaly, ale začínaly poslouchat. A pak ve chvíli, kdy se naklonil dopředu, aby vykročil, šlehl mu lebkou pronikavý záblesk. Arne Sanderson klesl zpátky na kámen a zaklel.

	Bude muset počkat o něco déle.

	Na velkém pódiu zvedl Ibrahim Hamedi káravý prst a přednesl poslední argument.

	„A na závěr mi dovolte připomenout, že nesmíme zapomínat na jednu důležitou skutečnost. Na Středním východě existuje jediná země, která disponuje jaderným arzenálem připraveným k použití. I když to Stát Izrael nikdy nepřiznal a nepřizná, je největším destabilizujícím prvkem v oblasti. Jeho nebezpečně bezohledná politika vrhá stín na celý region a my před tím nemůžeme zavírat oči. Nebýt Izraele, jeho mírumilovní arabští sousedé by necítili nejmenší potřebu vůbec uvažovat o jaderných zbraních.

	Chci zdůraznit, že záměr Íránu získat jaderné zbraně je počestný. Totéž ovšem nelze říct o sionistické zemi a jejích západních podporovatelích, kteří udržují obrovské nukleární arzenály a současně kategoricky tvrdí, že nikdo jiný nesmí jít v jejich stopách. Toto je cesta bláznů. Prohlašuji zde se vší autoritou vědce, že technologie nezná geografické ani politické hranice a pohybuje se jediným směrem – dopředu. Znalosti kladou rovnítko mezi národy a politické kliky je nemohou ovládat, tak jako nemohou ovládat východ slunce nebo pohyby hvězd. Dnes, kdy k vám hovořím, Írán nevlastní kapacity, které by mu umožnily jaderný úder na velkou vzdálenost. Ale kdyby se tak někdy rozhodl, bude jeho úsilí omezováno jen vědou a znalostmi, ne sobeckými přáními jiných.“

	Hamedi ustoupil od řečnického pultu a zaujal vzdorovitý postoj, který v dešti magneziových blesků okamžitě zachytily objektivy fotoaparátů. Výraz jeho tváře, jenž se brzy objeví ve všech světových médiích, se blížil zamračení. Aplaus, který následoval, byl – mírně řečeno – smíšený. Íránská delegace nadšeně tleskala, dlaně ostatních delegátů by nepřehlušily vrzání cvrčků.

	Hamedi sestoupil z pódia a okamžitě ho obklopili členové jeho ochranky přítomní v zasedacím sále. Vykročil podél řady posluchačů a začal si potřásat ruku s vážně se tvářícími muži v dobře padnoucích oblecích a ženami v šatech pod kolena. Mechanicky vnímal jejich jména na plastových kartičkách a hned je zase zapomínal. Jeho kolegové z akademických kruhů, skupinka, která zjevně šila u jiného krejčího, postávali na konci řady, a tady se Hamedimu dostalo nejvřelejšího přijetí – prosté nadšení starých přátel. Nicméně se s nimi nesměl zdržet.

	Reportéři na něho vypálili pár otázek, jak se od reportérů očekává, a Hamedi je všechny ignoroval, jak se očekává od celebrit. Hlavní konstruktér íránského jaderného programu se zdržel oficiálními povinnostmi třiadvacet minut, než sklonil hlavu, aby mohl nasednout do druhého ze čtyř robustních automobilů čekajících u postranního vchodu. Se dvěma policisty, kteří zastavili dopravu, a dvěma helikoptérami nad hlavou se motorová kavalkáda vyřítila na Avenue de France, odbočila doprava a zvyšovala rychlost směrem na jih.

	Černě oděný muž pomalu lezl po ocelové konstrukci pod vozovkou mostu. Opatrně přenášel váhu a pušku držel vysoko a mimo dohled. K překonání mezer mezi nosnými traverzami používal obyčejné dřevěné prkno, jehož oba konce vždycky opřel o nosník, přelezl na druhou stranu a zase prkno posunul přes další mezeru. Konečným výsledkem byl neviditelný přesun, při kterém ho mohl spatřit pouze někdo, kdo by se nacházel přímo pod mostem, a když se atentátník dostal na zvolené místo, uložil prkno tak, aby nespadlo, a nechal ho tam.

	Zadíval se dolů na zvolené střelecké stanoviště, plochý ocelový plát tři čtvrtě metru široký a po jedné straně opatřený zvýšenou patkou, o kterou si opře ruku. Usoudil, že stabilnější střeleckou platformu by nenašel. Naposledy zkontroloval zbraň a ujistil se, že během přesunu neutrpěla žádné poškození. Pak se podíval na hodinky. Šest minut, plus mínus. Za tři minuty začne s hlídkováním. V té chvíli začne riskovat. Logicky – jakmile se spustí na ocelový nosník, odkud uvidí na cílovou oblast, mohou zase jiní spatřit jeho. V této věci si však byl jistý, věřil, že tmavé stíny mostu mu poskytnou těch pár minut, které potřebuje. Mohli by mě uvidět jen tehdy, běželo mu hlavou, kdyby přesně věděli, kam se dívat.

	Zhluboka se nadechl a zkusil se uvolnit, po nepohodlném a náročném přesunu mu ztuhly svaly. Zatímco čekal, až se objeví cíl, vytáhl žvýkačku a strčil ji do úst. Natáhl ruku dozadu a po hmatu schoval obal do zadní kapsy.

	„Tam!“

	Farzad Behrouz zaslechl ve sluchátku varování a ztuhl, pak si zastrčil knoflík hlouběji do ucha.

	„Pod mostním obloukem!“ pokračoval stejný hlas na taktické frekvenci.

	Behrouz stál na nástupním můstku Entrepreneur, zatímco se hosté shromažďovali a dychtivě čekali, až jachta odrazí od břehu. Prudce otočil hlavu a upřeně se zadíval pod most.

	Z vysílačky se ozval podrážděný hlas velitele zásahového týmu. „Kdo podává hlášení? Uveďte volací znak!“

	„Šestka! Tady pozice šest! Viděl jsem, jak z třetího oblouku něco spadlo. Něco malého, ale zřetelně jsem to viděl. A myslím, že jsem tam zahlédl i pohyb. V úzké mezeře mezi podpěrami.“

	Jiný hlas: „Pozice čtyři – taky jsem to viděl. Mohlo to být pírko.“

	„Máme zasáhnout?“ zeptal se velitel na taktické frekvenci. Se svým charakteristicky ochraptělým hlasem se volacím znakem představovat nemusel.

	Otázku směroval na Behrouze a ve vysílačkách následovalo dlouhé ticho, jak všichni čekali na odpověď. Samotný Behrouz nic neviděl. Nervózně zkontroloval čas – kolona s Hamedim dorazí během několika minut.

	Ano, je to přesně, jak říkal Rafi: Osamělý atentátník se pokusí vystřelit z úkrytu pod mostem… asi dvě stě metrů daleko.

	„Ano!“ křikl Behrouz do mikrofonu upevněného pod klopou saka. „Zasáhněte!“

	Velitel vydal týmu rozkaz.

	Za necelé dvě minuty se jakoby odnikud zhmotnilo šest mužů. Dva přiběhli z automobilu zaparkovaného u severního konce mostu. Další dva se procházeli jako turisté, ti odhodili fotoaparáty na jedno použití na dlažbu. Jeden přivazoval pramici k úvazníku na nábřeží a poslední lepil defekt na vypůjčeném jízdním kole. Akci naplánovali před mnoha hodinami. Mostního oblouku dosáhli v necelých šedesáti vteřinách a teď se spouštěli přes zábradlí ze šesti různých míst. Behrouz slyšel ve sluchátku divoké brebentění a upíral oči na základnu mostu.

	První výstřely byly tlumené – Íránci používali tlumiče, aby co nejvíce oddálili zásah švýcarských orgánů. Odpověď už tak tichá nebyla, noc protrhl hlasitý štěkot pušky.

	„Dvojka zasažena!“ znělo hlášení z vysílačky.

	Další výstřely.

	„Cíl se pohybuje na západ!“

	Jiný hlas: „Čtyřka zasažena!“

	Na další palbu z pušky odpověděla série tlumených výstřelů. Behrouz viděl, jak z mostní konstrukce spadl tmavý stín a zhroutil se na betonové podpěře o tři metry níž. Tělo se pohybovalo, plazilo se do bezpečí, ale poslední salva práci dokončila. Černě oděná postava znehybněla.

	„Cíl je zasažen! Zlikvidován!“ ohlásil velitel lapající po dechu.

	Zakrátko se Behrouz díval, jak jeho tým – respektive ti tři, co zůstali nezraněni – obklopil mrtvolu. Ve sluchátku zapraskal konečný verdikt: „Dostali jsme ho.“

	Po chvíli už stál velitel taktického týmu vedle Behrouze. „Hotovo,“ oznámil. „Oblast je zajištěna a uvědomili jsme švýcarskou policii. Tři naši muži byli postřeleni, ale dva ještě žijí. Volali jsme záchranku.“

	Na most přijel hlídkový vůz, hned za ním další. Dva místní strážníci se spustili na mostní konstrukci a svítili silnými baterkami na mrtvého atentátníka. V dálce kvílely sirény a Behrouz uslyšel ve sluchátku nový hlas.

	„Dvě minuty do příjezdu.“

	Přepravní kolona. Hamedi dorazí každým okamžikem.

	Samozřejmě mohl kolonu odklonit, poslat problematického vědce do bezpečí blízkého hotelu. Ale to by se rovnalo přiznání porážky. Zadíval se na dva muže, kteří museli být Hamediho kolegové – silné brýle a nepěstěné plnovousy – a právě předkládali oficiální pozvánky ozbrojeným strážným na nástupním můstku Entrepreneur. Zdálo se, že si masakru na nedalekém mostě vůbec nevšimli.

	„Máme snímek,“ hlásil taktický velitel.

	Behrouz se podíval na displej chytrého telefonu a spatřil děsivou fotografii oběti. Oči slepě hleděly k nebi, kulka odtrhla polovinu tváře. Zasloužený konec pro nájemného vraha, pomyslel si.

	„Minuta do příjezdu doktora Hamediho,“ ohlásil velitel. „Máme pokračovat v operaci?“

	Behrouz přemýšlel o odpovědi, když vtom mu zazvonil mobil. Viděl, že volá jeho styčný důstojník u švýcarské policie. Hovor nepřebral, ale čekal, že to ten muž vzápětí zkusí znovu. Napadlo ho, že jestli se všichni co nejrychleji nenalodí na jachtu, stráví zbytek noci odpovídáním na dotěrné dotazy švýcarských policistů. To jeho rozhodnutí uspíšilo.

	„Ano, nevím, proč bychom nemohli,“ odpověděl optimisticky. „Doktor Hamedi unikl další kulce. Dopravíme ho na palubu.“

	Velitel ustoupil a vydal příslušné rozkazy.

	Behrouze fotografie, kterou právě obdržel, podivně přitahovala. Ošklivý obrázek, jistě, ale už viděl horší. Ten chlap měl koneckonců štěstí, jeho smrt byla milosrdně rychlá. Osvětlení bylo slabé a snímek roztřesený a nezaostřený, ale některé detaily zachytil objektiv docela zřetelně. Zabiják pořád svíral zbraň. Všude samá krev, kaluž na betonu, na vrahově košili rozkvetla tmavá skvrna, krev se rozstříkla po snědé pokožce a smáčela černé kudrnaté vlasy.

	Tohle tedy, říkal si v duchu, je izraelský osamělý atentátník.

	 

	
PADESÁT

	Sanderson zřetelně slyšel výstřely. Vzrušeně vyskočil, ale okamžitě se mu zatočila hlava. Udržel se však na nohou a opřený o bíle natřené kovové zábradlí pozoroval scénu. Nacházel se asi čtyři sta metrů od místa, kde kotvila Entrepreneur, jejíž majestátní nástavbu zalitou žlutým světlem rámovalo životem pulzující město. Tam jeho pohled zalétl nejdřív, než bylo zřejmé, že rozruch nastal o něco dál, u základny vzdáleného mostu, asi šest set metrů daleko od místa, kde stál. Kdysi dávno jako mladý strážník se životem před sebou by Sanderson tuto vzdálenost snadno překonal za necelé tři minuty. Jenže dnes jako zlomený veterán a nastávající důchodce? Jako muž, který se může těšit jen na skalpely a jehly? Klidně se to mohlo odehrávat na Měsíci.

	Na Pont du Mont-Blanc se hromadila světla, pulzující barevné majáčky vyzařovaly autoritu s modrým, červeným a jantarovým nádechem. Za chvíli již stálo na mostě deset nebo dvanáct hlídkových vozů a dvě sanitky, normální provoz se v obou směrech zastavil. Pak inspektor spatřil automobilovou kolonu, která se přiřítila po Quai du Mont-Blanc a zastavila u přístaviště. Tohle mohl být pouze Hamedi s doprovodem a jejich příjezd Sandersonovi mnohé napověděl. Pokud Hamedimu dovolili přijet, znamenalo to, že hrozba proti němu byla neutralizována.

	Ležela před ním odpověď na nejdůležitější otázku.

	Při představě Deadmarshova prostříleného těla pocítil inspektor výčitky. Mohl tomu zabránit? Zabili nebo zranili nějakého policistu? Uvědomil si, že se dopustil těžké chyby, když nezavolal Sjobergovi a neřekl mu, co zjistil. Za léta služby učinil Sanderson spoustu dobrých rozhodnutí, ale to poslední bylo špatné. A umírali kvůli němu lidé.

	Díval se, jak ochranka spěšně doprovází muže, který nemohl být nikdo jiný než Hamedi, na molo. Všichni vyběhli po nástupním můstku a zmizeli v útrobách jachty. O minutu později zvedla posádka kotvy a zaduněly motory. Velká loď se majestátně odpoutala od mola a na jejím zadním stěžni se ve večerním větru třepetala vlajka Organizace spojených národů, osvětlená bodovým reflektorem.

	Tak to bychom měli, řekl si inspektor. Je po všem.

	Subtilní detektiv klesl zpátky na svůj balvan, tentokrát ani ne tak fyzickou slabostí, spíš následkem pocitu beznaděje. Drtila ho myšlenka, že to pořádně zvoral. V zoufalé snaze dokázat, že nepatří do starého železa, připustil, aby mu jeho chování řídilo vlastní ego. Zachvěla se mu brada a pocítil svírání v hrudi. Hlavu pulzující bolestí složil do dlaní. Odvrátil pohled od důkazů – vznešená jachta Entrepreneur nabírala rychlost a úřední osoby likvidovaly zbytky tragédie pod mostem – a upřel oči na malý maják na levé straně. Obklopoval ho vlnolam, hromada bílých balvanů navršených do tvaru písmene U, která měla chránit vnější molo. Asi v polovině vzdálenosti mezi nimi rozeznal ve večerních stínech předmět, který se pohupoval na hladině a působil hodně podivně.

	Opuštěný vodní skútr.

	V operačním centru Mossadu odložil Oded Veron telefonní sluchátko. Byl zjevně rozrušený, v obličeji celý rudý a na obou stranách krku mu naběhly žíly. Dvěma ráznými kroky přistoupil k řediteli a výhružně mu hleděl do tváře. Nurin neustoupil, věděl, že nejlepší obranou proti vojákovi, který si vydělává na živobytí zastrašováním, je ledový klid.

	„Obětoval jste mého člověka!“ vybuchl velitel Přímé akce. „Poslal jste ho do akce s rukama svázanýma za zády. Řekl jste mu do posledního detailu, jak má splnit úkol, a když se všechno podělalo, odvolal jste jeho podpůrný tým! Co to mělo znamenat? Co se to tu k čertu děje?“

	Nurin se ohlédl po třetím přítomném, Ezrovi Zachariasovi, který zasvěceně přikývl.

	„Ano, všechno vám vysvětlím, Odede. Dlužím vám to. Ale v této chvíli musíme zjistit, co přesně se tam stalo. Dejte mi prosím ještě pár minut.“

	Veron, pořád soptící vztekem, se stáhl a přešel do protějšího rohu místnosti. Ztěžka dosedl na čalouněnou židli, až pod ním jemná kůže zavrzala.

	Jedné bouři tedy Nurin unikl a vrátil se k informacím, které proudily od Veronova týmu v Ženevě. Ulevilo se mu, že Slaton misi vzdal. Byl to velmi náročný večer a ředitel chápal, že takto měl postupovat od samého začátku. Ke Slatonovi se uchýlil jako k zoufalému poslednímu východisku.

	Ne, opravil se v duchu, byl to projev slabosti.

	„Pane,“ ozval se Zacharias, „myslím, že bych měl něco zařídit.“

	Nurin přikývl. „Ano, Ezro. Nejvyšší čas, abyste to ze své strany uzavřel.“

	Zacharias bez dalšího slova opustil místnost.

	Po vstupu na palubu jachty absolvoval Hamedi sérii potřásání rukou, která jako by nebrala konce. Cizí lidé tvrdili, jak jsou rádi, že ho poznávají, o čemž vzhledem ke své současné reputaci silně pochyboval. Přesto se usmíval a odpovídal ve stejném duchu. Brzy si budete mít o čem povídat, myslel si při tom.

	Když si konečně odbyl uvítání, muž, v němž Hamedi poznal Behrouzovu pravou ruku, jej odtáhl do vzdáleného kouta ubytovací paluby. Procházeli kolem stolů prohýbajících se pod studenými předkrmy a provensálskými koláčky, vedle nichž stál dobře zásobený bar, kde dvě mladé servírky v černých uniformách bez ustání vytahovaly zátky. Hamedi pocítil zachvění paluby, které mu prozradilo, že Entrepreneur manévruje, aby se odpoutala od mola. Na stolech zacinkaly prázdné čajové šálky. Muž ho vedl kolem provizorního pódia, kde členové smyčcového kvarteta oblečení ve fracích jemně dolaďovali své nástroje. Hamediho průvodce se zastavil za závěsem pověšeným za pódiem, který je úplně zakrýval před zraky ostatních.

	„Ministr bezpečnosti vás žádá o soukromý rozhovor, pane doktore,“ řekl mu strážný.

	„O čem se mnou chce mluvit?“

	Muž přistoupil k zábradlí na levoboku a ukázal přes jezero.

	Hamedi si poprvé všiml moře světel, která blikala na severní straně mostu. „Chcete říct… už zase? Izraelci?“

	„Ano, jen pár minut před vaším příjezdem. Ale všechno je pod kontrolou. Zdá se, že to byl osamělý atentátník. Nepřežil náš protiútok. Plukovník Behrouz,“ pokračoval muž a použil starou hodnost, které jeho šéf dosáhl u Revolučních gard, „by vás rád seznámil se všemi detaily.“

	Strážný zmizel, Hamedi se však domníval, že čeká hned za závěsem. Přistoupil k zábradlí a hleděl na zneklidňující scénu. Při předchozích dvou pokusech o atentát ho Behrouz předem varoval. Vždycky samozřejmě přicházel v úvahu i třetí pokus, ale Hamedi tuto možnost v návalu práce a příprav na dnešní projev úplně pustil z hlavy. Nyní se ocitl tváří v tvář realitě, která na něj modře a červeně blikala odrazy majáčků na hladině jezera.

	„Třetí pokus?“ zašeptal sám pro sebe. „Proč toho nenechají?“ Strážný mu řekl, že to byl osamělý atentátník, ale to byla jen chabá útěcha. Otřesený Hamedi doufal, že to byl poslední úklad o jeho život.

	Loď vyplula a město jako by se otáčelo, jak se jachta vzdalovala od mola a nabírala rychlost. Hamedi zavřel oči. Modlitba, jež ho napadla, byla první, kterou ho matka naučila, a on nyní polohlasem opakoval její slova a napodoboval matčinu zpěvavou kadenci. Ještě neskončil, když za sebou vycítil přítomnost jiného člověka. Zmlkl a ohlédl se. Spatřil Farzada Behrouze. Výraz v jeho tváři poznamenané neštovicemi ze všeho nejvíc připomínal radost.

	„Ano,“ řekl Behrouz. „Ano, celou dobu jsem to věděl. Unikal mi pouze důkaz – a teď ho mám.“

	Hamedi otevřel ústa, ale nevyšel z nich žádný zvuk. Do popředí jeho mysli vystoupily myšlenky, jimiž se třicet let nezaobíral. Nebezpečné, zrádné myšlenky. Je kuriózním paradoxem, že muži a ženy, kteří konstruují jaderné zbraně, neinklinují k fyzickému násilí – možná kvůli zachování rovnováhy. Přesto Ibrahim Hamedi jako chlapec absolvoval nejednu rvačku a věděl, kde a k čemu má pěsti. Samozřejmě nikdy nezabil jiného člověka, ale všechno je jednou poprvé. Celoživotní vyznavač fyziky potlačil potřebu vyřešit záležitost matematicky. Hmota, hybnost a zachování energie jsou dobré do školní posluchárny, ale zrovna teď bude lepší, když tomu malému kreténovi skočí rovnou po krku.

	Behrouz postřehl, co se blíží, a otevřel ústa, aby přivolal pomoc.

	Ani on, ani Hamedi svůj záměr neuskutečnili, protože v příštím okamžiku, za úvodních tónů Brahmsova Smyčcového kvarteta číslo tři, srazil oba na palubu mohutný výbuch.

	 

	
PADESÁT JEDNA

	Slaton vynořil hlavu z vody pouhých pár vteřin před výbuchem, což je jediný jistý způsob, jak ochránit uši před ničivým účinkem tlakové vlny. I na vzdálenost padesáti metrů a s hlavou nad hladinou měl podvodní výbuch ohlušující efekt. Vlna energie přenášená téměř nestlačitelnou vodní masou zasáhla tělo v mokrém potápěčském obleku, ale Slaton dál upíral pohled na pomalu se pohybující jachtu. Entrepreneur jako by na okamžik zaváhala, vrávorala na zpěněné hladině sto metrů od mola, její silueta orámovaná světly velkoměsta.

	Slatonovi stékala z maskovací plavecké kukly voda, ale zůstával zcela nehybný. Jedním okem hleděl do okuláru infračerveného tepelného zobrazovače, připravený ve zlomku vteřiny přesunout zrak k nočnímu zaměřovači upevněnému na předpažbí útočné pušky MP7. Jeho nehybnost představovala ostrý kontrast ke scéně odehrávající se čtyřicet metrů od něho. Entrepreneur s přeraženým kýlem se rychle potápěla, příď a záď se již začínaly naklánět každá opačným směrem. Trhlinou uprostřed trupu proudila voda a nad čarou ponoru šlehaly plameny, jak z popraskaného palivového vedení vytékala nafta, která brzy pokryje jezero ohnivým kobercem. To vše se dalo čekat. Slatona na okamžik napadlo, jestli velikost nálože semtexu nepřehnal. Ale jen na okamžik.

	Smoke on the water… Kouř na vodě, klasická rocková skladba skupiny Deep Purple inspirovaná požárem u protějšího břehu Ženevského jezera, může být dnes přepsána.

	Slaton mířil puškou na záď jachty, místo konání recepce, kde se v okamžiku detonace zdržovali prakticky všichni přítomní. Před trhlinou v trupu viděl jen hrstku členů posádky a obsluhujícího personálu. Hosté prchali dozadu, dál od zuřícího ohně. Znovu přesně tak, jak se dalo čekat. Slaton lehce upravoval náměr mechanickými pohyby optiky a na každou postavu mlátící kolem sebe rukama se díval po nutné dvě vteřiny. Musel pátrat mezi čtyřmi desítkami lidí a soustředil se na malé skupinky – bylo mu jasné, že Hamediho okamžitě obklopí ochranka a bude ho chtít dopravit někam do bezpečí. A na této potápějící se jachtě znamenalo bezpečí jedinou věc – člun s přívěsným motorem, dvojitě zavěšený na jeřábu na zádi. Byly tam pochopitelně další záchranné čluny, ale ty nebylo tak vidět a dosud je nikdo nespouštěl na vodu. Slaton proto usoudil, že příslušníci Hamediho ochranky se přesunou se svým chráněncem na záď a zaberou šestimetrový Boston Whaler. Starobylé zákony moře týkající se žen a dětí pozbydou platnost pod nátlakem jejich samopalů.

	Členové posádky rozdávali záchranné vesty, ovšem tohle Slaton rovněž předvídal. Doufal, že vzal v úvahu každou možnou komplikaci, protože příští dvě minuty budou kritické. S touto částí plánu si také od počátku dělal největší starosti. V kouři a chaosu potápějící se jachty musí identifikovat Ibrahima Hamediho. Neustále se pohyboval, hleděl do okuláru infračerveného přístroje a prohlížel si termální zobrazení mezi šlehajícími plameny, které začínaly olizovat vodu. Zorné pole mu zakrývaly valící se mraky dýmu, které halily loď, ale Slaton dál trpělivě pátral, každý potenciální cíl si pečlivě prohlédl, než se přesunul k dalšímu. Při patnácté změně náměru kidon konečně uviděl, co hledal.

	Čtyřčlenná skupinka mužů, jeden vpředu dva na krajích se oháněli zbraněmi a vlekli toho uprostřed za lokty. Slaton si musel být jistý a pozorně se díval. Když jeden ze strážců zakopl, otevřel se mu volný výhled a spatřil, co potřeboval – jasně viditelný pruh na levém rameni. Nebyl to příliš kontrastní rozdíl, člověk musel vědět, po čem se má dívat, ale diference v termálním zobrazení byla dostatečně výmluvná. Dvě mírně odlišné hodnoty koeficientu pohlcování tepla v chladném nočním vzduchu.

	Scotchgard.

	Hamedi.

	Slaton poprvé položil ukazovák na spoušť. Kidon věděl, koho má zabít.

	Slaton se ponořil pod hladinu a začal dýchat přes tlakový regulátor. Mohutně zabíral ploutvemi, aby se přiblížil k jachtě. Ve smolně černé vodě jezera mu zrak nebyl k ničemu, orientoval se po paměti, podle původního směru, a kromě toho samozřejmě věděl, jak rychle se může při plném záběru pohybovat v kompletním potápěčském vybavení. Tyto věci musel znát každý kidon.

	Podle svítících ručiček hodinek značky Movado se vynořil po dvaceti osmi vteřinách, a tentokrát se vůbec nesnažil svou přítomnost utajit. Viděl, jak se člen posádky snaží uvést do chodu motor jeřábu, aby mohl spustit Boston Whaler na vodu, ale bylo jasné, že jeho snaha je marná, protože záď Entrepreneur rychle klesala k hladině. Námořník tedy čekal, a když lana povolila, jak člun dosedl na vodu, jednoduše je odvázal. Nastoupil do člunu jako první, Hamedi s jedním mužem hned za ním, ochranka ho tam zpola dovedla, zpola hodila. Oba zbývající tělesní strážci, jeden urostlý, druhý menší, ho vzápětí následovali. Člen posádky poklekl ke kormidlu a na mizející záď jachty se prodrali další čtyři Íránci – vypadali směšně v tmavých oblecích, oranžových záchranných vestách a se samopaly v rukou. Dva skočili do člunu. Dva ne.

	Mezera mezi malým a velkým plavidlem se zvětšovala. Slaton identifikoval a izoloval cíl a mohl vyhodnotit jeho obranu. K Hamedimu a nejspíš Behrouzovi se kromě člena posádky připojili čtyři strážní, dva další se zdržovali poblíž. Slaton se místo do infračerveného dalekohledu teď díval do optického zaměřovače na automatické útočné pušce. V dané chvíli se musel řídit pravidly atentátníka. Každý muž se zbraní zemře. A nejdříve zemřou ti s největšími a nejúčinnějšími zbraněmi. Hlava prvního cíle vzdáleného dvacet metrů vypadala v optice puškohledu obrovská. Slaton roztáhl nohy, aby získal ve vodě stabilizovanější polohu, a namířil, přičemž již plánoval příští dva výstřely. V bleskurychlém sledu stiskl dvakrát spoušť a tělesný strážce, který se snažil překročit mezeru – jednou nohou stál na jachtě a druhou na boku člunu – se zřítil do vody. Druhý muž na Entrepreneur se samopalem pověšeným přes prsa měl kulku v hlavě dřív, než jeho parťák prorazil hladinu.

	Slaton měl pušku opatřenou tlumičem, ale strážní byli trénovaní a ihned poznali, že na ně někdo útočí. Záběrem dlouhých ploutví se Slaton natočil doleva a namířil na Whaler. Jeden z tělesných strážců byl nápadný svou výškou a Kidon si s ním vyměnil po výstřelu. Kulka z MP7 našla cíl, zatímco vpravo od Slatona vybuchla po zásahu voda. Nepříjemně blízko.

	Pak se ozvaly výkřik: „Tam! Ve vodě!“

	Z potápějící se jachty se k němu nesly další výkřiky. Kidon se potopil.

	Mohutnými záběry ploutví doplaval Slaton pod Boston Whaler, v oranžové záři tančících plamenů nad sebou rozeznával temný obrys člunu. Vyklouzl nad hladinu, tentokrát na straně od pobřeží, s automatickou puškou připravenou k palbě a úhly náměru již zafixovanými v hlavě. Nemohl však střílet bez rozmyslu. Pomocí optiky bezpečně identifikoval strážného na přídi. Vystřelil a díval se, jak muž padá po zásahu přes okraj člunu. Počet Hamediho ochránců se snížil na dva plus Berhouz, ale začínali se učit. Padli na palubu a zmizeli Slatonovi z očí. Kidon neměl na co střílet. Najednou kolem něho rozčeřily vodu dopadající kulky, hladina vřela jako v mixéru. Bleskově zamířil na postavu poblíž zádi jachty, ale než stačil vypálit, puška sebou škubla stranou. Slaton ucítil ostrou bolest na temeni a viděl, že mu kulka utrhla zaměřovač, zůstal po něm jen roztřepený kovový úchyt. Odpověděl rychlým dvojitým výstřelem bez míření. Cíl se zkroutil a zapotácel, ale udržel se na nohou. Slaton vypálil znovu a na dvacet metrů dokončil práci.

	Znovu se ponořil a věděl, že se čas krátí. Musí se přiblížit.

	Musí dostat Hamediho.

	Behrouz se škrábal na nohy, chtěl se zvednout z paluby, když vtom ho zasáhla do obličeje čísi bota. Vzhlédl a spatřil Hamediho couvajícího k okraji člunu.

	„Izraelci!“ ječel vědec. „Už zase po mně jdou! Viděl jste to?“

	Behrouz nevěděl, co si má myslet. Izraelci opravdu útočili. Ale co ta slova, která před chvílí tiše plynula z Hamediho úst? Teď si s tím však nemohl lámat hlavu. Zařval na člena posádky v bílé uniformě, který klečel u kormidla: „Dostaňte nás odtud!“ a namířil na něho pistoli, čímž nenechal žádný prostor dotazům nebo protestům.

	Námořník vytřeštil oči, pokud to ještě víc šlo při těch mrtvolách a šíleném zmatku kolem. Škubl startovacím lankem a tentokrát se přívěsný motor kašlavě probudil k životu. Námořník zařadil rychlost a pořád vkleče otočil plynovou rukojetí. Motor zaburácel, ale jinak se nestalo nic. Člun se nehýbal.

	„Co se děje?“ křičel Hamedi.

	„Nevím,“ houkl kormidelník. „Nejspíš jsme se o něco zachytili. Možná o lano.“

	Muž odvážně zvedl hlavu nad okrajník a vyhlédl přes bok člunu. Pak se přesunul dozadu a podíval se přes záď.

	„Utrhl se šroub!“

	Šroub se ve skutečnosti neutrhl. Před čtyřiceti minutami byl odmontován a nyní odpočíval na dně Ženevského jezera. Ztráta šroubu námořníka zmátla, ale teď aspoň věděl, co se stalo. Naklonil se, aby si blíže prohlédl hřídel. Nevšiml si ruky v rukavici, která vystřelila z vody.

	Slaton, který se zatím zbavil potápěčského vybavení, sevřel v hrsti límec uniformy, opřel se o trup člunu, škubl a přehodil námořníka přes rameno do vody. Pak se s glockem v ruce vrhl přes záď do člunu. Vnikl do něj v místě nejmenší vzdálenosti mezi čarou ponoru a okrajem, kde je obrana nejzranitelnější, takže čekal, že zbývající dva Hamediho strážci budou cílit zbraněmi právě tam. Spatřil jen jednoho, a mnohem blíž, než čekal. Jen na délku paže.

	V mžiku změnil směr pohybu a vrhl se na něho.

	Tvrdě na něho dopadl, narazil však na něco rukou a glock mu vyklouzl z dlaně. Muž byl urostlý a mohutný, ležel však na zádech. Slaton mu zasadil úder loktem do hlavy, kterým Íránce zpomalil, ale nevyřadil z boje. Strážný se bránil se zoufalým odhodláním vojáka, který už dříve bojoval o vlastní život. Svírali se navzájem pažemi a jejich duel směřoval k patu, což mluvilo ve Slatonův neprospěch. Na něco narazil rukou a po hmatu poznal, co to je. Uvolnil si ruku, přitáhl kotevní lano a přehodil soupeři smyčku kolem krku. S jednou volnou paží neměl dostatečnou páku, ale podařilo se mu smyčku utáhnout a protivník zpanikařil.

	Mohutný Íránec si přiložil ruce k hrdlu a snažil se prsty zachytit lano, aby ho odtáhl. Právě to David potřeboval. Netáhl za lano, kroutil s ním a utahoval smyčku. Íránec divoce bojoval, ale jenom tím spotřebovával víc kyslíku a zkracoval si život. Za necelou minutu bylo po něm.

	Ale minuta byla příliš dlouho.

	Slaton se odkulil z mrtvoly a spatřil poslední dva cestující ve člunu. Ibrahim Hamedi se opíral zády o levobok člunu. Na protější straně klečel na jednom koleni Farzad Behrouz.

	A držel v ruce Slatonův glock.

	 

	
PADESÁT DVA

	Slaton znehybněl, tváří v tvář devítimilimetrové pistoli neměl jinou možnost.

	„Skoro, Žide,“ utrousil Behrouz. „Skoro se ti to podařilo.“

	Slaton mlčel a zdálo se mu, že se Íráncovy oči zúžily podezřením. Napadlo ho, jestli si Behrouz nevzpomněl na obličej muže, s nímž se včera krátce setkal v kabině výtahu. Potom však strnul překvapením.

	Hamedi prudce trhl nohou, možná aby v rozhoupaném člunu lépe udržel rovnováhu, a Behrouz si z nějakého nepochopitelného důvodu vyložil jeho pohyb jako hrozbu. Natočil zbraň a namířil na vědce. Sotva metr vzdálený Hamedi se opřel o laminátový trup, v jeho širokém obličeji se zračil strach.

	Behrouz působil bezradně, nejistě. A jeho zmatek ještě zesílil, když na něho z potápějící se jachty kdosi zavolal jménem. V té chvíli zakryl obě plavidla mrak štiplavého kouře, a snad aby byl chaos úplný, otřásla nocí tlumená exploze. Slaton soudil, že příčinou výbuchu nebyl granát ani munice, spíš smrtelná agónie jachty, pravděpodobně pod tlakem tisíců tun vody povolila tlaková přepážka nebo praskl kýlový trámec.

	Napjatě pozoroval oba Íránce a neunikla mu hmatatelná nedůvěra mezi nimi. Hlubší smysl se vymykal logice. Proč šéf bezpečnosti toho člověka ohrožuje, když je jeho povinností jej chránit? Slaton neztrácel čas analýzou. Vedený instinktem lovce spatřil v Behrouzově váhání šanci. Byl od něho vzdálený asi tři metry, příliš daleko, aby na něj dosáhl dříve, než on k němu otočí pistoli. Ale bojové umění Krav Maga opět nezklamalo. Kotevní lano zůstalo zkroucené kolem krku mrtvoly, bylo však mnohem delší, třicet metrů spleteného nylonu, a nějaký puntičkářský člen posádky ho pečlivě smotal. A na jeho konci, na dosah ruky, viděl Slaton to, co potřeboval.

	„Mýlíte se!“ žadonil Hamedi s očima vytřeštěnýma na glock. „Nechápete to!“

	Zdálo se, že je Behrouz ještě zmatenější než před chvilkou, a Slaton to vzal jako pokyn k akci. Natáhl ruku k lanu.

	Íránec vycítil pohyb a pokusil se tím směrem namířit pistoli. Slaton měl k dispozici asi půldruhého metru volného lana plus délku své paže. A na konci tohoto poloměru se nacházela jeho zbraň. Věděl, že má jedinou šanci. Otočil se na bok a švihl pětikilogramovou galvanizovanou kotvou, která širokým obloukem trefila Behrouze přesně do spánku. Ozvalo se hlasité křupnutí a malý Íránec se svalil jako pytel brambor. Byl mrtvý dřív, než dopadl na palubu.

	Slaton se nezastavil. Vyskočil na nohy, zatímco vyděšený Hamedi vstal a zaujal obranný postoj. Z jachty klesající ke dnu práskaly výstřely. Kidon vyrazil ramenem napřed a přeskočil mezeru, která ho dělila od zpanikařeného vědce.

	Oba muži letěli po hlavě do studených vod jezera.

	Kulky čeřily hladinu a zanechávaly ve vodě stopu v podobě bublinek zářících oranžovými a bílými záblesky.

	Slaton držel Hamediho za límec a táhl ho dolů. Vědec byl urostlý, ale naštěstí se nestavěl hned na odpor. Není divu, že byl v šoku. Zažil ozbrojené přepadení a pak skončil v ledovém jezeru. Slaton ho táhl a zabíral ploutvemi ke své jediné možné záchraně – potápěčské soupravě upevněné patentním uzlem pod člunem. Dostal se téměř k ní, když Hamedi začal bojovat. Byli pod vodou jen několik vteřin, ale Íránec postrádal výcvik, přepad ho zastihl nepřipraveného a nedostatek vzduchu v plicích v něm vyvolal paniku.

	Slaton vzhlédl, ale bez masky viděl pouhý stín malého plavidla. Stačilo to. Vzadu na levoboku viselo tři metry dlouhé lano a na něm jeho spása. Hamedi kolem sebe ze všech sil kopal a mlátil, bojoval s mužem, o němž si myslel, že ho chce stáhnout ke dnu, poháněný potřebou nadechnout se. Během chvilky mohla všechna námaha přijít nazmar. Slaton se zastavil jen na okamžik potřebný k tomu, aby Hamediho krátce udeřil loktem ze strany do hlavy. Pomohlo to. Omráčený vědec ochabl a David posledním mohutným záběrem dosáhl volnou rukou na regulátor dýchacího přístroje.

	Nenadechl se však sám, naslepo hrábl po Hamedim a strčil mu ústenku mezi rty. Pak zmáčkl příslušné tlačítko a z tlakové láhve začal proudit vzduch. Vědec se naštěstí rozdýchal, možná měl dost rozumu, aby se dál nebránil, anebo spíš zapracoval základní reflex. Dýchací souprava byla standardního typu se dvěma regulátory. Slatonovi už se také nedostávalo kyslíku. Našel druhý náustek a poprvé po minutě vyčerpávající fyzické námahy se pod vodou nadechl. Odvázal potápěčskou soupravu, přehodil si popruh tlakové láhve přes rameno a nasadil si masku a ploutve.

	Kidon ze všech sil kopal nohama a vzdaloval se.

	Nejdůležitější teď byla bezchybná orientace.

	Slaton sledoval luminiscenční kompas na potápěčské soupravě a směřoval na jihovýchod. Nad hlavou mu hrály všechny barvy světelné duhy, chaoticky a bez pravidel. Světla pátracích reflektorů se zatím neobjevila, ale to se do dvaceti minut změní. To už bude Entrepreneur odpočívat na dně jezera a do chaosu vstoupí organizovanost.

	Od majáku ho dělilo asi půldruhého kilometru. Až se k němu přiblíží, použije ho opačně, než byl jeho původní účel – maják ho dovede ke skalnaté přístavní hrázi. Hlavní problém představovala rychlost – na zádech měl kompletní dýchací přístroj a táhl stokilového jaderného fyzika. Ještě že se Hamedi nehýbal. David věděl, že se neutopil, protože z výdechového ventilu regulátoru pravidelně stoupal shluk bublin. Spíš byl napůl v bezvědomí po dlouhém ponoření do studené vody, jejíž teplota nepřesáhla deset stupňů Celsia. Slatona chránil silný mokrý oblek, ale vědci hrozilo podchlazení.

	David udělal všechno, aby snížil zatížení. Odhodil veškeré vybavení, včetně poškozené automatické pušky, a ponechal si jen potápěčskou soupravu. V příštích dvanácti minutách absolvoval podvodní sprint, který mu připadal jako maraton. Byla to nejnáročnější zkouška fyzických sil, jakou kdy zažil – a že už jich bylo dost, jak při výcviku, tak v terénu. Hrudník se mu těžce zvedal, nohy pálily. Měnil plavecký styl podle toho, kterou svalovou skupinu postihly křeče, a v souladu s tréninkem přeměnil bolest ve vztek. Proklínal Mossad a ředitele Nurina, proklínal Írán a toho zvráceného génia, kterého táhl za sebou.

	Konečně spatřil světlo majáku.

	Blížil se ke břehu. Krátce vystrčil hlavu nad hladinu, aby si ověřil polohu. Nedovolil Hamedimu vynořit se, neboť věděl, že po nádechu čerstvého vzduchu by zase zpanikařil a stáhl by ho zpátky pod vodu. S nohama jako z gumy a zmoženými plícemi musel na posledních dvaceti metrech podstatně zvolnit tempo. Když prorazil hladinu podruhé, nacházeli se na závětrné straně hráze.

	Jasné nebe nad hlavou zaplňovaly hvězdy a planety stejně klidné, jako byla scéna pod nimi chaotická. Hamedi prskal a kašlal a vyplivl náustek. Začal lapat po dechu jako ryba vyvržená nečekaně na břeh.

	Vodní skútr našel Slaton na stejném místě, kde ho nechal, a než Hamediho postrčil přes kluzká skaliska, shodil ze sebe dýchací přístroj. Na malou zátoku vytvořenou vlnolamem nebylo z nábřeží vidět. V dálce viděl to, co zůstalo z hrdé jachty. Z vody trčel bílý trup, z odtokových otvorů a rozbitých oken se valil vzduch. Kolem Entrepreneur kroužilo pět nebo šest malých člunů s rozzářenými reflektory a jejich posádky vytahovaly trosečníky z vody. U blízkého mola prohlížela skupina místních policistů a íránských tělesných strážců hladinu a hledala ztraceného vědce.

	Hamedi se pokoušel něco říct, ale zmohl se jen na zachraptění. Slaton ho táhl poslední metry k čekajícímu vodnímu skútru. Dopoledne si pořídil nejrychlejší, jaký byl k mání, a zaplatil v hotovosti dvanáct tisíc švýcarských franků za dvousedadlový model schopný dosáhnout rychlosti sto deset kilometrů v hodině, až poletí přes jezero k tiché mýtině v kopcích, kde čekal ukrytý range rover. Odtamtud David zavolá řediteli Nurinovi a předloží mu své podmínky.

	Pokusil se vytáhnout Hamediho na skútr, ale Íránec se s ním začal znovu potýkat.

	„Lez nahoru,“ poručil mu Slaton.

	Hamedi zakrákal cosi nesrozumitelného, po dlouhém pobytu pod vodou pořád nekontrolovatelně kašlal.

	Pak zazněl zezadu další hlas: „Stát! Ani hnout!“

	Slaton ztuhl. Ten hlas znal.

	Otočil hlavu a uviděl detektivního inspektora Arneho Sandersona. V jedné nejisté ruce držel pistoli, druhou se opíral o kovové zábradlí. Byl široce rozkročený, ale kolébal se jako mladý stromek ve větru. Kdyby měl David hádat, řekl by, že ten muž je postřelený – vypadal, jako kdyby se měl každým okamžikem složit. Přejel zrakem po okolí, ale kam až dohlédl, nikoho jiného nespatřil. Neviděl ani, že by měl detektiv v uchu knoflík sluchátka nebo na klopě upevněný mikrofon. Vzpomněl si na článek v novinách, podle kterého byl Sanderson z blíže nespecifikovaných zdravotních důvodů uvolněný z vyšetřování případu. Inspektor je tu sám, pomyslel si.

	„Nejsem tak dobrý střelec jako vy,“ řekl Sanderson, jako kdyby mu četl myšlenky. „Ale na deset metrů nemůžu minout.“

	Slaton se nadechl k odpovědi, když vtom se Hamedi, který zřejmě zmobilizoval poslední zbytky sil, vzpřímil, odstrčil Slatona a křikl na něho: „Uvědomujete si, co jste natropil? Všechno jste zničil!“

	Slaton strnul, totálně šokovaný. Slova samotná nic neznamenala a vědec ho odstrčil jen chabě, byl slabý jako pápěří. Ale do morku kostí jím otřásla skutečnost, že Hamedi promluvil čistou a plynnou hebrejštinou.

	 

	
PADESÁT TŘI

	„Jsem Žid, vy blázne!“

	Tentokrát to Hamedi zopakoval anglicky a slova dosáhla zamýšleného účinku.

	Jeho prohlášení Slatona zcela vykolejilo, mysl naladěná na taktické řešení situace se najednou ocitla ve slepé uličce, jakou si neuměl představit ani v nejdivočejším snu. Každý problém, který vyřešil, každý motiv a každá strategie – jako by se teď na všechno díval ve zdeformovaném zrcadle.

	A způsobila to dvě obyčejná slova.

	Jsem Žid.

	Hamedi měl mokré vlasy připlácnuté k čelu a klepal se zimou jako osikový list ve větru, ale v jeho hlase znělo nepopiratelné přesvědčení. „Narodil jsem se ve středním Íránu,“ vysvětloval, „ale jsem Žid. V celé Persii nás žije asi dvacet tisíc a žijeme tam tři tisíce let. Moji rodiče…“

	„Dost!“ okřikl ho Sanderson. „Nechte si to vyprávění pro příslušné úřady. Držte ruce, ať na ně vidím. Oba!“

	Tři muži nehybně stáli v mrtvém tichu a každý řešil svůj vlastní soubor problémů. Jako první se pohnul Sanderson. Nic neřekl, jen nejistou rukou zvedl pistoli k nebi.

	Slaton okamžitě poznal, k čemu se inspektor chystá. Detektiv byl očividně nemocný, fyzické síly by mu na zatčení dvou mužů určitě nestačily. Proto vystřelí do vzduchu v naději, že přivolá místní policii.

	„Počkejte!“ vykřikl Slaton. Ukázal na Hamediho a řekl inspektorovi: „Víte, kdo to je, že?“

	Sanderson váhavě přikývl. „Předpokládám, že doktor Hamedi, muž, kterého jste sem přišel zabít.“

	„Opravdu? Zamyslete se nad tím. Potopil jsem loď a zastřelil nejmíň půltucet lidí, abych se dostal až sem. Doktor Hamedi pořád stojí na vlastních nohou.“

	Sanderson přimhouřil oči. „Tak co se tu k čertu děje?“

	„To bych taky rád věděl,“ opáčil David.

	Oba se zadívali na Hamediho.

	V dálce ječely sirény a tři muži stáli v závětří vlnolamu.

	Nacházeli se necelého půldruhého kilometru od vraku na jezeře. Entrepreneur už zmizela pod hladinou a zůstalo po ní jen pole plovoucích trosek, které se pohupovaly na lesklém filmu neshořelé nafty. Nejbližší mola a mosty se hemžily záchranáři a policisty, provoz na Quai du Mont-Blanc se zastavil. Přístavní hráze si zatím nikdo nevšímal, vzdálenost tvořila dostatečně odolný nárazník. Ale na jak dlouho? blesklo Slatonovi hlavou. Pátrání po trosečnících se brzy rozšíří až k nim. Má deset minut? Patnáct? V tomto intervalu, ať bude jakkoliv dlouhý, si musí zachránit život. Přesto věděl, že bude úplně bezmocný, dokud nepochopí.

	Sanderson držel pistoli u boku a Hamedi vyprávěl svůj příběh.

	„Narodil jsem se v malé vesnici u Isfahánu. Rodiče mě vychovali ve víře, ale už když mi byly tři roky, projevilo se u mě jisté nadání. Matka se bála, že můj talent přijde nazmar. Jak jistě víte, Židé v Íránu mají jen malou naději na dosažení vyššího vzdělání. A tak jsme se na matčino naléhání odstěhovali do anonymity Teheránu a převzali perské příjmení. Matka mě dál vyučovala ve víře, ovšem za zavřenými dveřmi. Mohl jsem navštěvovat lepší školy a postupoval jsem rychleji, než si kdo dokázal představit. Jak víte, studoval jsem na nejlepších univerzitách v Evropě. Přesto jsem nikdy nezapomněl na svou výchovu, na svůj původ.“

	„Požádal vás Izrael o pomoc?“ chtěl vědět Sanderson.

	„Ne. Izrael o mé minulosti nevěděl. Způsobilo to prostě něco v mé hlavě, touha pracovat pro vlast mých předků. Možná odplata za všechny ty židovské chlapce, které jsem kdysi dávno znal a viděl jsem, jak je muslimové bijí a ponižují, odplata za ty, kdo nikdy nedostali šanci uspět. V Evropě se mi otevíraly báječné možnosti, ale jednou mě v Německu navštívila jistá žena z íránského velvyslanectví. Mluvila velmi otevřeně. Řekla mi, že Írán potřebuje pomoct s některými aspekty jaderného programu. Nezmínila se hned o zdokonalování řízených střel a bojových hlavic, ale oba jsme věděli, co je v sázce. Po její návštěvě jsem prožil hodně bezesných nocí, kdy jsem přemýšlel o tom, co mi řekla a co ode mě chtějí.“

	Za vlnolamem náhle zakvílela policejní siréna a Hamedi zmlkl. Pak siréna a dunící dieselový motor změnily tón, jak je míjel hlídkový člun. Jeho zvuk se brzy rozplynul v disharmonii probíhající záchranné operace. Bílý osmiúhelník malého majáku se koupal v kaleidoskopu blikajících světel a vytrvalých pátracích reflektorů.

	„Já to nechápu,“ přiznal Slaton. „Tvrdíte, že sympatizujete s Izraelem. Proč jste se tedy vrátil do Íránu pomáhat s programem, který je naší nejhorší noční můrou?“

	Na otázku odpověděl Sanderson, jehož mysl na rozdíl od těla nijak neutrpěla. „Protože jste mu nepomohli.“

	Hamedi jeho poznámku nekomentoval a zeptal se ho: „Vy jste policista?“

	„Ano,“ odvětil Sanderson. „Alespoň ve Švédsku.“

	„Vidím, že dobrý.“

	„Myslel jsem si, že vás z toho případu odvolali,“ řekl Slaton inspektorovi.

	„Oficiálně ano,“ potvrdil Sanderson. „Ale já nemám rád nedokončenou práci.“

	Hamedi se obrátil ke Slatonovi. „A vy? Mossad, že? Kidon.“

	Slaton přikývl.

	„Tak vidíte,“ pokračoval vědec. „Stojíme tady na třech vrcholech trojúhelníku. Ale to, co se vám chystám říct, tu geometrii možná změní.“ Stál po kotníky ve studené vodě vedle skútru, vlasy, z nichž dosud kapalo, přilepené k lebce. Hlas však měl pevný, sebevědomý. „Po návratu do Íránu jsem tvrdě pracoval. Provedl jsem několik technických a organizačních změn, abych přiblížil prvotní cíl projektu – spojení balistických střel s jadernými hlavicemi. Po čase mi udělili vyšší pravomoci a nakonec jsem dohlížel na celý projekt. Předpokládám, že jsem od počátku podvědomě věděl, co udělám, alespoň v obecné rovině. Detaily zapadly na místo úplně přirozeně. V posledních měsících jsem objednal nejkritičtější prvky systému, včetně vysoce obohaceného uranu, a nechal je upravit v tajném závodě v Qomu u Teheránu. Díky mému úsilí se bezprostředně přiblížil vstup Íránu mezi jaderné mocnosti. Ode dneška za pět dní je naplánována první podzemí zkouška jaderné hlavice. Ta však neproběhne podle plánu.“

	Sandersona a Slatona vyprávění úplně pohltilo, bez dechu čekali na pokračování.

	Hamedi triumfálně zvýšil hlas. „Ve čtvrtek, za čtyři dny, dojde podle mého plánu k předčasnému výbuchu a během několika milisekund bude komplex v Qomu se vším zařízením a vybavením zničen. Vzniklé škody podle mého odhadu vrátí íránský jaderný program o sedm let zpátky, a doufejme, že i o víc.“

	Slaton dlouho strnule stál, ale pak ho napadly protiargumenty. „Ale to přece nedává smysl. Mossad se vás zoufale snažil zlikvidovat. Mě sem poslali právě kvůli tomu. Proč jste jim o tom nedal vědět? Proč jste nevysvětlil, co děláte?“

	Hamedi se na něho neklidně zadíval. „Já jsem to udělal.“

	Podruhé v několika minutách se Slatonův přesně definovaný svět obrátil vzhůru nohama. Ale s jistým překvapením začínal chápat.

	„Mé kontakty s Izraelem byly velmi omezené. Mohu vám však říct, že ředitel Mossadu o mých záměrech ví už od počátku léta.“

	„Od počátku léta,“ zopakoval David. „To znamená, že pokusy o atentát, včetně dnešního, byly jen naoko. Žádný neměl uspět.“

	Hamedi přikývl. „Přesně tak. Všechny byly odsouzené k nezdaru. Víte, vyskytly se závažné komplikace. Jeden člověk v Íránu pojal vůči mně podezření. Ten, kterého jste dnes tak příhodně zlikvidoval. Farzad Behrouz se začal hrabat v mé minulosti, prohledával synagogy a pátral po dokladech o mé výchově, vyslýchal mou matku a prohrabal její příbytek. Byl na správné stopě, ale nepodařilo se mu objevit žádný důkaz. Teprve dnes, když mě slyšel modlit se hebrejsky. Teprve tehdy to věděl s jistotou.“

	Slaton si vzpomněl na Nurinův plán. Dozvíte se…, kdy a kde máte udeřit, včetně detailů o taktické příležitosti, která je ideální pro muže vašich schopností. Využijte ji. Ředitel ho poslal na smrt, a tím ohrozil i Christinu. Slaton musel beze zbytku pochopit. „Jak to fungovalo? Předával Nurin informace íránské tajné službě? Sabotoval vlastní úderné týmy?“

	„Ano,“ potvrdil Hamedi. „Behrouz se mi svěřil, že má agenta, který mu posílá aktuální varování – kdy a kde na mě zaútočí. Toho agenta mu zřejmě podstrčil Nurin.“

	„Takže ředitel Mossadu posílal své lidi na jatka, obětoval je.“

	Hamedi s úzkostí vepsanou ve tváři pokýval hlavou. „Ano. Naplňovalo mě to smutkem, ale ředitel to pokládal za nutné. Snažil jsem se na tu věc dívat jeho očima. Vojenský útok na íránská jaderná zařízení by ohrozil stovky, možná tisíce izraelských vojáků. Nebylo by to horší? Izrael se zoufale pokouší Íránce zastavit a všichni vědí, jak jsem pro íránský jaderný program důležitý. Nurin zjevně cítil, že když se mě nepokusí zlikvidovat, posílí tím Behrouzovo podezření. Muselo to vypadat, že se mě Izrael snaží odstranit.“

	Slaton si všiml dvou policistů, kteří o padesát metrů dál prohledávali začátek přístavní hráze, kužely světla z jejich baterek pátraly na hladině po trosečnících. K vlnolamu se dostanou během několika minut.

	„Ale teď je Behrouz ze hry, že?“ zeptal se Sanderson.

	„Ano,“ potvrdil Hamedi. „Tady náš přítel předvedl velmi inovativní přístup, ale není pochyb – Farzad Behrouz je mrtvý.“

	„A o své podezření ohledně vaší minulosti se nikomu v Íránu nepodělil?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Hamedi. „Behrouz měl mentalitu hráče pokeru. Takovou informaci by držel v tajnosti až do chvíle, kdy by si byl absolutně jistý. Při pátrání měl samozřejmě pomocníky, ale to byli lidé v nízkém postavení, kteří nechápali širší souvislosti.“

	Slaton se pokusil o shrnutí. „Takže kdybyste dnešní ztroskotání přežil, pořád byste se mohl vrátit do Íránu a svůj plán provést?“

	Hamedi se krátce zamyslel. „Vlastně ano. Behrouz je ze hry a lze očekávat tvrdý boj o jeho funkci – potrvá týdny, možná měsíce. V dané chvíli se budou veškerá bezpečnostní opatření soustředit výhradně na nadcházející podzemní test. Teď jsem v bezpečnějším postavení než před hodinou a potřebuju pouze ty čtyři dny. Poskytněte mi je, a já nabídnu Izraeli největší vítězství od šestidenní války.“

	Sanderson si ztěžka povzdechl. „Já se o politiku moc nezajímám, ale je mi jasné, že světu by odklad íránského jaderného programu prospěl. Mohl bych tady pana doktora Hamediho oznámit místním úřadům, samozřejmě za předpokladu, že bych ho našel ve vodě. Zítra by mohl být zpátky v Íránu. A upřímně přiznávám, že bych se tím dostal z velmi hluboké profesionální díry, kterou jsem si sám vykopal.“

	Policista a vědec se zadívali na atentátníka.

	Sanderson s pistolí v ruce promluvil za oba. „Zbýváte vy, pane. Když teď všichni známe pravdu o tom, co se tady děje… existuje nějaká možnost, jak byste mohl z této situace vyváznout?“

	Slaton si stáhl z hlavy kapuci potápěčského obleku a nechal se ovanout studeným větrem. Nepomohlo to, klesal pod tíhou příliš mnoha proměnných a složitě propletených detailů. Byl také Žid a nemohl v sobě zapřít potřebu pomáhat vlasti – navzdory tomu, co mu strážcové Izraele provedli. Ovšem mnohem důležitější pro něj byla Christina a jejich dítě. Po několik zdrcujících okamžiků Slaton cítil, jak mu život ve Virginii definitivně uniká. Třeba byl naivní blázen, když si dovolil snít o normální existenci, ale jestli teď povolí, navěky tu naději ztratí.

	Zachmuřeně se podíval na své velmi podivné přátele a společníky, na persko-židovského jaderného fyzika a švédského policistu, a řekl: „Dobrá, pánové. Uděláme to následovně…“

	 

	
PADESÁT ČTYŘI

	Nurin si potvrdil žalostný stav své psychiky, když sklopil oči a uviděl, že drží v každé ruce zapálenou cigaretu. Shrbený u kontrolního pultu operačního centra Mossadu jednu diskrétně uhasil v popelníku a z druhé dlouze potáhl.

	Před ním visely na stěně tři velkoplošné obrazovky. Na jedné sledoval přímý přenos Veronova oddílu Přímá akce a na druhých dvou se střídaly komerční zpravodajské relace, které opakovaly nejdramatičtější záběry. A všechny zobrazovaly scény jako ze dne posledního soudu, odehrávající se na západním břehu Ženevského jezera. Požár a kouř a armáda záchranářů potýkající se s „námořní“ katastrofou – podle Nurina bylo vidět, že záchranné složky tradičně neutrální alpské země neměly možnost tento scénář pořádně nacvičit.

	„Pořád nic?“ vyštěkl ředitel Mossadu.

	„Ne, pane,“ odpověděla velitelka odpovědná za komunikaci, která seděla vlevo od něho. „Tým PA pátrá pěšky, ale po Hamedim ani vidu, ani slechu.“

	„Zatraceně! Kde k čertu může být? Zopakujte jim můj rozkaz. Jestli ho najdou, ať se s ním nepokoušejí navázat kontakt. Musí ho předat švýcarským orgánům.“

	„Pane, ten rozkaz jsem předávala už dvakrát a…“

	Zarazila se uprostřed věty, možná vycítila Nurinův pohled. Začala ťukat do klávesnice.

	Nurin se otočil k Veronovi, který se pořád krčil na úzké židli u zadní stěny místnosti. Zdálo se, že dřevo pod jeho mohutnou postavou každou chvíli povolí. Před třiceti minutami odrážel střelec z jeho týmu v Ženevě protiútok íránské ochranky. Když mu chtěl Veron poslat na pomoc zbytek oddílu, Nurin jeho rozkaz okamžitě zrušil. Teď bude ředitel muset obhajovat svůj postup, a nebude to nic příjemného. Všichni poslouchali taktickou frekvenci vysílaček. Všichni slyšeli střelce, když se bránil proti Íráncům, slyšeli jeho klidná slova v chaosu přestřelky. Pak dostal zásah a žádal o pomoc. Připojily se další hlasy, pečlivě vybraní členové týmu se křikem dožadovali povolení zasáhnout. Nurin jim rozkázal zůstat na místě.

	Nyní taktická frekvence oněměla a Veron se odklidil se svou mizernou náladou k zadní stěně. Vypadal jako lidský nafukovací balon, který může každým okamžikem prasknout. Nurin k němu přistoupil a klesl na židli vedle něho.

	„Povězte mi, Odede,“ začal tiše. „Za ty roky, kdy jste velel v poli… nastala někdy chvíle, kdy jste musel vyslat podřízeného do beznadějné situace a věděl jste, že se nevrátí, ale musel jste to udělat pro zdar životně důležité mise?“

	Veron neodpověděl přímo, místo toho se zeptal: „A ti ostatní letos v létě? Teherán a Qom? I ty jste obětoval?“

	Nurin se v duchu obrnil, nebyl si jistý, jak ostřílený frontový velitel Veronova typu na odpověď zareaguje. Ale stejně ji dal. „Ano. Poslal jsem šest mužů do operace, která musela selhat. Šest mužů, Odede. Znám přesný počet, znám jejich jména a jejich tváře jsem si vypálil do mysli. Neumíte si představit, jak mě to tíží.“ Když se k němu Veron otočil, dodal: „No, možná umíte.“

	„Ale proč?“

	„Hamedi je jeden z nás, Odede.“ Nurin konečně odhalil tajemství a vysvětlil Hamediho plán na zničení íránského programu jediným drtivým úderem.

	Veron chvíli přemýšlel. „Ano, už chápu, proč musí Hamedi přežít. Ale bylo opravdu nutné obětovat tolik životů?“

	„Při našich velmi omezených kontaktech nám Hamedi sdělil, že ho Farzad Behrouz podezřívá a že se hrabe v jeho minulosti. Obracel vzhůru nohama synagogy a vyslýchal jeho staré přátele a známé, jen aby našel usvědčující důkaz. Plán na likvidaci jaderného programu se ocitl v ohrožení. V očích celého světa se Hamedi stal hnací silou vývoje íránských jaderných zbraní. Jak by to vypadalo, kdybychom se ho nepokusili zlikvidovat? Behrouzovo podezření by se potvrdilo.“

	Oba se zadívali na tři obrazovky. Nejdramatičtější teď bylo vysílání lokálních ženevských televizních stanic. V jedné sekvenci, která běžela pořád dokola dobrých dvacet minut, ležela Entrepreneur na hladině se zlomenou páteří a zpěněné jezero kolem ní plálo početnými požáry. K nebi divoce stoupaly spirály kouře, černé ve svitu pouličního osvětlení města.

	„Ale teď…,“ řekl Nurin tlumeným šepotem, „Hamedi zmizel. Slaton všechno pokazil.“

	Veron ztuhl. Sluch tolikrát ohlušený stovkami bitevních bouří mu pořád sloužil dobře. „Slaton? David Slaton?“

	„Vy ho znáte?“

	„Osobně ne, ale vím, kdo to je. Kidon. Stal se legendou. Ale povídalo se, že ho zabili. V Anglii.“

	Nurin zavrtěl hlavou. „Ne, Odede, on žije.“

	Veron vzhlédl k monitoru a zíral na scénu neuvěřitelného ničení. „V tom případě nám pomáhej Bůh.“

	„Ne,“ namítl Nurin. „Bůh pomáhej Ibrahimu Hamedimu.“

	„Strážce míru“, jak si příslušníci uniformované složky ženevské policie po vzoru svých francouzských kolegů říkají, Daniel Kammerer sloužil u četnictva teprve osm měsíců a jako bažant pokaždé dostával ty nejnudnější a nejméně zajímavé úkoly. Na fotbalových zápasech ho postavili hlídat vstupní turnikety, aby se na stadion nedostali ti nejdivočejší chuligáni. Při nedávném festivalu vína ho poslali k latrínám, kde měl zajistit, že si podnapilí návštěvníci budou ulevovat spořádaným švýcarským způsobem – nikdo nebude předbíhat ve frontě a muži nezačnou chodit na dámské přenosné toalety. A dnes večer, kdy se půldruhého kilometru daleko odehrávala kalamita nevídaného rozsahu, vystupoval Kammerer jako dopravní policista, přesněji řečeno odkláněl provoz od uzavřeného Quai du General Guisan k Rue du Rhône a dál do bezpečí centra Ženevy.

	Právě ukazoval řidiči nákladního automobilu, že má odbočit do boční ulice, za což si vysloužil zuřivé troubení a mávání pěstí, když začaly události, kvůli nimž bude až do zítřejšího poledne sepisovat sáhodlouhá hlášení. Jako první upoutal jeho pozornost křik. Slova nedávala mladému četníkovi žádný smysl, protože ten jazyk prostě neznal. Naléhavý tón a síla hlasu však stály aspoň za ohlédnutí. Okamžitě spatřil tři muže, kteří stáli na Pont des Bergues, mostu pro pěší, druhém v pořadí mezi mnoha podobnými, jež spojují pravý a levý břeh Rhôny, jen kousek od Pont du Mont-Blanc, kde podle hlášení kapitána ve vysílačce pátrali služebně starší policisté po nezvěstném íránském diplomatovi, oběti spektakulárního teroristického útoku.

	Kammerer se chvíli díval a slyšel další výkřiky. Dva z trojice, jeden z nich oblečený v černém, stáli blíž k severnímu konci a předkláněli se přes po pás vysoké kovové zábradlí. Třetí stál přesně uprostřed mostu a ukazoval obviňujícím prstem na ostatní. Během svého krátkého působení u sboru už Kammerer zažil hodně hádek, většinou vyvolaných přemírou alkoholu. Scéna před jeho očima se však od nich odlišovala něčím, co mladého strážníka znepokojovalo.

	Opustil přidělenou křižovatku, ať se řidič náklaďáku sám vypořádá se skútrem, jemuž na nejméně vhodném místě zhasl motor, a zamířil k mostu. Byl asi dvacet metrů od jeho kraje, čili padesát od divoké hádky, když si uvědomil, že muž uprostřed mostu neukazuje prstem, nýbrž pistolí. A viděl také, že jeden z mužů u zábradlí brání druhému v pohybu tím, že mu zaklesl předloktí kolem krku.

	Sáhl pro vysílačku, ale taktickou frekvenci momentálně obsadil jeho kolega, který rozechvěle líčil dopravní zácpu na svěřeném místě. Kammerer se rozběhl a křičel: „Policie! Arrêtez vous!“

	Tři muži ho ignorovali.

	Konečně Kammerer slyšel ve vysílačce, že se frekvence uvolnila, ale ve vypjaté situaci, kdy mu srdce v hrudi dunělo rozrušením, se mu z hlavy úplně vykouřily domluvené kódy a předpisy o spojení – přesně jak je na to upozorňovala instruktorka při nástupním výcviku. Zapamatoval si však, co k tomu dodala: „Když zapomenete, jak se správně ohlásit, vykašlete se na předpisy a prostě něco řekněte.“

	Zachoval se podle jejího doporučení.

	„Pont des Bergues, pěší most!“ hulákal do mikrofonu. „Strážník žádá o pomoc! Vidím muže s pistolí, možná drží rukojmí!“

	Třicet metrů od incidentu zvolnil Kammerer krok a vytasil služební zbraň. Než měl možnost cokoliv dalšího říct, svět kolem něj jako by zpomalil. Muž v černém oděvu, který držel rukojmí pod krkem, odstrčil zajatce a vytasil vlastní zbraň. Než ji však stačil pozvednout, muž uprostřed mostu vystřelil, nejdřív jednou a vzápětí rychlou spršku střel (Kammerer později v hlášení uvede, že jich bylo deset, ale balistické zkoumání sníží tento počet na šest). Muž v černém zavrávoral pozpátku, ještě jednou, přepadl přes kovové zábradlí a zmizel ve vodě.

	Kammerer namířil pistoli na střelce a zařval: „Odhoď zbraň!“ Výzvu zopakoval celkem třikrát, ve všech jazycích, které ovládal, tedy francouzsky, anglicky a švýcarskou němčinou. Jeden z nich zafungoval, i když nevěděl který. Anebo to možná způsobila síla hlasu a vypjatá situace. Ať tak či onak, střelec položil zbraň na asfalt, o tři kroky ustoupil, velmi pomalu si lehl na břicho a roztáhl paže i nohy.

	A pak křikl anglicky: „Jsem policista!“

	Kammerer nebyl hlupák, aby mu věřil. Blížil se k ležícímu střelci a neustále na něho mířil. Odkopl jeho pistoli o kus dál, poklekl a nasadil mu pouta. Celou dobu po očku sledoval třetího muže, který stál u zábradlí a zdálo se, že se mu nesmírně ulevilo. Brzy dorazila posila v podobě tří uniformovaných strážníků a do zmatku pronikl řád. Kammerer popsal nadřízenému v hodnosti kapitána, co se stalo.

	„Kde je ten třetí?“ zeptal se kapitán. „Ten postřelený.“

	Kammerer ho odvedl k zábradlí a oba nahlédli dolů. Čtyři metry pod sebou neviděli nic než černou vody Rhôny, která pomalu proudila k západu, její zvlněná hladina byla studená a prázdná.

	 

	
PADESÁT PĚT

	Druhou noc po sobě nastoupila Evita Levineová do výtahu hotelu Isrotel Tower v Tel Avivu. Zacharias dnes zavolal hodně pozdě a pořádně ji překvapil.

	Mluvila s ním tiše v kuchyni a dohodli se na obvyklém postupu, ale když zavěsil, Evita si uvědomila, že dnes v jeho hlase postřehla jiný tón. Anebo spíš něco, co v něm chybělo. Nedočkavé oddechování? Každopádně se rychle oblékla a řekla manželovi, který podřimoval ve starém odřeném křesle u televize, kde právě běžela, jaká ironie, reklama na cédéčko s aerobním cvičením, že jí onemocněla matka a musí na druhý konec města, aby se o ni postarala. Vždycky se vyhýbala otevřeným lžím, ale teď tušila, že se její vztah se Zachariasem nejspíš blíží k neodvratnému konci, a uchýlila se k bezohledné lsti.

	Kabina výtahu se s cinknutím otevřela a Evita kráčela chodbou ponořená do úvah, jestli opravdu nenastal čas k rozchodu. Řeč na rozloučenou si dávno nacvičila a už ji použila v několika variantách, záleželo na míře jejího znechucení v dané chvíli. Škála sahala od stručného rozloučení po obvinění z nedostatečných sexuálních výkonů. Když však došla ke známým dveřím, myšlenky na rozchod se jí vykouřily z hlavy. Bez ohledu na to, jak moc by se jí ulevilo, musela zachovat opatrnost.

	Otevřel jí po prvním zaklepání a ona si ze všeho nejdřív všimla, že nedrží v ruce skleničku. Za druhé ji udivilo, že před ní ustupuje. Obvyklý lascivní úsměv dnes vystřídal pochmurně vážný výraz, u něho tak vzácný. Evita pocítila první záchvěv strachu.

	„Co se stalo, miláčku?“ Vešla do pokoje a zavřela za sebou. Přistoupila k němu a položila mu měkkou ruku na kostnatý zátylek. „Doufám, že nejde o tvou ženu. Dozvěděla se o nás?“

	„Evito Levineová,“ řekl přísně, „zatýkám vás pro velezradu, jíž jste se dopustila proti Státu Izrael.“

	Uskočila od něho s vytřeštěnýma očima a ústy dokořán. Než mohla něco říct, objevili se jakoby odnikud dva muži a hrubě jí zkroutili paže za záda. Evita nepochybovala, že život, jak ho znala, pro ni skončil, ale jak se často stává u lidí, jimž právě na zápěstích zacvakávají pouta, otázka, která jí splynula ze rtů, zněla: „Jak jsi to zjistil?“

	Ředitel Mossadu pro operace se na ni nevesele usmál. „Copak to nechápeš, má drahá? Věděl jsem to od samého začátku!“

	Evita na něho ochromeně zírala. Vzpomínala na noci, které spolu prožili, na věci, které dělala. Jak ho ovládala. Zavřela oči, až se jí v duchu vybavil Saud, její navěky mladý sochař se silnýma rukama a průzračným pohledem. Držela oči zavřené, jako by chtěla ten obrázek polapit navždy, a za chvíli jí po tvářích stékaly studené slzy.

	O šest minut později a sto padesát kilometrů severně od Tel Avivu vtrhla jiná skupina agentů Mossadu, tentokrát v zásahových kombinézách a plné zbroji, do hotelového pokoje, kde špicl Hizballáhu známý jako Rafi vyspával celodenní (a dobře zdokumentovanou) pitku. Muž na posteli se otočil a – jak uvedou agenti do hlášení o průběhu akce – učinil pohyb k nočním stolku, který si oni vyložili jako hrozbu. Možná z tohoto důvodu, ale snad i proto, že operovali na libanonském území, nebylo nutné vytahovat pouta.

	Zakrvácená Rafiho mrtvola provrtaná čtyřiceti kulkami vypadala jako přišpendlená k roztříštěnému čelu postele.

	Christina strávila večer v nemocnici svatého Görana vedle lůžka Antona Blocha. Policii to zdůvodnila starostmi o starého přítele. Bloch, jehož zdravotní stav se k překvapení lékařů rychle zlepšoval, věděl, že to není pravda.

	„Už je pozdě,“ řekl jí. „Skutečně nechcete, abych zase pustil televizi? Třeba se dozvíme něco nového.“

	Zavrtěla hlavou.

	Před hodinou ji přesvědčil, aby se podívali na zprávy, a deset minut sledovali krveprolití v Ženevě.

	Policie poskytla jen velmi málo detailů a reportéři se uchýlili k divokým spekulacím, které nijak nepřispěly k uklidnění Christininy rozjitřené představivosti. Těch několik málo faktů bylo dostatečně zdrcujících. Byl spáchán pokus o atentát na doktora Ibrahima Hamediho, po němž zůstal na místě mrtvý pachatel a větší počet tělesných strážců. Vědec se pohřešuje. V té chvíli Christina televizor vypnula.

	Teď přecházela sem a tam před Blochovou postelí, hlavu skloněnou a ruce složené na prsou, a snažila se zahlédnout v temnotách alespoň jiskřičku naděje.

	„Posaďte se,“ naléhal. „Nemám požádat o něco k jídlu?“

	„Myslela jsem si, že jsem tu já kvůli vám, ne naopak.“

	„Taky si dělám starosti, Christino. Ale na rozdíl od vás jsem prožil hodně nocí, jako je tato. Nemůžete se prostě držet nejhoršího scénáře. I kdyby střelce identifikovali, jeho jméno se veřejnost hned tak nedozví. Dobré zprávy můžeme očekávat nejdřív zítra.“

	Přestala přecházet a přistoupila k lůžku. „Dobré zprávy? Po tomhle?“

	„Třeba to nebyl David. Nurin mohl poslat do té akce jiného kidona.“

	Podívala se mu do očí. „Vy tomu opravdu věříte?“

	Odmlčel se na příliš dlouho, aby vypustil z úst lež. „Ne. Ale dokud se nedozvíme něco konkrétního, nemá smysl se tím…“

	Do pokoje vstoupil zástupce komisaře Sjoberg a jeho smrtelně vážný pohled Christinu přimrazil k podlaze. „Viděli jste, co se stalo v Ženevě?“ zeptal se bez pozdravu.

	„Před chvílí jsme se dívali na televizi,“ připustil Bloch. „Někdo zaútočil na soukromou jachtu a došlo k přestřelce mezi atentátníkem a Hamediho ochrankou.“

	Sjoberg neuhýbal očima a Christině blesklo hlavou, že ji potrestá, že řekne něco jako: Vy jste celou dobu věděla, že se k tomu chystá, že? Sjoberg však řekl: „Krátce poté došlo ke druhé konfrontaci na nedalekém mostě. Objevil se tam ten íránský vědec, Hamedi. Druhý útočník oblečený celý v černém ho držel jako rukojmí. Jeden z mých lidí, detektiv Sanderson, na podezřelého vystřelil a zabil ho. Byl to váš manžel, slečno.“

	Christině se podlomila kolena a skácela se na Blochovu postel.

	„Víte to jistě?“ vyhrkl Bloch.

	„Tělo spadlo do řeky. Dokud nebude objeveno, nemůžeme jeho smrt potvrdit. Ale pokud se týká totožnosti – ano, jsem si jistý. Když byl pan Deadmarsh tady ve Stockholmu, Sanderson s ním dlouze hovořil. V Ženevě ho pozitivně identifikoval. Můžu doplnit, že inspektor Sanderson je vynikající střelec. Byl blízko a nemohl minout.“

	Takovou bolest Christina ještě nezažila. „Ne!“ zašeptala chraplavě. „Prosím, to ne!“ Pak jí Bloch položil paži kolem ramenou a začala muka.

	Ach, Davide, běželo jí hlavou, můžu za to já! Předklonila se, položila si ruce na břicho a usedavě se rozplakala.

	Členové ochranky, kteří přežili, potvrdili totožnost doktora Ibrahima Hamediho. Měli nového velitele, protože Farzad Behrouz byl mezi obětmi útoku, a početná policejní eskorta je urychleně dopravila na ženevské mezinárodní letiště. Místní četnictvo vlažně protestovalo, že jeho detektivové chtějí Hamediho vyslechnout jako důležitého svědka, ale zasáhl rozčilený švýcarský ministr zahraničí, a když se letadlo s Íránci třicet minut před půlnocí odlepilo od země, ve vzduchu i na zemi si všichni sborově oddechli úlevou.

	Druhý muž, který střílel na mostě pro pěší, byl zadržen a dopraven do vazební věznice, ale zakrátko se potvrdilo, že opravdu slouží jako detektiv u stockholmské policie. Pistoli mu zabavili jako důkaz a inspektor Sanderson, který vypadal jako vážně nemocný člověk, se ze všech sil snažil odpovídat na otázky z nemocničního lůžka fakultní kliniky v Ženevě. Poskytl přesný, i když často přerušovaný popis svého střetnutí s atentátníkem, který se podle místních detektivů shodoval se svědeckou výpovědí mladého Kammerera.

	Záchranná operace na Ženevském jezeře pokračovala až do časných ranních hodin a za úsvitu již nebyl na seznamu nezvěstných uváděný nikdo z posádky, hostů ani obslužného personálu, který se v okamžiku výbuchu zdržoval na palubě Entrepreneur. Podle ranního vydání novin si útok vyžádal devět obětí – zemřelo osm příslušníků Hamediho ochranky a atentátník pod mostem Pont du Mont-Blanc. Podle hlášení utrpělo zranění deset pasažérů a členů posádky – zasvěcení pokládali tento počet za příliš optimistický, ovšem z důvodu rychlého odletu íránské delegace ho nebylo možné ověřit. V průběhu dopoledne se flotila záchranných plavidel vrátila do domovských přístavů a vyšetřovatelé soustředili pozornost na poslední neuzavřenou záležitost – pohřešovaného muže, který se podle očitého svědectví strážníka Kammerera a dvou civilistů zřítil z mostu pro pěší do studených vod Rhôny.

	Pod hrozivě zataženou oblohou vypluly po proudu řeky čluny a muži s háky a bidly začali prohledávat dno. Dvojice policistů postupovaly pěšky po obou březích, rozhrnovaly rákosí a propátrávaly víry, to vše ve snaze objevit tělo neznámého teroristy, který podle všech svědectví schytal nejméně tři devítimilimetrové kulky z pistole SIG Sauer inspektora Sandersona. Podle názoru jednoho policejního kapitána, který poskytl rozhovor médiím, „příhodný konec pro muže, jenž terorizoval Evropu od Stockholmu po Ženevské jezero“.

	Navzdory veškerému úsilí se mrtvola nenašla.

	Po bezesné noci Raymond Nurin přemýšlel v bunkru Mossadu, když obdržel dva zcela neočekávané telefonáty. Ten první přišel z operačního centra o tři patra výš a vyslal ho spěšně k výtahu. Stiskl přivolávací tlačítko, a když se stříbřité dveře hned neroztáhly, vrhl se ke schodům.

	O minutu později poslouchal zprávu, kterou zachytil satelit. „To je určitě dezinformace!“ vyhrkl. „Íránci nás chtějí vylákat do pasti.“

	„Ne, pane,“ odvětil technik. „Identifikační kód je platný. Je tam.“

	„Ale vždyť už je to… jak dlouho? Tři týdny?“

	Technik pokrčil rameny.

	„Sežeňte Verona!“

	„Je na cestě, pane.“

	Nurin přistoupil k velké mapě na stěně a zadíval se na Írán. „Kde přesně?“ zeptal se důrazně.

	Jiný technik, tentokrát žena, nahlédla do výstupu z počítačové tiskárny, na němž byly uvedené zeměpisné souřadnice, a zakreslila na mapu červený křížek. „Tady. Sedm kilometrů od Cheshmehshouru.“

	Nurin si uvědomil, že nezvážil všechny možnosti – v poslední době se to stávalo nepříjemným zvykem. Pořád hleděl na mapu v operačním centru a hlavou mu táhly neveselé myšlenky, když přijal druhý hovor.

	„Pane! Jde o prioritní číslo, které jste nám přikázal sledovat!“ Nurin zakopl o natažený kabel, když se vrhl k sadě telefonů, a zvedl správné sluchátko.

	„Kde jste?“

	Ta dvě slova představovala celý jeho příspěvek k rozhovoru. Poslouchal přesně deset celých a jedenatřicet setin vteřiny, než linka oněměla. Položil sluchátko a vychrlil: „Ať je hawker do dvaceti minut připravený ke startu se zásobou paliva na let do střední Evropy. Okamžitě mi přistavte auto. A řekněte Veronovi, ať za mnou přijede na letiště!“

	Když spěchal ke dveřím, Nurin se zamyslel nad oběma telefonáty. Vzájemně spolu vůbec nesouvisely, ale jako zkušený král špionů začal okamžitě přemýšlet, jak je propojit k vlastnímu prospěchu. Ale když potom běžel hlavní chodbou, vychytralé úvahy se rozplynuly. S mapou Íránu uloženou v mozku podlehla jeho vypočítavá povaha vzácné sebereflexi a v duchu si položil otázku: Kde takové muže najdeme?

	 

	
PADESÁT ŠEST

	Janiv Stein seděl opřený o svou skálu – po dvaceti dnech na ni myslel jako na osobní vlastnictví – a přemýšlel, jestli zabití škorpiona, který se pohyboval v nebezpečné blízkosti chodidla navlečeného jen do ponožky, stojí za vynaložené úsilí. To stvoření nepředstavuje hrozbu, alespoň ne ve velkém měřítku starostí. Možná má nějakou nutriční hodnotu, ale strava pro něj neznamenala hlavní problém. Došla mu totiž voda. Bez jídla člověk v poušti přežije relativně dlouho. Zato bez vody nemá šanci.

	V ostrém dopoledním světle se Stein zadíval na vlastní rozdrcenou nohu. Svým způsobem mu to zranění před třemi týdny zachránilo život. Granát, který tehdy v noci hodil do náklaďáku, vyvolal obrovský druhotný výbuch – jak mohl vědět, že v něm převážejí zásoby munice? Střepiny šrapnelu mu rozdrtily nohu, ale současně ho ta exploze zachránila. Zanechala po sobě kouř, oheň, zmatek, ale hlavně mrtvolu íránského vojáka spálenou k nepoznání. Stein šílel bolestí, ale podařilo se mu sundat si uniformu a navléct do ní oběť, aby vypadala jako izraelský záškodník. Potom naházel na ostatky řezavé uhlíky, až ten chudák zase doutnal. Nakonec zakusil nejbolestivější dvě hodiny života, když se pod rouškou tmy odplazil osmdesát metrů ke své skále, zakrývající vchod do nehluboké jeskyňky v úbočí nízkého horského hřebene.

	V následujících dvou dnech vylepšoval maskování úkrytu a vyhlížel ze své nory. Přijelo několik oddílů íránské armády a zase odjelo. Mrtvoly naložili na korby – nejdřív tři Steinovy padlé kamarády a potom vlastní oběti – a překopali dějiště přepadu. Poslední skupiny už vypadaly spíš jako turisté, většinou vyšší důstojníci, z nichž jeden málem odhalil Steinův úkryt. Izraelec byl připravený zlikvidovat ho svým věrným glockem, jedinou zbraní, jež mu zůstala, i když věděl, že by tím zahájil přestřelku, kterou nemohl přežít. Plukovník s velkým břichem se zastavil deset kroků od nory, vytáhl z boční kapsy plochou láhev whisky, vypil ji a vrátil se k džípu.

	Třetího dne návštěvy ustaly, shořelé trosky vozidel a výzbroje byly ponechané osudu. Od té chvíle Stein osaměl. Předpokládal, že je to lepší než zajetí, ale následující boj o přežití podrobil jeho výcvik a houževnatost nejtěžší zkoušce a totálně ho vyždímal. Brzy se jako nejhorší nepřítel projevil přísun tekutin a po čtyřech vyprahlých dnech se Stein odplazil k mrtvému oslovi, pod jehož mršinou objevil dva kožené vaky s vodou. Celých deset litrů mu vydrželo až do dnešního rána.

	Dnes tedy vyrazil na další průzkum. Vlekl se přes písek jako had se zlomenou páteří, převracel ohořelé balíky a kusy plachtoviny, nahlížel pod zuhelnatělé šatstvo. Na vodu nenarazil, našel však něco mnohem cennějšího. Na dně kráteru po výbuchu granátu, kde to možná schytal Dani, ležel zpola zahrabaný v písku osobní naváděcí maják. Naváděcí maják, jemuž na indikátoru stavu baterie svítila jediná čárka.

	Po tomto objevu jeho duch vzlétl k nebesům a Stein se odplazil zpátky do doupěte, kde pod provizorní stínící plachtou oprášil elektronické zařízení označované ERB-6, poslední výkřik personální satelitní techniky, které před akcí vyfasoval každý člen útočného komanda. Dlouhých deset minut komponoval textovou zprávu, protože věděl, že nemá víc než jeden pokus. Zahrnul nouzové kódové slovo a stručnou zmínku o zranění. Jeho pozici na okraji pouště Kavír určí technici v centrále Mossadu s přesností na jeden metr a zpráva samotná se před odvysíláním automaticky zašifruje. Se zatajeným dechem stiskl odesílací tlačítko a díval se na displej, kde po chvíli naskočilo sdělení ZPRÁVA ODESLÁNA.

	Teď už mohl jenom čekat.

	Slunce stoupalo nad obzor a měnilo chladnou noc ve žhavý den, Stein v dálce viděl vířící sloupec písku. Ještě dál, na úpatí severních kopců, tančila v rozpáleném vzduchu fata morgána a vytvářela falešný obraz dešťové přeháňky. Stein po odvysílání zprávy zařízení vypnul, nebylo totiž určené pro obousměrnou komunikaci, nyní však přemýšlel, jestli by ze skomírající baterie nevyždímal ještě jeden záblesk energie. Nejspíš ne, usoudil. S touto depresivní myšlenkou vytáhl poslední výživnou tyčinku. Málem ji rozlomil na polovinu, ale pak si to rozmyslel a přesunul prsty s nánosem zaschlé špíny tak, aby ji zlomil na dvou místech. Tři díly. Jeden na každý den.

	Jestli pomoc nedorazí do té doby, bude už s největší pravděpodobností pozdě.

	Krátce po desáté toho dopoledne kráčel Raymond Nurin s očima rudýma nevyspáním podél jižního úpatí strmého kopce u Montvendre ve Francii. Vlevo i vpravo od něho byly do úrodné hnědé půdy vsazené vysoké laťové mříže, po nichž se vinuly úponky vzácné odrůdy Roussette, vlhké ranní rosou. Hrozny již byly sklizené a vinice prořezané na zimu, ale na podrobnější hodnocení šéfovi Mossadu chyběly znalosti.

	Jeho nenápadný tryskový letoun přistál před dvěma hodinami v Grenoblu. Tam dostal příkaz obstarat si v půjčovně automobil a série textových zpráv ho následně vedla sítí silnic a slepých odboček. Nyní, kdy se už zřejmě blížil k cíli své odyseje, kráčel mezi savojskými rodinnými vinicemi, v kapse lístek na komentovanou prohlídku v půl jedenácté.

	I to patřilo k instrukcím, které obdržel.

	Tuto část Francie Nurin nikdy nenavštívil a o vínu toho věděl jen málo. Chutnalo mu červené k hovězímu masu, některá značka víc, jiná míň, ale jemné rozdíly mezi nimi nedokázal rozeznat, natož kvantifikovat. Ze zkušeností také věděl, že se ceny jednotlivých odrůd na vinných lístcích v restauracích diametrálně liší, což byl detail, který jeho manželce často unikal. Kráčel po strmém terasovitém svahu a přemýšlel, zda se umístění vinic na jižních svazích řídí nějakou logikou. Lepší odvodnění? Více slunce? Možná levnější půda. Jestli tu prohlídku v deset třicet stihne, možná se to dozví.

	Nedostal k tomu příležitost.

	„Nebyl jsem si jistý, jestli přijdete.“

	S mužem, jenž stál za ním, se Nurin nikdy osobně nesetkal. Nevěděl také, proč ho na tuto schůzku vylákal. Zabezpečené sídlo Mossadu, odkud řídil nejrůznější akce, mu náhle připadalo nesmírně vzdálené. Na počátku kariéry sice působil v terénu, ale nic si nenamlouval. Od té doby uplynulo hodně vody a už dávno uvažoval jako stratég, ne jako taktik. Ocitl se tedy na půdě cizí země, zcela neozbrojený a úplně sám. A za ním? Za ním stál nejnebezpečnější zabiják, jakého kdy Izrael vytvořil, a podle všeho muž, který si nepřeje nic jiného než ho na místě zabít. Největším kladem této situace byla pro Nurina skutečnost, že dosud neměl v hlavě kulku.

	A s touto krásnou myšlenkou se mělce nadechl a otočil.

	Slaton stál necelé dva kroky daleko a ředitel si ho rychle prohlédl. Vysoká postava sportovce, světlé vlasy a neproniknutelné šedé oči, které jako by hleděly skrz něho. Nebo do něj?

	Kidon mlčel, odpověděl pouze vlastním hodnotícím pohledem.

	„Přišel jsem sám,“ řekl Nurin a snažil se o klidný tón. „Jak jste žádal.“

	„Já vím.“

	„Nepřekvapilo mě, když jste se mi ozval. Předpokládal jsem, že když nenašli vaše tělo, podařilo se vám ze Ženevy úspěšně uniknout. Viděl jsem výpověď toho Švéda, toho detektiva. Velmi přesvědčivá. Vypálil šest střel, tři zásahy z bezprostřední blízkosti. Jeho barvité líčení, jak jste přepadl přes zábradlí do řeky. Velmi podmanivé. Mohu se jen domýšlet, že jste se s tím člověkem nějak domluvil.“

	„Bez komentáře.“

	Nurin přikývl. „Dobře. A co se týká ostatního – víte o tom dlouhodobém plánu?“

	„Absolvoval jsem delší rozhovor s doktorem Hamedim. Všechno mi vysvětlil.“

	„Udělal jste dobře, když se vám povedlo najít způsob, jak ho vrátit do Íránu. A ještě lepší bylo, že jste v průběhu… v průběhu akce dokázal zlikvidovat Behrouze. Hamedi může svůj plán dokončit.“

	Nurin si všiml, že Slatonovu pozornost upoutali dva zemědělští dělníci, kteří kráčeli po nedaleké stezce. Měli na sobě pracovní kalhoty a hnědá trička, přes rameno nesli lopaty. Kidon počkal, až přejdou, a znovu se podíval Nurinovi do očí.

	„Takže jste měl v plánu Hamediho unést, ne zabít?“ chtěl vědět ředitel Mossadu. „Co jste s ním pak chtěl dělat?“

	„Požadoval bych vaši veřejnou rezignaci spolu s přiznáním, že jste se dopustil blíže nespecifikovaných zločinů, jejichž detaily nemohou být odhaleny z důvodu zajištění bezpečnosti státu. Byl byste skončil za mřížemi. Zpočátku bych požadoval deset let, ale nakonec bych se spokojil s pěti. Člověk si vždycky musí ponechat prostor pro vyjednávání.“

	„Vyjednávání? S kým?“

	„Chtěl jsem sem, přesně na místo, kde teď stojíte, přivést ministerského předsedu. Žádal bych jeho osobní ujištění – písemné –, že mně a Christině dáte navždy pokoj. Potom bych mu Hamediho předal, ať si s ním dělá, co uzná za vhodné.“

	Nurin se uklidnil, ocital se na stále známější půdě. „Ano,“ ocenil pochvalně, „to by asi bylo to nejlepší, co byste mohl udělat.“

	Slatonovy oči poprvé přestaly zkoumat okolí. Stáli na vlhké hlíně mezi dřevěnými a drátěnými konstrukcemi sto let staré vinice a do Nurina se zavrtal rozčilený pohled. „Nevyšlo by to, že? Ani kdyby byl Hamedi fanatický antisemita, za jakého jej všichni pokládali.“

	„Ne,“ domníval se Nurin, „nejspíš ne. Možná byste částečně dosáhl svého a pomstil se, ale jen těm z nás, kdo byli nuceni činit obtížná rozhodnutí ve jménu Izraele. Možná krátké uspokojení, ale celkový výsledek by se nezměnil.“

	„Takže východisko pro mě a pro Christinu vlastně nikdy neexistovalo, že?“

	„V průběhu let jste pro Izrael vykonal velké věci, Davide. Ale ve vaší profesi se za úspěch vždycky platí. Povězte mi, uvažoval jste někdy o návratu? Muž vašich schopností se Mossadu vždycky hodí.“

	V nastalém tichu Nurin pochopil, že se dopustil chyby. „Celou dobu jsem se domníval, že jste dobrý Žid. Nakonec přece jenom děláte pro Izrael tu správnou věc, Davide.“

	„A vy?“ zeptal se Slaton. „Cítíte ve svém srdci, že jste dělal správné věci?“

	„Jistěže ne. To je prokletí mého postavení. Ale s čistým svědomím mohu říct, že jsem se o to vždycky snažil.“

	V šedých očích se objevil hrozivý pohled. „V tomto případě jste při své snaze obětoval spoustu dobrých lidí, pane řediteli.“

	„Nikdo si to neuvědomuje naléhavěji než já. Ale ve světle toho, co jste právě řekl – je zde jedna důležitější věc. Nepracoval jste v počátcích své kariéry u Mossadu s jistým Janivem Steinem?“

	Kidon přimhouřil oči. „Mnohokrát. Janiv byl schopný terénní agent, zkušený voják, který uměl plnit rozkazy.“

	„Byl? Uměl?“ opakoval Nurin tajuplně. „Proč o něm mluvíte v minulém čase?“

	„Pokud vím, byl jednou z obětí vaší zpackané operace v Íránu před několika týdny. Janiv Stein zemřel u Qomu.“

	Král špionů se poprvé od svého příletu do Francie usmál. „Vidíte. Právě o tom bychom si teď měli promluvit…“

	 

	
PADESÁT SEDM

	O TŘI DNY POZDĚJI

	VÝCHODNĚ OD QOMU

	Malý automobil dostal smyk a málem sjel ze silnice, když Ibrahim Hamedi vybral zjevně nebezpečnou rychlostí další zatáčku. Povolil tlak na plynový pedál, ale jen o trochu, a přimhouřil oči, aby lépe viděl přes čelní sklo pokryté vrstvou usazeného prachu. Navíc se díval proti zapadajícímu slunci. Znovu zkontroloval zpětné zrcátko, ale neviděl nic než zvířený oblak prachu, pod kterým by se schoval celý konvoj.

	Automobil patřil jeho nejlepšímu příteli. Jmenoval se Hasan a byl to brilantní mladý technik. Když se Hamedi poprvé vrátil do Íránu, stanovil si soukromé pravidlo – nikdy se nesblížit se svými spolupracovníky. Sloužilo dvojímu účelu. Zaprvé posilovalo jeho image nepřístupné autority. A za druhé ho nebudou tolik trápit výčitky, až nastane konec. A ten konec nastane dnes. Hasan však představoval výjimku. Mladý muž stejně příjemný jako pracovitý přišel rovnou z univerzity jako odborník na počítačové modelování. Oba prožili bezpočet probdělých nocí shrbení nad hořkou kávou a vrnícími notebooky, na nichž simulovali imploze a odhady efektivních účinků výbuchů různé síly. A i při tak vážné a střízlivé činnosti ho ten kluk dokázal rozesmát. Hasan byl jediný přítel, kterého ve své vlasti měl. Časně ráno jej Hamedi poslal do Natanzu v neodkladné, leč ve skutečnosti úplně zbytečné záležitosti, a trval na tom, aby jel autobusem, který dvakrát denně pendloval mezi oběma komplexy. Jakmile Hasan zmizel, Hamedi mu prohledal psací stůl a na místě, kde je čekal, našel klíčky od mladíkova rozhrkaného autíčka.

	Během následující hodiny pak Hamedi inicioval sekvenci, kterou si za stovek bezesných nocí uložil do paměti. Obejít varovné okruhy. Aktivovat bezpečnostní kódy. A třešnička na dortu, počítačový virus, který osobně naprogramoval a jehož účelem bylo vytvořit zastírací manévr – falešný poplach varující před bezprostředně hrozícím izraelským vzdušným úderem. Od svého stolu ve čtvrtém podlaží postupně spustil příslušné programy a posledním úderem do klávesnice spustil utajený, pozpátku běžící tichý odpočet.

	Destruktivní proces již nebylo možné zastavit. Hamedi se celkem snadno zbavil ochranky a zamířil k výtahu. Sjel do přízemí a viděl, že jeho nápad s leteckým útokem byl geniální tah. Každý strážný, každý voják přítomný v podzemním komplexu hleděl ze své budky nebo kulometného hnízda nervózně k obloze. Starému otlučenému fiatu nikdo nevěnoval pozornost, když s rachotem projel bránou.

	Teď už byl Hamedi patnáct kilometrů daleko na východ od komplexu. Zadíval se na displej satelitní navigace, sjel z nezpevněné silnice a doufal, že odbočil na tu správnou polní cestu. Ujel po rozježděné stezce asi osm kilometrů a spatřil, po čem se díval – zaprášenou Toyotu Land Cruiser zaparkovanou mezi dvěma erodovanými skalními výstupky, kde se se svým hnědožlutým, rovněž erodovaným nátěrem, zprohýbanými blatníky a usazeným prachem a špínou téměř dokonale ztrácela. Vzadu byly upevněné dva kanystry s benzinem a na střešní ohrádce leželo rezervní kolo. Hamedi dupl na brzdu a malý fiat zastavil smykem v oblaku nahnědlého prachu. Otevřel dveře a rozběhl se k džípu, ale pak se zastavil tak prudce, že mu na navátém písku uklouzla noha. Málem zapomněl na sako, do něhož uložil nejdůležitější flash disky s kompletním íránským jaderným programem zkomprimovaným tak, aby se datové nosiče vešly do náprsní kapsy tvídového blejzru.

	Když se vracel pro sako, ozvalo se zatroubení. Hamedi se ohlédl k řidiči toyoty a ten mu ukazoval na cosi na nedalekém svahu posetém kameny. Vědec se podíval pozorněji a spatřil béžovou kamuflážní plachtu nataženou mezi dvěma balvany. Splývala s terénem tak dokonale, že si jí při příjezdu nevšiml. Pod plachtou byl volný prostor. Prostor dost velký, aby se pod něj…

	Hamedi zamával, nasedl do fiatu, rozjel se k maskované jeskyni a zamířil pod plachtu. Vysedl, tentokrát se sakem v ruce, a podruhé se zastavil. Nevěděl, co má udělat s klíčky od Hasanova auta. Začal je strkat do kapsy, ale pak si to rozmyslel a hodil je do písku vedle fiatu s mlhavou představou, že třeba Hasan své auto najde a bude moci odjet. Nevšiml si při tom, že řidič Land Cruiseru nechápavě kroutí hlavou.

	Za pár vteřin doběhl k džípu, otevřel dveře na straně spolujezdce a poprvé uviděl, kdo je v kabině. Srdce mu poskočilo. Vzadu seděla na jedné straně jeho matka, mlčela a z očí jí tekly slzy štěstí. Vedle ní na druhém sklápěcím sedadle viděl Hamedi muže, nebo se alespoň domníval, že je to muž, protože ta vychrtlá postava kost a kůže byla pokrytá vrstvou zaschlé a slepené špíny. Ubožák ležel na zádech a do loketní jamky mu vedla trubice intravenózní soupravy zavěšené na horním madle. Drsný obličej měl celý scvrklý, ale zdálo se, že má všechny smysly v pohotovosti. Třetí osobu Hamedi v džípu nečekal, ale když viděl, v jakém je stavu, snadno dospěl ke správnému závěru – jeden z těch, kdo před třemi týdny přešli poušť, aby ho zabili. Nějakým zázrakem unikl vojákům, které Behrouz vyslal, aby je zastavili. Hamediho to potěšilo, i když při pohledu na pistoli, kterou ten zbědovaný záškodník držel na klíně, zadoufal, že mu nadřízení poskytli nejnovější informace o pravém stavu věcí.

	„Jedeme!“ zavelel řidič.

	Hamedi se na něho pozorně zadíval. Zprvu si nebyl jistý – krátce zastřižené světlé vlasy, štíhlé tělo, které naposledy viděl navlečené v neoprenu, obličej již nezakrývaly maskovací barvy. Ale přímý pohled a velitelský hlas neponechávaly prostor pochybám. Byl to kidon ze Ženevy.

	„Dělejte!“ vybídl ho atentátník netrpělivě.

	Hamedi vzal za kliku, ale zarazil se. Podíval se na hodinky.

	„Počkejte,“ požádal. „Jenom dvacet sekund.“

	Zdálo se, že řidič nechápe, ale pak se Hamedi otočil k západu. Nikdo neřekl ani slovo, všichni hleděli přes poušť. Stoupající slunce rozpalovalo písek, horizont se klamně chvěl vlněním horkého vzduchu. Patnáct kilometrů daleko se rýsovala hrstka velkých bílých budov obklopených přízemními skladovacími hangáry, tu a tam trčela anténa, na volných prostranstvích parkovaly automobily. Hamedi samozřejmě věděl, že budovy označují umístění životně důležitých zařízení v rozsáhlém podzemním komplexu, jehož stavba trvala několik desetiletí. Motor toyoty ještě neběžel, proto Hamedi slyšel jen rychlý rytmus vlastního dechu. A pět vteřin před rozhodujícím okamžikem utichl i ten.

	Pak se to stalo.

	Rychlost světla má své výhody – první vjem byl zrakový. Celý komplex se zřetelně otřásl, jako kdyby se kilometr čtvereční půdy odrazil na trampolíně. Pak se na obvodu komplexu zvedla stěna zvířeného prachu. Hamedi věděl, že se neobjeví typický atomový hřib, mechanika podzemního výbuchu funguje jinak. Žádná ohnivá koule, žádný stoupavý sloupec žhavých plynů, který způsobuje Reyleigh-Taylorovu nestabilitu. Ne, při podzemním jaderném výbuchu se energie šíří jiným způsobem.

	Poté dorazila seismická vlna. Hamedimu se pod nohama otřásla země a vlna v následujících minutách obletí celou zeměkouli. Téměř současně zaznělo nízkofrekvenční dunění, tlumený výbuch přenášený ozvěnou do skalních výstupků v okolí. Vibrace rychle pominuly a v nastalém tichu si Hamedi představoval, co se odehrává pod zemským povrchem. Po rozsáhlých výpočtech umístil zbraň do bodu největší zranitelnosti podpůrné podzemní stavební konstrukce. Tisíce tun hlíny a betonu, jejichž účelem byla ochrana výzkumného komplexu, ho teď pohřbí jako sarkofág. Stropy se proboří, volné prostory vyplní, a až se usadí prach – bude to trvat hodiny –, objeví se kráter o průměru tři čtvrtě kilometru a asi čtyřicet metrů hluboký.

	Tohle byl Hamediho okamžik pravdy a jeho dobře připravený plán vyšel bez jediné chybičky. Ale byla tu jedna věc, která ho překvapila, i když ji do svých výpočtů nezahrnul. Nedostavila se očekávaná euforie.

	„Nastupte si!“ křikl kidon a vytrhl Hamediho z transu. Motor džípu se probudil.

	„Ano,“ vydechl Hamedi a klesl na sedadlo spolujezdce. „Ano… už je čas.“

	Za okamžik pod koly skřípal štěrk a džíp ujížděl k severu. Hamedimu se dostalo vřelého objetí od matky a pak se seznámil se zraněným vojákem – jmenoval se Stein. Po obvyklých pozdravech se znovu jako očarovaný ohlédl ke stoupajícímu prašnému mračnu. Když odvrátil pohled, cítil, že se mu zvedá žaludek. Kdyby nebyl fyzik, bál by se, že jde o projev nemoci z ozáření. Po chvíli zamyšleného ticha se podíval na kidona.

	Světlovlasý muž jako by mu četl myšlenky. „Kolik?“ zeptal se.

	„Devadesát,“ odpověděl Hamedi, který přesně věděl, na co se Izraelec ptá. „Možná sto.“

	Světlovlasý muž vyhýbavě přikývl.

	„Myslíte, že se to…“ Hamedi hledal slova. „Myslíte, že to bude časem lepší? Že se s tím člověk snadněji smíří?“

	Tentokrát se kidon vážně zamyslel. „Ne, to se nestane. Ale vždycky mějte na paměti jedno – udělal jste, co se udělat muselo.“

	 

	
PADESÁT OSM

	Arne Sanderson seděl vedle bývalé manželky v jejím novém volvu a hrál si s ovládáním sedadla, aby našel pohodlnější polohu.

	„Můžu ti pomoct?“ zeptala se Ingrid od volantu.

	„Ne, v pohodě. Akorát mě po operaci bolí celý člověk.“

	„Jsou to jenom dva dny. Bereš léky proti bolesti?“

	Přísně se na ni zadíval. „Nepřipustím, abys byla ještě moje chůva. Mimochodem, už jsem se dlouho nezeptal, jak se daří Alfredovi.“

	„Pořád stejně.“

	Sanderson hleděl na Stockholm koupající se v ranním šeru. Do čelního skla bubnoval vytrvalý déšť. „Včera mě navštívil Sjoberg.“

	„Opravdu?“

	„To víš, udělali ze mě hrdinu. Neúnavný detektiv bojující se zákeřnou nemocí a nepřízní osudu a podobné kecy. Samozřejmě ani zmínka o tom, že mě odvolali z případu, natož o tom, že mě zástupce komisaře pokládal za senilního dementa.“

	„Skutečně jsi po něm hodil svůj služební průkaz?“ zajímala se Ingrid.

	„No jo. Uznávám, bylo to ode mě poněkud dětinské.“

	Ingrid se zachechtala.

	„Ale cítil jsem se hrozně dobře, když jsem to udělal.“ Sanderson si dovolil úsměv a ticho, které následovalo, narušovalo jen vrčení automobilů v protisměru a šumění širokých pneumatik po mokrém asfaltu.

	„Chtějí, abych se vrátil,“ prohodil.

	„Arne! To je báječné!“

	„Myslíš?“

	„Prosím tě, neříkej mi, žes odmítl.“ Mluvila s ním jako matka kárající vzpurné dítě. „Arne?“

	„Řekl jsem Sjobergovi, že si to rozmyslím. Pořád nevím, jestli je to dobrý nápad.“

	„Oddělení bylo tvůj život.“

	„Ano, já vím. Ale v posledních dnech, když jsem si myslel, že moje kariéra skončila… Víš, nebylo to tak špatné. Dříve nebo později stejně odejdu a oddělení bude v pohodě fungovat i bez Arneho Sandersona. A těch pětatřicet let záznamů o mé službě ani nestrčí do kartotéky, zkomprimují je na pevný disk na jakémsi vzdáleném serveru, a já si ani nebudu moct říct, že na mou složku úctyhodně sedá prach. Elektronická urna pro ostatky mé kariéry.“

	„A cos čekal? Sochu na náměstí Stortorget? Poslyš, Arne, já ti tu sebelítost nehodlám tolerovat. O mém životě nikdo žádné záznamy nevede, ale to přece neznamená, že jsem nebyla užitečná. Mnoha lidem jsem změnila osud a na mnoha tvářích jsem vyvolala úsměv.“

	Otočil se k ní a bývalí manželé si krátce pohlédli do očí. „Ano, to je pravda.“

	S očima zase upřenýma na vozovku dodala: „Nevidím žádný důvod, proč bychom měli složit ruce do klína a posadit se na zápraží, když pořád můžeme něčím a někomu přispět.“

	Odbočila do ulice, kde bydlel, a za okamžik volvo rozstříklo kaluže na rozježděné příjezdové cestě. Nechala motor běžet, stěrače rytmicky komíhaly po čelním skle.

	„Mám ti pomoct dovnitř?“

	„Ne, zvládnu to.“

	„Zítra se za tebou zastavím. Možná ti v kastrůlku přinesu domácí bramboračku.“

	„To bude od tebe hezké.“

	„Nezapomněls v nemocnici klíč od domu?“

	Vrhl na ni ztrápený pohled, ale pak zvážněl.

	„Co je?“ zeptala se.

	„Dokážeš udržet tajemství?“

	„No, já…“

	„Jistěže nedokážeš, jsi přece manželka policajta, teda bývalá. Ale chci, abys mi teď slíbila, že si to necháš pro sebe.“

	Ingrid přikývla.

	„Všechny ty kecy v novinách, jak jsem v Ženevě přemohl atentátníka, jak jsem ho sestřelil z mostu do vody… jsou to lži. Moje oficiální hlášení, detailní popis toho, jak jsem narazil na ty dva muže, je od začátku do konce vyfabulované. Prakticky každé slovo.“

	„Proboha proč, Arne?“

	„Celé to střetnutí na mostě bylo fingované.“

	„Jak fingované?“

	Sanderson se jí vyzpovídal. Vylíčil trojstranné setkání na přístavní hrázi, Hamediho zpověď a atentátníkův plán.

	„To nemyslíš vážně,“ vydechla, když domluvil.

	„Mým úkolem bylo pouze předstírat, že na toho chlapa střílím.“

	„Takže ten izraelský zabiják… je pořád naživu?“

	Sanderson se v rozpacích odvrátil. „Když jsem stál na mostě proti těm dvěma,“ přemítal nahlas, „nebylo mi vůbec dobře. Hlava mě bolela jako střep a měl jsem problémy s jemnou motorikou. Nedokázal jsem jasně uvažovat. Můj úkol nemohl být jednodušší. Měl jsem akorát namířit na toho muže a minout, a on měl potom přepadnut přes zábradlí. Ale můj zrak…“

	„Zrak?“

	„Pamatuju si, že v rozhodujícím okamžiku jsem viděl dvojitě. Najednou tam stáli dva chlapi, na které jsem měl střílet, a já byl strašně zmatený a točila se mi hlava. Pochop, nevím to určitě, ale… bojím se, jestli jsem ho nakonec opravdu nezastřelil.“

	Vzala ho za ruku a dlouho ji držela, pak se k němu naklonila a políbila ho na tvář. „Můžu pro tebe udělat ještě něco?“

	„Ne, bylas fantastická jako vždycky. Děkuju ti.“

	„Dávej na sebe pozor, Arne.“

	„Budu. A ty se postarej o Alfreda.“

	Za několik minut postavil Sanderson na sporák konvici, aby si uvařil čaj. Zapnul vařič, prošel dům a pootvíral okna, aby po delší nepřítomnosti vyvětral zatuchlý vzduch. Na kredenci v kuchyni srovnal tolik krabiček s léky, že by si mohl otevřít vlastní lékárnu, a pak se konečně usadil do svého oblíbeného křesla. Pustil si televizi a naladil zpravodajský kanál. Titulek, který běžel ve spodní části obrazovky, mu řekl všechno, co potřeboval. AKTUÁLNÍ ZPRÁVA: VE STŘEDNÍM ÍRÁNU DOŠLO K JADERNÉMU VÝBUCHU. O JEHO PŘÍČINÁCH VLÁDA MLČÍ. Komentátor jen spekuloval, protože mu nic jiného nezbývalo. Sanderson nic z toho nevnímal. Sám vážil důkazy, protože měl mnohem víc informací, s nimiž mohl pracovat. Seděl velmi tiše, přemýšlel a dedukoval, aplikoval dnešní události na to, co si pamatoval ze Ženevy.

	Konvice na sporáku začala hvízdat o tři minuty později, a ve chvíli, kdy Arne Sanderson opatrně vstal a zamířil do vytopené kuchyně, měl na tváři široký úsměv.

	 

	
PADESÁT DEVĚT

	O DESET MĚSÍCŮ POZDĚJI

	DINGLI, MALTA

	Anton Bloch opatrně přecházel širokou dlážděnou ulici, jejíž nerovný povrch podrobil jeho schopnost udržet rovnováhu náročné zkoušce. Dlouhá rekonvalescence dopadla dobře, ale pořád mu chyběly síly, na které se v minulosti mohl spolehnout, a kilometrová procházka do strmého kopce v srpnovém středomořském vedru byla víc, než by si přál.

	Pod nohama se mu odvíjela kamenná mozaika, která dělala čest dávným řemeslníkům. Podle řidiče, který ho přivezl z Luqy, upovídaného amatérského historika, se tu před dvěma tisíci let vylodily římské legie, po nich vyplenily ostrov arabské hordy, než je vypudili vojáci Aragonské koruny, a pak následovala násilná byzantská okupace. Takže by mě asi nemělo překvapovat, že skončil zrovna tady, přemítal Bloch.

	Tělesně byl po cestě unavený, zachoval si však ostrou mysl a do písmene se řídil instrukcemi, které si pečlivě zapamatoval. Míjel řady vilek z bílého kamene s oblými rohy, procházel kolem dvojic hádavých starých žen s vyhraněnými, důrazně pronášenými názory. Tu a tam nahlédl do výlohy malého krámku nebo se zahleděl na veřejnou budovu, kterou poznal podle neklamných známek organizovaného rozkladu. Když konečně dorazil na konec křivolaké uličky, která ústila do širokého náměstí, sotva popadal dech.

	Usoudil, že adresa, kterou dostal, patří s největší pravděpodobností restauraci v rohu náměstí, ale neměl si svou domněnku jak ověřit, protože nikde neviděl popisná čísla. Budova měla metr silné zdi s jizvami po bůhvíkteré invazi, místo stolů tabule z vybledlého kamene. Bloch se podle instrukcí držel na chodníku, a když ten skončil, zastavil se, aby se pokochal krásným výhledem na třpytivou hladinu Středozemního moře, který se určitě nezměnil už od dob vylodění Římanů. Kobaltově modré vlny narážely na útesy a po týdny trvající pouti, kdy neustále rostly a nabíraly na síle, se tříštily ve zpěněných vírech. Otočil se na druhou stranu a hleděl na líné pondělí na náměstí. Na předzahrádkách se v rostoucím vedru líně pohybovali číšníci a servírky a prostírali stoly k obědu. Dělníci si udělali přestávku a odpočívali ve stínu olivovníku, než se vrátí k omítání stěn starého kostelíku.

	Bloch se zadíval na kněze v dlouhé černé róbě, který přecházel ulici a na krku mu zářil zlatý kříž, když vtom se jakoby odnikud objevil David Slaton. Stál na chodníku několik kroků daleko, uvolněný, ale pozorný. „Díky, žes přišel.“ Nic víc. Žádný stisk ruky, žádné poklepání na rameno. Pro muže jako Slaton jsou společenské mravy a projevy zdvořilosti pouhou součástí řemesla – dodržují je, když je to nutné pro zachování krytí, ale jinak je ignorují.

	„Už je to dlouho, Davide.“

	„Déle než rok. Jak se daří v penzi?“

	„Ušlo to, než ses objevil. Potom mě kdosi střelil do páteře.“

	„A rekonvalescence?“

	„Pořád se cítím trochu ztuhlý. Ale možná je to stářím.“

	Slaton vykročil a Bloch si vzpomněl – kidon se nikdy necítí dobře, když stojí na místě. David kráčel po chodníku a Bloch s ním držel krok. Napadlo ho, jestli jde tak pomalu kvůli němu. Postupovali podél starobylé kamenné zdi, po ulici sem tam projelo auto. Bloch si Slatona pozorně prohlížel. Vypadal fyzicky robustnější než kdy dřív. Opálená pokožka, vlasy vybělené sluncem, pružné svaly napínaly ramena volné košile, která mu visela přes opasek. Navenek muž, který se těší dokonalému zdraví.

	„Vypadáš v kondici,“ prohodil Bloch.

	„Pracuju.“

	„Slyšel jsem, že u města je kamenolom. Vypadá to, že místní chlapi pořád dobývají žulu a mramor ze země rukama.“

	„Opravdu?“

	Bloch se významně zadíval na jeho mozolnaté ruce, ale mlčel.

	„Tak co?“ zeptal se Slaton. „Udělal jsi, o co jsem tě požádal?“

	„Musím přiznat, že mě tvůj způsob, jak navázat spojení, překvapil. Šek na pět milionů dolarů v můj prospěch a letenka do Ameriky? No ale ty sis nikdy nepotrpěl na jemné nuance.“

	Slaton zachoval kamennou tvář. „Nebyl jsi v pokušení ty prachy sbalit a zdrhnout?“

	„Ne. Ale děkuj bohu, že ten dopis neotevřela moje žena. Dnes bych měl vilu v jižní Francii a dvě nová auta.“

	Tentokrát se Blochovi zdálo, že v koutcích Slatonových úst zahlédl náznak úsměvu, který však zmizel, než položil další otázku: „Vzala si to?“

	„Myslím, že odpověď znáš.“

	„Jak jsi jí to prezentoval?“

	Bloch si povzdechl. „Ne tak, jak jsi navrhl. Ten tvůj nápad s fondem pro vdovy a sirotky pro operativce Mossadu, kteří zahynuli při plnění úkolů… Prosím tě, Davide, copak neznáš vlastní ženu?“

	Slaton neodpověděl.

	„Řekl jsem jí, že je to plnění z osobní životní pojistky. Řekl jsem jí, že jsi pravidelně platil pojistné a ona je ze zákona oprávněný příjemce. Samozřejmě mi to nespolkla. Asi to souviselo s osobou posla. Měl sis vybrat nějakého herce, který by se vydával za agenta pojišťovny, úplně cizího člověka, který by zazvonil u jejích dveří a předložil jí k podpisu úřední papíry spolu s vyúčtováním. Anebo jsi mohl založit fiktivní společnost s nic neříkajícím jménem a poslat jí šek přímo. No nic, stačil jí jediný pohled na můj zkroušený výraz a prohlásila, že ty peníze v žádném případě nechce. Mimochodem, kdes k nim přišel?“

	„Nejsou to peníze Mossadu, jestli se ptáš na tohle. Alespoň ne tak docela.“

	Bloch probodl kidona očima, ale dál téma nerozvíjel.

	„Má nějaké pochybnosti?“ ptal se Slaton.

	„O tvé smrti?“ Bloch se odmlčel a pečlivě volil slova. „Nevím to jistě. Stát Virginia minulý měsíc úředně prohlásil Edmunda Deadmarshe za mrtvého. A samozřejmě ses jí vůbec neozval. Jak víš, několik týdnů po ženevských událostech jsem ji navštívil, když jsi poprvé navrhl tu pitomost. Tehdy nebyla o tvé smrti tak docela přesvědčená, ale teď se mi zdálo… prostě se s tím smířila. Podle mě věří, že kdybys přežil, jistě by sis za tu dobu našel nějakou cestičku, jak se s ní spojit.“

	Mlčky se procházeli po klikaté promenádě a na vrcholu téměř kolmého útesu se zastavili u bílé kamenné zdi tři sta metrů nad modrou hladinou Středozemního moře. Bloch věděl, že se nacházejí necelých pět set kilometrů severně od Tripolisu, za nímž už začíná Sahara, ale i tak mu suchý vzduch, který přinášel vánek, vůbec neladil s azurovým mořem před nimi.

	„Christina mi ukázala tvého syna,“ řekl po chvíli. „Jsou mu teprve dva měsíce, ale už má tvůj…“

	„Syn?“ Slaton se prudce zastavil a odvrátil se, suchá bríza mu cuchala vlasy.

	„Bože můj!“ zajíkl se Bloch. Díval se na kidona, viděl ruce vražené hluboko v kapsách, pevné svaly napínající se pod košilí. „Tys nevěděl ani to?“

	„Čím míň toho vím, tím líp.“

	Bloch vytáhl mobil a vyvolal fotografii, kterou pořídil. „Podívej se, Davide, vyfotil jsem ho s jeho…“

	Slaton se bleskurychle otočil a popadl Blochův telefon. Aniž se podíval na displej, rozbil ho o kamennou zeď a nechal plastové a silikonové střepy spadnout do moře.

	Bloch na to nic neřekl a oba dlouho stáli bok po boku nad strmým srázem. Konečně se nadechl. „Davide…,“ začal, „nemusíš to dělat. Vrátím se do Tel Avivu a řeknu jim, že…“

	„Ne,“ přerušil ho Slaton a ztišil hlas do šepotu. „Vrátíš se do Tel Avivu a řekneš tomuto řediteli i všem jeho následovníkům, že jestli Christinu a mého syna někdy vystaví sebemenšímu, zdůrazňuju sebemenšímu riziku, začnu izraelským předsedou vlády a propracuju se až dolů.“ Podíval se Blochovi do očí. „Je to jasné? Naprosto jasné?“

	„A tvoje žena a dítě? Opravdu je už nechceš nikdy vidět?“

	Slaton přesunul pohled na moře.

	Bloch potřásl hlavou a zahleděl se k modrému nebi bez jediného mráčku. Snažil se vžít do kidonovy nezáviděníhodné pozice. Snažil se to pochopit. „Pověz mi, Davide, je možné někoho tolik milovat?“

	Slaton se bez odpovědi otočil a odcházel.

	Bloch se za ním díval, jak kráčí šikmo přes náměstí, a očekával, že splyne s okolím. Místo toho se stočil k jedné straně piazzy. Kněz už stál před kostelem a dohlížel na dělníky, kteří se vrátili do práce a omítali zjevně katolický svatostánek. Vatikán už dávno získal Maltu pod svá křídla. Slaton došel ke knězi a pustil se s ním do živé debaty, při níž kněz zamyšleně naklonil hlavu na stranu a přitiskl si prst na rty. Jako kdyby mu Slaton položil otázku, na kterou neexistuje odpověď. Nakonec mu poskytl univerzální řešení, k němuž se muži církve tak často uchylují. Zavrtěl hlavou, obrátil ruce dlaněmi vzhůru a vzhlédl k nebesům.

	Slaton vděčně přikývl, jako by knězi děkoval za jeho názor, a pak se otočil ke vzdálenější straně náměstí. Přidal do kroku, plul po dláždění, rameny si protlačil cestu do davu na tržnici a ve víru do bronzova opálených mužů v bílých košilích a bosých dětí, které proháněly kopací míč, se kidon rychle ztratil z dohledu.
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